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ПРЕДИСЛОВИЕ

Вепсский язык - один из бесписьменных языков прибалтийско- 

финской группы финно-угорской семьи языков. Объектом научного 

исследования вепсский язык является уже с середины прошлого сто­

летия. Имеются подробные монографические описания истории зву­

ков (Э.А. Тункело) и синтаксиса вепсского языка (Л. Кеттунен). 

Отдельным вопросам морфологии посвящены работы советских и заг- 

рубежных языковедов (М.М. Хямяляйнен, Н.И. Богданов, Н.Г. Зай­

цева, А. Кяхрик, А. Турунен и др.). Специального же монографиче­

ского исследования по морфологии до сих пор нет.

Настоящая работа является первым опытом описания синхрон­

ного среза фонологической системы и морфологического строя со­

временного вепсского языка. Работа написана' на материале сред­
него диалекта (шимозерские говоры).! Выбор этого ареала в каче­

стве объекта описания объясняется тем, что средний диалект ти­

пичен для вепсского языка в целом; он занимает центральное 

(среднее) положение среди других диалектоб языка, и на нем го­

ворит большая часть вепсского населений в Вологодской и Ленин­

градской областях.
Выбор темы исследования обусловлен следующим. Общие черты 

прибалтийско-финских языков, ведущие начало ещё от прибалтийско- 

финской языковой общности, продолжают развиваться во всех этих 

языках, близких как В отношении фонетики и лексиКй, Так И в отно­

шении Грамматического строя. Несмотря на длительные историче­

ские связи, обусловившие интенсивное влияние русского языка на 

диалекты вепсского языка (преимущественно в области лексики, 

фонетики и синтаксиса), вепсский язык сохранил в основном общие 

черты с родственными языками в области грамматического строя 

(морфологии). В то же время в период своего самостоятельного 

развития в нем выработались и специфические черты, что ставит 

его в особое положение в системе родственных языков. Так, для

^ Средний диалект вепсского языка был взят ь качестве опор­

ного при попытке создания вепсской письменности. Об этом см.: 

М у л л о н е н  М. И. Вепсская письменность. *- В кй.! Прибал­
тийско-финское языкознание. Л., 1967, с. 105-1О&.
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вепсского языка (наряду с ливским) характерно отсутствие чередо­

вания согласных. Гармония гласных в вепсском языке является ча­

стичной, т.е. не распространяется, как правило, дальше второго, 

третьего слога. Большие изменения в фонетической структуре- вепо- 

ского языка произошли вследствие распространения апокопы и син­

копы, в результате чего большинство двусложных слов преврати­

лось в односложные. Характерной особенностью вепсского языка в 

области фонетики являются также отсутствие оппозиции кратких и 

долгих гласных и согласных (кроме южного диалекта, где имеются 

вторичные долгие гласные), наличие палатализации как фонологиче­

ского признака.
Наряду с приобретенными чертами вепсский язык сохранил нема­

ло архаичных черт, частично или полностью утраченных другими 

родственными языками. Например: сохранение конечных согласных 

g( k ) , h  (rtudeg 'клоп', ср. фин. lude ; a z e g  ’ палка, дубина', 
ср. фин. a s e  'оружие'; v e n ^ h  'лодка', ср. фин. v e n e ; h e rn e h  

'горох', ср. фин. h e m e ) ;  сохранение интервок. h  в слогах далее 

первого ^ a m b h a d  'овцы', ср. фин. lam paa t; v e rh a d  ’ чужие', ср. 
фин. v ie r a a t  'чужие'; 'гости'); сохранение согласного m в глаголь­

ной форме 3-го л. ед. ч. ( о т  'есть',ср. фин. o n ) ;  сохранение силь- 

ноступенных кц g , d  ( ta b a  'нрав', re g i 'сани', p a d a  'горшок').

Специальное морфологическое описание позволит в более полной 

мере выявить особенности вепсского языка в области морфологии 

(например, в развитии падежной системы, наличии некоторых спе­

цифических глагольных форм и т.д.).
Языковые факты вепсского языка могут оказаться полезными 

при сравнительно-историческом изучении не только близкородствен­

ных прибалтийско-финских языков, но и финно-угорских языков в 

целом.

Монография состоит из двух разделов - фонетики и морфологии. 

Фонетическое исследование проведено слуховым методом. Вопросы 

синтаксиса вепсского языка предполагается рассмотреть особо.

Работа написана на основе материала, собранного автором в 
1974—1977 гг. от представителей почти всех населенных пунктов 

шимозерской группы говоров.

Автор глубоко признателен информантам, оказавшим большую по­

мощь при сборе диалектного материала: Л.М. Назарову, М. И. Мало- 

фееву, М.И. Максимовой, С.Я . Гаврилову и др.
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В В Е Д Е Н И Е

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ О ВЕПСАХ И ВЕПССКОМ ЯЗЫКЕ.

ДИАЛЕКТНЫЙ СОСТАВ ВЕПССКОЮ ЯЗЫКА

Вепсы - небольшая народность прибалтийско-финской языковой 

группы. По данным переписи населения 1970  г. вепсов насчиты­

вается около 8 тыс. человек. В настоящее время они не имеют 

единой этнической территории и живут разобщенно небольшими груп­
пами. В Карельской АССР (Прионежский р-н) вепсское население 

проживает вдоль юго-западного побережья Онежского озера в де­

ревнях- Шокша, Шелтозеро, Рыбрека, Каскесручей и др. В Вологод­

ской обл. (Бабаевский и Вытегорский р-ны) наиболее крупными на­

селенными пунктами, где проживают вепсы, являются Пондала, Куя, 

Войлахта. Жители отдаленных деревень шимозерской группы (Шим- 

озера, Кривозера, Нажмозера, Торозера и др.) в 1956-1958 гг. 

переселились в более крупные села - Ошту, Мегру (Вологодская 
обл.), Вознесенье, а также в города Лодейное Поле и Подпорожье 

(Ленинградская обл.). В Ленинградской обл. вепсы живут в районе 

верхнего течения рек Оять и Капша с их притоками (Подпорожский 

р-н, деревни Озера, Ладва, Немжа, Ярославичи, Пелдуши и др.), 

между верховьями рек Лидь и Колпь (Бокситогорский р-н, деревни 

Сидорово, Радогоща, Белое озеро, Кортлахта и др.) и в районе ис­

токов рек Кашли и Паши (Корвала, Нойдала и др.).

В прошлом веке в Исаевской волости (Архангельская обл.) бы­

ло пять вепсских деревень. Постепенно их население ассимилирова­
лось с русскими.

Вепсский язык делится на три основных диалекта: северный 

(или прионежский), средний и южный. Северный диалект распрост­

ранен вдоль юго-западного побережья Онежского озера к югу от 

Петрозаводска. Носители среднего диалекта проживают на северо- 

востоке Ленинградской обл. южнее р. Свирь и в Бабаевском и Вы- 

тегорском р-нах Вологодской обл. Говоры среднего диалекта в свою 

очередь можно разделить на несколько основных групп: оятская 

(Подпорожский и Лодейнопольский р-ны Ленинградской обл.)-, шим- 

озерская (Вытегорский р-н Вологодской обл.), восточная (Бабаев­
ский р-н Вологодской обл.), шугозерская (Бокситогорский р-н Ле­
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нинградской обл.). Южный диалект распространен в Бокситогорском 

р-не Ленинградской обл.

Диалектные различия в целом незначительны и касаются в ос­

новном фонетических особенностей и лексики. На область морфоло­

гии они почти не распространяются. Таким образом представители 

разных диалектов свободно понимают друг друга.

Вепсы называют себя по-разному: представители среднего ̂ диа­
лекта (оятские вепсы) - людиками - ii id in ik a d  ( p a g is ta  lU d iks 

'говорить по-вепсски’ ) от русского слова ,люди"; у южных вепсов 
бытует самоназвание b e p s , beps-aane; этноним v e p s j ia in e  

известен восточным вепсам (Бабаевский р-н Вологодской обл.). 

Русские называли вепсов, как и представителей других финноязыч­

ных народов, чудью; чухарями звали южных вепсов, кайванами — се­

верных и средних.

ИСТОРИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ О ВЕПСАХ

Далекое прошлое о вепсах полно загадок, О ранней истории веп­

сов имеются скудные сведения. Предполагается, что из прибалтий- 
ско-финских племен, населявших в I  тыс, до н. э. территорию юго- 

восточной Прибалтики между Рижским и Финским заливами, отдели­

лась какая-то протовепсская группа и стала двигаться по направле­

нию к юго-восточному побережью Ладожского оЗера, расселяясь 

постепенно по рекам Свирь и Оять в сторону Белого озера, ̂  Это 

передвижение происходило в течение нескольких веков. Аборигенным 

населением скорее всего здесь была лопь, которая частью подверг­

лась ассимиляции, частью же бьша оттеснена на север. На рубеже 
X и II тыс. н. э, определилась основная территория обитания веп­

сов в Межозерье.
Трудность исследования истории этой этнической группы связана 

с тем, что вепсы упоминаются в источниках иод разными названия­

ми. В русских летописях, несколько раз называется племя ,весь*. 

Этот термин здесь, очевидно, относился не к веси в целом, а толь­

ко к ее восточной, белоаерской группе. Основные массы веси оби­

тали аападнее Белого озера, в Межозерье, о чем свидетельствуют 
данные топонимики и археологические материалы.2

В „Повести временных дет" сообщается о характере взаимоотно­

шений между Русью и Весью: ,А  се суть инии языци, иже дань да­

ют Руси: Чудь, Меря, Весь, М урома'.^ Из других летописных сооб­
щений можно заключить, что весь являлась крупной этнической

^ П и м е н о в  В.В. Вепсы. М.; Л., 1965, с. 47, 49 .

2 Б у 6 р в х Д. В. Происхождение карельского народа. Пет­

розаводск, 1947 , с. 24, 25.

3 Повесть временных лет, ч. I .  М.; Л., 1950, с. 13.
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группой, имевшей довольно широкую систему связей с иными наро­
дами и племенами.4

Упоминания о веси есть не только в русских летописных сводах, 

но также у средневековых западноевропейских авторов. Адам Бре­

менский в „Деяниях гамбургских епископов" (ок. 1075 г.) говорит

о народе W iz z i,  а в „Деяниях датчан' Саксона Грамматика (ок. 
1220 г.) называется народ vissinus.5 В восточных письменных 

источниках наиболее раннее упоминание о веси можно найти в сочи­

нениях Ахмеда ибн-Фадлана (921-922 гг.), который трижды пишет

о народе „вису*'. Позднее упоминания о веси у восточных авторов 

встречаются уже чаше.6 Некоторые из них указывают на место оби­

тания веси - Межозерье - и сообщают о. широкой торговле между 
Волжской Булгарией и весью. Постепенно упоминания о веси из 

письменных источников исчезают, а летописи сообщают о белозер- 

цах. Это название, вероятно, связано с местом обитания и имеет 

в виду также проживавших там славян.

Поскольку позднее о веси в русских летописях сведений не встре­

чалось, историки предположили, что это этническое образование по­

степенно исчезло, полностью ассимилировавшись со славянами. Од­

нако в 20-х годах прошлого столетия акад. А.М. Шегрен доказал, 

что потомками летописной веси являются вепсы. После путешествия 

по местам их обитания он написал статью, в которой обосновыва­
лось несомненное генетическое родство вепсов с летописной весью 

(правда, впоследствии он отказался от своего первоначального вы­
вода)* Позднее вопроса о генетическом родстве вепсов и веси ка­

сались многие историки, этнографы и лингвисты, приводившие в 

подтверждение этой точки зрения топонимические данные. Связь эт­

нонимов ,весь" и „вепся' и фонетические закономерности перехода 

вепся > вепсь > весь показаны в целом ряде работ."'’ Кроме того, 

многочисленные материалы топонимики (этноним „весь" встречает­

ся на всей территории Межозерья и соседних районов), археологи­

ческие материалы (аналогии древневепсской курганной культуры 

позднейших вепсов) и другие факты свидетельствуют о том, что

^  Там же, с. 10, 18, 20.

® Об этом см.: Т и а н д е р  К. Поездки скандинавов в Бе­

лое море. СПб., 1906, с. 44, 47; П и м е н о в  В.В. Вепсы, 

с. 27.

6 Подробнее см.: П и м е н о в  В.В. Вепсы, с. 27-30;

Г о л у б е в а  Л.А. Весь и словяне на Белом озере Х-ХШ вв. 

М., 1973, с. 5-13.

7 Б у б р и х Д. В. Происхождение карельского народа; 

Б о г д а н о в  Н.И; 1) К истории вепсов. - Изв. Кар. фил. АН 
СССР, 1951 , № 2; 2) Народность вепсы и их язык. - Тр. Кар. 

фил. АН СССР, 1958, вып. XII; Х я м я л я й н е н  М.М. 

Вепсский язык. - В кн.: Языки народов СССР. М., 1966, Т. 7П. 

Финно-угорские и самодийские языки.

7



весь не исчезла целиком, а обитала частично в течение всего сред­

невековья на той же территории, что и прежде.

В „Повести временных лет" встречается также этническое на­

звание „чудь". В одних случаях оно применено к населению, жив­

шему в районе юго-восточного побережья Балтийского моря, в дру­

гих - речь идет о заволочской чуди (Заволочье - территория в бас­

сейне Северной Двины и Онеги, за „волоками", связывавшими 

Онежское озеро с Белоозером и Шексной). По скандинавским источ­

никам она известна как Биармия.® Отдельные упоминания о чуди 

можно найти в поздних письменных источниках. Сохранилось это 

название и в качестве этнического: русское население называло 

чудью (чухарями, чухнами, чухной) эстонцев, водь, финнов, вепсов. 

Кроме того, чудь встречается в многочисленных преданиях, бытую­

щих у народов европейской части Севера (коми, саамов, русских). 

Вопросу о чуди посвящено множество публикаций, в которых по-раз­

ному излагаются предположения относительно ее этнической приро­

ды.® Многие исследователи приходили к выводу, что заволочская 

чудь является собирательным наименованием нескольких финноязыч­
ных народов.

По-новому к „чудской" проблеме подошел советский финноугро- 

вед член-корр. АН СССР Д.В. Бубрих. На основе лингвистических 

данных и письменных источников ему удалось привести веские до­

казательства в пользу отождествления заволочской чуди с древней 
весью.1О

В Заволочье весь занимала довольно большие территории и, ес­
тественно, в процессе освоения новых областей вступала в контак­

ты прежде всего с аборигенным населением - лопарями, а позднее 
также с коми. Постепенно под влиянием, с одной стороны, русских 

колонистов и, с другой - переселенцев-коми, заволочская ве£ь пол­

ностью ассимилировалась. Индче сложилась судьба других групп 

вепсского народа. Двигаясь со своего основного места обитания, с 

берегов р. Свири на Олонецкий перешеек, часть древних вепсов 

вступила в контакт с родственными по языку карелами и приняла 
участие в образовании современных приладожских карел - людиков 

и ливвиков. Основная же часть вепсов, расселившихся довольно ком­

пактно по берегам р. Свири, сохранила свой язык и культуру.

Б у б р и х  Д.В. Происхождение карельского народа, 

с. 28.

® См.: Л а щ у к Л.П. Чудь историческая и чудь ле­

гендарная. - Вопросы истории, 1969 , № 10; Г о л у б е -

в а Л.А. Весь и славяне на Белом озере Х-ХШ вв., 
с. 6-7.

Ю  Б у б р и х  Д.В. Происхождение карельского народа, 
с. 23-26.
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ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ ВЕПССКОГО ЯЗЫКА

Сбор материала и исследование вепсского языка начались в пер­

вой половине X IX  в. финскими учеными.

После поездки А.М. Шегрена в 1824 г. (о котором упомина­

лось выше) путешествие к вепсам дважды (в 1842 и 1845  г.) 

совершил известный финский исследователь фольклора Э. Леннрот. 

Его диссертация „О северновепсском языке" (,,O m  de t Nord- 

T s c h u d is k a  s p r a k e t " ) ,  написанная им в 1853 г., является 

первой работой, посвященной описанию вепсского языка.

Спустя десять лет, в 1855 г., у вепсов побывал А. Алквист, 

Результаты поездки описаны им в „Заметках по северновепсскому 

языку".И  Кроме текстов, в них содержится краткий грамматиче­
ский очерк и небольшой словарь.

Та и другая работы написаны на основе собственных наблюдений 

авторов (Э. Леннрота - на материале прионежского, А. Алквиста - 

на материале оятского диалекта). Однако как у Э. Леннрота, так 

и у А. Алквиста, по-видимому, имеет место неточность записей, 
поэтому пользоваться ими нужно с большой о с т о р о ж н о с т ь ю . ^ 2

В 1872 г. появилось исследование А. Генеца.13 Фактически 

А. Генец описывает говор людиковского диалекта карельского язы­
ка, содержащий наиболее ярко выраженный вепсский субстрат.

В 1875 г. в Париже издан „Опыт грамматики северных вепсов, 
или чуди" X. Уйфальви,14 содержащий некоторые сведения по фоне­

тике и морфологии вепсского языка (а также тексты). Эта работа 

по сравнению с предшествующими не дает ничего нового,' ибо автор 

основывается на публикации Э. Леннрота и А. Алквиста, повторяя, 
таким образом, возможные неточности в записях.

Труд Й. Синнеи „О вепсском языке", опубликованный в Венгрии 

в 1881 г., 15 представляет собой систематизацию исследований 

Э. Леннрота и А. Алквиста по вепсскому языку; кроме того привле­

чен материал А. Генеца.

В 1887 г. в Исаевской волости побывал Я. Базилйр. По офици-

И  A h l q v i s t  A., A n te c k n in g a r  i N o rd - T sch u d isk a n .-  

A c ta  S o c ie ta t is  s c i. P e n n ic a e , 1861 , VI.
На неточность записей текстов Э. Леннрота и А. Алквиста 

указывает Э.Н. Сетеля в кн.: S  е t а  1 a  E .N . Y h te is su o -

m a la in e n  a a n n e h is to r ia .  H e ls in g is s a , 1899, I ja  II v ih-  

ko , s . 50.
13 q . e n e t z  A .  W e p s a n  p o h jo is e t  e tu jouko t. - K ie-  

le ta r  VI. v ih k o , H e ls in g is s a , 1872 .
1 ^  U j f a l v y  V h .E . d e . E s s a i  g ram m a ire  v e p s e  ou 

tc h o u d e  d u  N o rd . D ’a p re s  le s  d o n n e e s  de  M .M . A h l ­

q v is t  et L onn ro t. P a r is , 1875 .
15 S  z i n n y e i  J. A  v e p s z  n y e lv ro l. - N ye lv tudo-  

m any i K dz .Jem enyek . B u d a p e s t , 1881, XV I.
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альным данным тогда там проживало вепсов 295 человек. Я. Ба- 
зилир в работе „Вепсы Исаевской волости", написанной им на 
материале собственных наблюдений, кроме описания вепсов и их 

происхождения, приводит также замечания по грамматике вепсского 
языка, тексты и небольшой словарь. Автор указывает на некоторые 

особенности и различия рассматриваемого им диалекта по сравне­

нию с оятским и прионежским, которые были описаны Э. Леннро- 

том и А. Алквистом. Труд Я. Базилира представляет определенный 

интерес, поскольку он содержит материал по диалекту, в настоящее 
время не существующему.

Сбор языкового материала и научное исследование вепсского 

языка продолжил Э.Н. Сетяля, совершивший (вместе с И.Х. Кала) 

свою первую поездку к вепсам в 1889  г. Собранный ими материал 

был использован в работе 1890-1891 гг. „Y h te is s u o m a la in e n  

a a n n e h is to r ia " .  Второй раз Э.Н. Сетяля (вместе с А.О. Вяйзе- 

неном) побывал у южных вепсов в 1916 г.

Дважды совершил экспедиции к вепсам Л. Кеттунен. В 1917 г. 

он побывал у южных, в 1934  г. - у средних и северных вепсов.

На материале первой поездки написана его работа по исторической 

фонетике южновепсского диалекта. 17 В ней автор показывает изме­
нение гласных и согласных звуков в процессе самостоятельного 

развития южного диалекта в сравнении с другими диалектами, а 

иногда и другими родственными языками. В работе рассматривают­

ся многие фонетические сдвиги, характерные для вепсского языка 

в целом (палатализация, синкопа и апокопа и т.д.).

Результаты второй экспедиции, которую провел Л. Кеттунен. вме­

сте с Л. Пости и П. Сиро, опубликованы в монографии по синтакси­

су вепсского языка. Большое место в этой работе занимает раз­

дел, в котором подробно рассматриваются значения и синтаксиче­

ские функции падежей. Автор приводит следующие падежи: номинал 
тив, генитив, партитив, аккузатив, эссив, инструктив, транслатив, 

инессив, элатив, иллатив, адессив, аблатив, аллатив, абессив. Кро­

ме перечисленных падежей Л. Кеттунен вклкрчает в состав падежей 

„более редкие (наречеобразные) или поздно возникшие (послелого­
образные) падежи', к которым он относит следующие: локатив, про- 

латив, латив, комитатив, терминатив, падеж направления ( s u u n n a n  

s ija )  и падеж приближения ( la h e is y y d e n  s ija .) . Всего, по мне­
нию Л. Кеттунена, в вепсском языке 21 падеж.

Уже из самого определения падежей второй группы видно, что

В  a 's  i 1 i  е  г H j. V e p s a la is e t  Is a je v a n  v o o lo s t is s a . - 

JS P U . H e ls in k i, 1890 , VIII.

K e t t u n e n  L. L o u n a - v e p sa  h a a lik - a ja lu g u , I—II. 

T a rtu , 1922 .
K e t t u n e n  L . V e p sa n  m u rte iden  la u s e o p il i in e n  

tu tk im us . - M S F O u . H e ls in k i, 1943 , L X X X V I ( далее - 
K e t t u n e n  L . V M L T ).
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в состав падежной системы Л. Кеттунен включает наречные формы, 

образованные либо с помощью падежных показателей, выпавших из 

системы живых падежных окончаний (т.е, латив, локатив) и сохра­

нившихся лишь рудиментарно в немногочисленных словах, либо с 

помошью формантов, которые в современном языке выпадают из си­

стемы живого склонения и переходят в разряд словообразователь­
ных суффиксов наречий (пролатив). Так называемые послеложные 

падежи (комитатив, терминатив и др.), хотя и не отвечают всем 

требованиям отграничения падежных формантов от послеложных кон­

струкций, включаются нами в падежную систему (подробнее об этом 

см. ниже в разделе „Категория падежа').

В 1946 г. вышло в свет большое исследование Э.А. Тункело по 

исторической фонетике вепсского языка.!® В ней Тункело приводит 

состав вепсских звуков - гласных и согласных,- а также их вариан­

ты. На большом фактическом материале автор показывает историю 

звуков всех диалектов вепсского языка. В этой работе (как, впро­

чем, и в работе Л. Кеттунена по исторической фонетике южновепс­

ского диалекта) рассматриваются звуки языка, фонемный же состав 

не выявляется.

Многим вопросам исторической фонетики вепсского языка (raj>* 

монии гласных, чередованию ступеней согласных и т.д.) посвящены 

исследования Л, Пости, Сбором материала и исследованием вепсско­

го языка занимаются в Финляндии и другие ученые, в частности 

Р. Пелтола, П. Виртаранта, А. Турунен.

В Советском Союзе исследование вепсского языка началось в 
30-е годы. В связи с'введением письменности для вепсов в 1931г . 

был утвержден вепсский алфавит, созданный на латинской основе.

В основу создания письменности был взят средневепсский диалект.

За период с 1932  по 1937 г. - годы преподавания вепсского язы­

ка в школах и выпуска книг на нем - было издано около 30  учеб­

ников (для начальных школ). В 1936 г. вышел небольшой вепсско- 

русский словарь (около 3 тыс, слов),

В течение многих лет исследованием вепсского языка занимает­

ся Институт языка, литературы и истории Карельского филиала АН 

СССР. В послевоенные годы бьшо проведено несколько экспедиций 

к вепсам под руководством сотрудников Института Н.И. Богданова 

и М.М. Хямяляйнена, В 1952 г. защищена кандидатская диссерта­

ция Н.И. Богданова на тему „История развития лексики вепсского 

языка'. Отдельным вопросам грамматики вепсского языка посвяще­

ны статьи Н.И. Богданова и М.М. Хямяляйнена, опубликованные в 

сборнике „Прибалтийско-финское языкознание' и в других изданиях.

Именным словоизменительным категориям в вепсском языке по­

священа кандидатская диссертация Н,Г. Зайцевой „Именное словоиз­

менение в вепсском языке (история и функционирование форм ело—

T u n k e l o  Е .А .. V ep san  k ie le n  a a n n e h is to r ia . - 
S K S T  228 . H e ls in k i, 1946 .
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ва)'  (Петрозаводск, 1975 ). На материале диссертации опубликова­

но несколько статей и тезисов докладов, в которых анализируются 

именные словоизменительные суффиксы вепсского языка. Падежная 

система вепсского языка, по мнению Н.Г. Зайцевой, насчитывает 

18 падежей (возникших в различные периоды развития языка), из 

них 8 падежей послеложных (элатив, аблатив, пролатив, терминатив, 

аппроксиматив, эгрессив, комитатив, адитив).

Т.-Р. Вийтсо в работе „Описание плана выражения прионежского 

диалекта вепсского языка" (Тарту, 1 968 ), рассматривая морфоло­

гические особенности описываемого диалекта, указывает на 24 па­

дежа. Такое обилие падежей объясняется чисто формальным подхо­

дом к описанию, в результате чего в состав падежной системы 

включены формы, которые, с одной .стороны, рассматриваются как 

адвербиализировавшиеся формы (на -ci, -li, —ti, -tusi), а с дру­
гой - включены в группу послеложных падежей.

В 1962 г. Институтом языка, литературы и истории Карельско­

го филиала АН СССР был начат систематический сбор вепсской лек- 

сики. С этой целью ежегодно проводятся научные экспедиции. В ре­

зультате их изданы „Образцы вепсской речи' (1969 ) и „Словарь 

вепсского языка' (1 9 7 2 ), „Суффиксальное глагольное словообразо­

вание в вепсском языке" (1 9 7 8 ). Сбором материала и исследова­

нием вепсского языка занимаются также в Тартуском университете 

и в Институте языка и литературы Академии наук Эстонской ССР.
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Г л а в а  I  

Ф О Н Е Т И К А

ПРЕДМЕТ ФОНЕТИКИ И ЗАДАЧИ 

ФОНЕМАТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА

Как известно, звуковой строй языка имеет два аспекта: фонети­

ческий и фонологический. Фонетический аспект характеризует звуко­

вые единицы в артикуляторном, акустическом и слуховом планах, 

фонологический - функцию этих единиц, а также образуемых ими 

структур и отношений, звуковые закономерности в языке и речи.1 

Оба эти аспекта взаимосвязаны и дополняют друг друга.
В трудах некоторых, в основном зарубежных, авторов фонология 

и фонетика противопоставляются друг другу, т.е. функции фонем, от­

ношения между ними изучаются в отрыве от звуковой материи язы­

ка. Таким образом, ими признается наличие двух самостоятельных, 

принципиально разных научных дисциплин: фонетики и фонологии.

Продолжая традиции И. А. Бодуэна де Куртене и Л.В. Щербы, со­

ветское языкознание, „строящееся на основе диалектического мате­

риализма, не может признать и не признает разрыва между фонети­

кой и фонологией; оно рассматривает их как два аспекта одной линг­

вистической дисциплины". ̂
Двойственность звуковой природы языка требует для фонетиче­

ского и фонологического аспектов применения различных методов. 

Ведущую же роль играет эксперимент. Это относится в равной сте­

пени и к фонетическому, и фонематическому аспекту.

Методика фонематического анализа в основном имеет в виду ре­

шение двух проблем: 1) установление инвентаря фонем и 2) вопрос

о фонологической членимости потока речи во времени (т.е., напри­

мер, о трактовке дифтонгов, аффрикат и долгих звуков в плане мо- 

нофонемности или бифонемности). В том и другом случае звуковые 

единицы ставятся в определенные фонетические условия, позволяю-

Т о р с у е в  Г. П. Проблемы теоретической фонетики и фо­
нологии. Л., 1969, с. 3.

^  3 и н д е р Л.Р. Общая фонетика. Л., Изд-во ЛГУ, I9 6 0 , 
с. 13.
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щие определить их принадлежность к фонеме (или аллофону) или ре­
шить вопрос о монофонемности-бифонемности.З

Известно, что описание языка, и в частности его фонологической 

системы, сводится к двум задачам: описание единиц и отношений 

между ними. Традиционно принято выделять линейные (сегментные) 

и нелинейные (суперсегментные) единицы, определение которых 

обычно производится с помощью различных признаков, в частности 

с учетом функций, выполняемых единицами. Так, линейные (сегмент­

ные) единицы - это звуки языка и их сочетания, располагающиеся 

последовательно друг за другом в составе речевой цепи, в отличие 

от них нелинейные (суперсегментные) единицы - ударение, интона­

ция и т.д. - не существуют отдельно от линейного ряда звуков ре­

чи, а как бы накладываются на н и х .4

Предельной единицей линейного фонематического членения рече­

вого потока является фонема® - „кратчайшая звуковая единица как 

независимая по своему качеству величина и поэтому сама по себе 

достаточная для различения звуковых оболочек словоформ;®
Отдельные структурные элементы языка тесно связаны между 

собой. Сложны и многообразны связи между фонетической системой 

языка и морфемой. „При наличии членения слова на морфемы крат­

чайшая звуковая единица языка одновременно функционирует как в 
составе слова и в его данной конкретной форме, так и в составе 

морфемы. Характер ее функционирования в составе той и другой 
структурной единицы языка в одних случаях (и языках) совпадает, 

в других - имеет принципиальное отличие. Это зависит от характе­

ра позиционных чередований, ударения и от строя языка в целом".^ 

Для выявления фонемного инвентаря, и прежде всего для выяв­

ления фонематической самостоятельности звуков, входящих в фоне­

тическую структуру вепсского языка, мы пользовались методом ар­

тикуляторно-слухового и дистрибутивно-функционального анализа.Са­

мостоятельность фонёмы определяется сопоставлением разных звуков 

в одной и той же позиции в парах слов, различающихся только со­

поставляемыми звуками; при этом берется не только минимальная 

пара слов, но также рассматривается и противоположение двух зву­
ков в сходных фонетических условиях.

^ Т о р с у е в  Г. П. Проблемы теоретической фонетики и фо­

нологии, с. 26 сл,

^ М а т у с е в и ч  М. И. Современный русский язык. Фоне­

тика. М., 1976, с. 14-15.

5 Кратчайшая звуковая единица в рамках той или иной лингви­

стической концепции понимается по-разному. По мнению некоторых 

исследователей, дифференциальный признак обладает самостоятельно­

стью и потому фонема представляет собой совокупность этих признаков.

6 А в а н е с о в  Р.И. Русская литературная и диалектная 

фонетика. М., Просвещение, 1974 , с. 24—25.

^  Там же, с. 25.
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Фонема существует в языке не изолированно, а в ряду других 

фонем в различных положениях в слове. Оказавшись в зависимом 

от фонетических условий положении, она может изменять свое ка­

чество, и таким образом представляет собою группу звуков, обла­
дающих определенной артикуляторно-звуковой общностью. Артикуля­

торно-слуховые различия фонемы, обусловленные положением фоне­

мы в ряду соседних фонем, являются „аллофоническим варьировани­

ем фонемы, а сами звуки, в которых воплощается это варьирование, 

называются аллофонами фонемы'.®

Изменение качества, т.е. многообразное звуковое выражение фо­

немы, может быть вызвано той или иной позицией в слове (начало, 

конец слова, ударное, безударное положение и т.д.), а также может 

быть обусловлено соседством последующих или предшествующих фо­

нем. Такое взаимодействие, взаимовлияние в сочетаниях может за­

висеть от типа сочетающихся звуков и от их позиции в слове и т.п. 

Кроме того, в языке могут существовать различные произношения 

одной фонемы в одинаковых фонетических окружениях. Такое явле­

ние имеет место не только при диалектных различиях, но может 

быть связано с индивидуальными особенностями говорящих.9 Таки­

ми факультативными вариантами являются в вепсском языке неко­

торые палатализованные согласные перед переднерядными гласными, 

ибо в вепсском языке в целом палатализация согласных перед перед­

нерядными гласными может иметь место, но может и отсутствовать 
или проявляться очень слабо.Ю  Это явление наблюдается, в частно­

сти, в шимозерских говорах.

В результате перечисленных выше причин в языке может прояв­

ляться множество вариантов фонем. И  В нашей работе мы не стави­

ли цели выявить и описать все обилие аллофонов, существующих в 

шимозерских говорах. Это не сделано, во-первых, потому, что без 

тщательного экспериментального анализа практически невозможно 

дать артикуляторную характеристику всех аллофонов той или иной 

фонемы. (Этот вопрос мог бы явиться предметом специального ис­

следования). Во-вторых, потому, что в результате артикуляторного 

варьирования (часто очень небольшого) „слуховое качество' фонемы, 

не подкрепленнбе смыслоразличением, во многих случаях практиче­

ски может быть едва заметным и на слух трудно определимым.

® Т о р с у е в  Г. П. Строение слога и аллофоны в английском 

языке. М., 1975 , с. 3; Грамматика современного русского литера­

турного языка. М., 1970, с. 15.

9 См,: Т р у б е ц к о й  Н.С. Основы фонологии. М., 1960 ,

с. 53.
10 т  u  n  k  е 1 о  Е .А .. V ep san  k ie le n  a a n n e h is to r ia  - 

S K S T .  H e ls in k i, 1946, 228, s . 504 (далее - T u n k e -

l o  E .A .  V K A H ) .
Например, по мнению Э.А. Тункело (с. 638), в вепсском 

языке встречается 7 вариантов фонемы е .
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Классификации фонем, определению состава гласных и согласных 

фонем, посвящен первый раздел главы „Фонетика".

£  следующем разделе рассматривается встречаемость фонем и 

сочетаний фонем в различных позициях (в начале, середине, в кон­

це слова), выявляются позиционные ограничения в употреблении 

фонем.

Кроме того, в работе определяются закономерности сочетаемо­

сти фонем, характерные для вепсского языка, в рамках слога, а 

допустимые сочетания гласных (V ) и согласных (С ) отражаются 

в фонемных моделях слогов. Строение слога, структурные типы сло­

гов, их дистрибуция, фонемная модель слова рассматриваются в 

третьем разделе.

Отдельный раздел главы посвящен описанию комбинаторных и по­

зиционных изменений звуков в потоке речи.

Суперсегментные звуковые единицы (ударение, интонация) анали­

зируются в пятом разделе.

Основой для выявления инвентаря фонем служит главным обра­

зом искочная вепсская лексика. Из заимствований нами учитыва­

лись лишь те ранние заимствования из русского языка, которые 

прочно устоялись в языке и широко употребительны в речи носите­

лей говора.
Для описания фонемного состава, дистрибуции фонем и их соче­

таний, а также при выделении слоговых структур нами привлечены 

простые изолированные слова (как производные, так и непроизвод­

ные), произнесенные нормально по темпу речи.

КЛАССИФИКАЦИЯ ФОНЕМ.

ИХ АРТИКУЛЯТОРНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

Как известно, главное противопоставление в системе фонем - 

это противопоставление гласных и согласных. Они различаются 

функциональными, артикуляторными и акустическими признаками. 

Функциональные различия гласных и согласных связаны с их ролью 

в слоге: гласные - образующие вершину слога, согласные - несло­

гообразующие звуки.

Артикуляторные различия гласных и согласных состоят в том, 

что согласный, вследствие полной или неполной смычки органов ре­

чи ротовой полости, имеет определенный фокус образования, гласно­

му же такой фокус не свойствен.

С акустической точки зрения все звуки обычно делятся не на 

гласные и согласные, а на сонорные (к которым относятся гласные 

и сонорные согласные) и шумные. 12

12 3 и н д е р Л .Р. Общая фонетика, с. 106-110.
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Т а б л и ц а  1

Гласные фонемы

Рад

передний задний средний

Подъем лабиа­ нела­ лабиа­ нел^- лабиа­ нела-
лизо­ биализо­ лизо­ биализо- лизо­ биапизо-
ванные ванные ванные ванные ванные ванные

Высокий U i и i
Средний о е о - - е
Низкий - а - а - -

С о с т а в  г л а с н ы х  ф о н е м

Гласных фонем в шимозерских говорах 10: а , о , u, е, i, е, 
i, а , о , и .13

В основу характеристики гласных фонем положена общепринятая 

классификация по артикуляции губ и языка (см. табл. 1).

I )  по участию губ различаются лабиализованные и нелабиализо­
ванные;

II) по степени подъема языка различаются гласные верхнего, 

среднего и нижнего подъема, открытые (широкие), средние и закры­

тые (узкие) гласные определяются большей или меньшей приподня­

тостью соответствующей части языка;

Для шимозерских говоров, как и для вепсского языка в це­

лом, не характерно противопоставление гласных по длительности и 

краткости. Там, где и наличествуют долгие гласные, фонематиче­

ского значения они не имеют.

В слогах с главным ударением гласные i и и выступают долги­
ми (вернее, дифтонгизированными) в северном диалекте, например 
p ii ’зуб (в граблях, гребне и т.п.)', p u u  'дерево1, v i iz  'пять' и 
т.д.

В некоторых говорах среднего диалекта употребляется долгое и, 

например g u r  'корень*, u z  'новый' и т.д.

В безударных слогах долгие гласные встречаются редко.

Наиболее широко долгие гласные позднего происхождения встре­

чаются в южном диалекте, например h e b o n e  'лошадь' (ср. heboi-  
ne ), a k a n e  'старушка* (ср. a k a in e ~ a k ^ in e ), h a n u  'у него'

(ср. h a n g ^ h a n o u ).

2 1793 17



Гласные фонемы и их аллофоны

Фонема Аллофон Условия употребления Примеры

а а Во всех позициях^4 a b u ta d a  'помочь', k an tta  'нести'» к ал а  

'рыба', о г а  'шило'

а> После палатализованных согласных 

g  (~ k ) ,  1 (следящих за соглас­

ным) и геминаты 11 в безударном 

слоге

m a rg ad  'ягоды', кай s a d  'кальсоны'^ 

o s tk a d  'покупатели', m a ila d  'чаши', k a t la d  

'котлы'

о о Во всех позициях o z a 'счастье, участь', k o v a  'твердый', ко- 

g o ta  'собрать', ри л о  'поплавок'

о> После j, ^палатализованных со­

гласных g , 1 (следующих за  соглас­

ным) и геминаты И в безударном 

слоге:

1) как первый компонент i-ового 

дифтонга;
2) как первый компонент и-ового 

дифтонга

a jo i 'он уехал', k irg o i 'пеструшка', p ih l^ id  

’черемух1, m a llo id  'чаш' (парт.), k ir g o u  'пе­

стрый', r a d g o u  'у работника', k o n d g o u  'у 

медведя', p ih lo u  ’у черемухи', m a llo u  'чашей'

и U Во всех позициях u b e h  'жеребец', ли hut 'косточка', surdu- 

d a  'устать', k ib u  'боль'

U
V

В качестве первого компонента - 
u -ового дифтонга в ударном (первом) 
слоге (вариант фонемы и, более низ­
кого подъема, содержащий о-образ- 
ный элемент в начале фонации)

'он встал', лиик ' л о в к и й ' ,  p u u v, . v Г\ * 1 V Г»
’колено*

U
>

В качестве первого компонента 

u -ового дифтонга в безударном поло­

жении после палатализованных согла­
сных

г г f
k e lu u  'языком', m e lu u  'умом', p e tk uu

F f >n-L, i ■ >r' I > гч'пест', s id u u ta  'завязывать'><->

U
Г~1

и -  неслоговой вариант употреб­

ляется как второй компонент и-ивого 
дифтонга

h o u g  'полено', k o u h  'ковш', k e lu u  'язы- 
f * f • 

ком', k a d u y  'рукой'

е в Во всех позициях eht 'вечер', 1-iebo 'лошадь', j ia s k e ta d a  
'опустить', te g e  'сделай*

е
< В безударном слоге после непала- 

тализованного дентального согласного 

или следующего за ним h

р ал е  'на (что-л.)т, p a n d e  'ложись', ka- 

red  'сердитый1, s a rh e  'в голенище'

i i Во всех позициях ik u n  'окно', k id a  'крик', nenici 'этих', 
n o g i 'сажа'

i
<

В безударном слоге после непала­

тализованного дентального согласного
o k s ik a z  'ветвистый*, te g e n ik  'сделаю ли*, 

m a h ta d ik  'умеешь лиг

14 QЗдесь и далее имеется в виду позиция по отношению к началу, середине и концу слова.



о Т а б л и ц а  2 (продолжение)

Фонема Аллофон Условия употребления Примеры

i
с\

Неслоговой вариант фонемы i упо­

требляется как второй компонент i- го 
дифтонга п

re id  'ива1, re b o i 'лиса', s a n u i 'он ска-и . ’ *
зал'

е еV Встречается только как первый 

компонент д-ового дифтонга в слоге 

с главным ударением (т.е. в первом 

слоге). Фонема е 15 функционально 

противопоставлена фонемам i, е , о , 
и, о , и, но не а , а

m e id  'молоко', p e id  'рубашка', k e id  'уз­
кий', m e ia  'земель'1 \J

е< Как первый компонент i —ового ди­

фтонга в безударном слоге
k e id e in e  'узенький', p e id e in e  'рубашечка'

i iSJ Встречается только в позиции ко­

нечного гласного основы мн. ч. как 
результат переработки конечного глас­

ного основы ед. ч. а , о  н показателя 
мн. ч. (т.е. a+ i=i, o+i=i )и1 V

n o r id  'веревок' (ср. norici 'молодых'), ке- 
лШ ' к о л о к о л о в '  (ср. k e lid  'языков'), n e n id
1 и г . , / . . .  U
'носов (ср. n e n id  этих )

а. а Во всех позициях a g e z  ’борона', v a ta  'играть', imcia 'со­
сать'

а
< В первом слоге после палатализо­

* • • * * V ( • ^
ta h k a d  колосья1, p a lic i 'через, k a n d a n  
поверну1ванных согласных

о В первом слоге. Дальше первого
слога встречается только в дескрип-

тивных словах

U Во всех позициях

U
<

В первом слоге после палатализо­

ванных согласных

o d u d a  ’заночевать', lo d a  ’бить', p o rta s  
’ вернуться', ho  'они', to 'вы', h o to tad a  'бе­

жать рысью'

i ik s  ’один', m iilu d a  ’вместиться', k a lii 

'невестка', p ii ' рябчик'

ll ik k ib  'он бросает', k iin d a n  ’я пашу'

В предшествующих работах по вепсскому языку, в текстах, записанных Е. Тункело, Л. Кеттуненом, 

Э.Н. Сетяля, фонема е в первом слоге имеет различные обозначения: а , е, е , в безударном положении - 

е, в слогах с второстепенным ударением - е .  См.: T u n k e l o  Е .А .. VK.A.H, s . 722 сл. Мы обо­

значаем: е - в первом слоге, е - как аллофон фонемы е дальше первого слога.

16 в дальнейшем диакритические знаки для обозначения аллофонов с целью упрощения мы не применяем, 

когда не представляет трудности определить, об аллофоне какой фонемы идет речь, например: a , U, и

и т.д. Почти все согласные перед переднерядными гласными являются в разной степени палатализованными. 

В дальнейшем знак смягчения ставится не всегда (особенно в разделе „Морфология"), но это не означает 

отсутствия палатализации.



Ill) по месту подъема языка - гласные переднего, среднего и 

заднего ряда.
Самостоятельность фонем, как уже было сказано выше, выделя­

ется на основе противопоставления в парах слов, различающихся 

сопоставляемыми звуками. Иллюстрации приведены в табл. 2.

Гласные переднего ряда

а  - гласный переднего ряда, нижнего подъема (максимально откры­
тый), нелабиализованный. Ср. Kata 'повернуть' - k a ta  'на­

крой', ran d  'мокрый снег' - rand  'берег'

0 - гласный переднего ряда, среднего подъема (полуоткрытый),

лабиализованный. Ср. s o  'ешь' - so  'болото', to 'кудель* - 

to 'принеси'

ii - гласный переднего ряда, верхнего подъема (закрытый), силь­
но лабиализованный. Ср. lU udan  'я найду* - J iu ud an  'мет­

лы' (ген.), pU 'рябчик* - ри  'дерево' 

е - гласный переднего ряда, у среднего подъема (полуоткрытый),

нелабиализованный. Ср. te s  'в пути' - ta s  'тут', k e d a  'ко­

го' - k id  а  'крик'

1 - гласный переднего ряда, верхнего подъема (максимально за­

крытый), нелабиализованный. Ср. m in a  'я' - т и п а  'яйцо', 
l ic ta  'пихать', лис{а 'лучить (рыбу)'.

Гласные среднего ряда

е - гласный среднего ряда, среднего подъема (полуоткрытый), не­

лабиализованный. Ср. k e iv  'колодец' - k u iv  'сухой', m eid 

'земель' (парт. мн. ч. от т а  'земля') - muici 'ты продал'

i - гласный среднего ряда, верхнего подъема (максимально закры­

тый), нелабиализованный. Ср. n e n id  'носов' (парт. мн. ч. от 
п еп а  'нос') - n e n id  'этих', ke./iid 'колоколов' - ke lid  
'языков'

Гласные заднего ряда

а  - гласный заднего ряда, нижнего подъема (максимально откры­

тый), нелабиализованный. Ср. k a n d a  'неси' - k a n d a  'повер­
ни', p a h a  'плохой, злой' - p a h a  'в голову'

о  - гласный заднего ряда, среднего подъема( (полуоткрытый), ла­
биализованный. Ср. to d a  'принести' - te d a  'знай', .aodа  

•сновать (основу ткани)' - lo d a  'бить' 

и - гласный заднего ряда, верхнего подъема (закрытый), сильно 

лабиализованный. Ср. k u n a  'куда' - к а п а  'курица', r u g a  

'живица, смола' - re g a  'сопли'

2 2



Дифтонги

Дифтонги в вепсском языке рассматриваются как последователь­

ность двух гласных (сочетание гласных).

В вепсском языке дифтонги только нисходящие. Слогообразую­

щим элементом является второй, неслоговой компонент i, В

качестве первого компонента дифтонга в описываемых говорах мо­

гут выступать все гласные (кроме i ) .

i -овые дифтонги

ei: p e iv o u  'днем1, g e ib a  'они остались' 

ei: e ig o is  'рано', p e ik  'платок', J ie ida  'бранить' 

ii: r iig  ' дыра', m iiclen 'наш', v ijk am  'мой старший брат' 

oi: n o id  'ворожея', k a g o i 'кукушечка', to i 'он принес' 

u i: m u iged  'кислый', s a n u ib a  'они сказали', n a lk tu i 'он 
проголодался'

iii:' rhu iba 'они продали1, s ii i 'едок', p iiil 'у рябчиков'

и-овые дифтонги^ ®

ou: h a ro u  'грабли', h a n o u  'у него', s ig o u  'там'

uu : u u g  'плечо', яи и п а  'обед', to iz u u  Jy второго'

ou: to u z  'полный, наполненный', lo u z  (~-luuz) 'он нашел'

Liu: p u u v a z  'лен', v l iu g  'долг', s iiu d  'мост', m iiu k  'икра'

С о с т а в  с о г л а с н ы х  ф о н е м

В шимозерских говорах 34 согласных фонемы: р , р, b, t, t,
d , d, k, Ic, g, g, f, v , v , s, 3 , s , z, z , z , c, c, j, h,
h, ш, m, n, n, 1, 1, r, r.

‘ Артикуляторная характеристика рассматриваемых ниже согласных 

фонем включает в себя различия по участию голоса и шума (сонор­

ные, шумные - звонкие и глухие); по месту образования шума (губ­

но-губные и губно-зубные, переднеязычные, среднеязычные и задне-

Знаком ^ под буквой будут отмечаться только неслоговые i 

и и в дифтонгах ii и u u .
1 Q ^ ^
±0 Дифтонги ou , u u , u u  являются вторичными, поздними по

своему происхождению, образовавшимися в вепсском языке в резуль­

тате перехода v , л > и в заднерядных словах ( или бывших задне­

рядными): сочетания ал , a v  > ou ; ol, u l > u u ; el, il > iiu . Ср., 

например, g o u g  'нога' (фин. ja lk a  ), h a ro u  'грабли' - ген. ha- 

r a v a n  (фин. h a r a v a ) ,  u y g  'плечо' (фин. o lk a ) , s iiu d  ’мост' 

(фин. s i l t a ) ,  v iiu g  ‘долг1 (фин. v e lk a ) .  Об этом подробнее

^  "  n k е 1 о  Е .А .. V K A H , s . 433-437.
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Согласные фонемы и их аллофоны

Т а б л и ц а  4

Фонема Аллофон Условия употребления Примеры

Р Р Во всех позициях. В начале и внутри 

слова: 1) перед заднерядными гласными; 

2) перед согласными

p a g e ta  'убежать', p o l 'половина', с а-  
р а п  'режу', .aopta 'кончить1, n a p ta  'щи­

пать', л о р  'конец'
/
Р В начале и внутри слова перед перед­

нерядными гласными

p a h u i 'головка', p o li i 'пыль', n a p in e  

'щепотка'
f
Р

/
Р В конечной позиции как маркер отпав­

шего i

c a p  (основа cap i- ) 'цеп', ср. л а р  (ос­

нова д а р а-  ) |лапа', п а р  (основа n a p i- ) 

'щепотка', ср. top  (основа tbpu-) 'мочалка'

b b Во всех позициях; в начале слова - в 

основном, в заимствованных и звукопод­
ражательных, реже - в исконных словах

b irb  'дратва', k a rb  'муха', b a b u k  

'гриб', h u b a  'плохой', b ib u  'рычаг', b iba-  
леЬ  'ломоть (хлеба)'

t t Во всех позициях. В начале и внутри 

слова: 1) перед заднерядными гласными; 

2) перед согласными, за которыми сле­

дуют (или следовали) гласные (кроме i )

ta g o d a  'ковать', k a c ta  'смотреть', 

tu tp ad  'знакомые', r a tk e itа 'порвать ', no t 

'невод', n it ' пожня'

/
t 1) В начале и внутри слова перед пе­

реднерядными гласными

/ / I I
ta s  'тут, здесь', t i ip a k  тупой , totota- 

d a  'тараторить', t in  'олово'



Т а б л и ц а  4 (продолжение)

Фонема Аллофон Условия употребления Примеры

•

2) внутри слова перед i (или вы­
павшим i ), а также перед согласными, 

за которыми следует (или следовал) 
гласный i

3) внутри слова перед k  ( < g  < j )

/ / 
roh tm ed  'изгреби' (парт.), ср. ro h tin  

'изгребь', re h tla d  ’сковороды1, ср. re h til 

'сковорода', n iitk ib  'выщипывает', bu tk  
'дудник' (ср. фин. p u tk i )

s a tk a d  (< s a t ja d )  'провожатые', ср. 

s a tk a t 'проводите', o s tk ad  'покупатели', 
ср. o s tk a t 'купите'

t t В конечной позиции как маркер отпав­
шего i

p uu t 'он сжег' (ср. p u u t 'половины', 
парт. ед. ч. от p o l 'половина'), so{ 'он на­

кормил' (ср. so t 'наживка')

d d Во всех позициях: в начале слова в 

заимствованиях. В начале и внутри слова: 

1) перед заднерядными гласными; 2) пе­

ред согласными, за которыми следуют 
(или следовали) гласные кроме i

d u p ta  'дубить', a d r  'соха ', m a n d a  

'идти', h o b e d  'серебро', m eid 'молоко', 

s o d a b  'съедобный'

/
d В начальной позиции встречается 

только в заимствованных словах
1) внутри слова перед i (или вы­

павшим i )

2) внутри и в конце слова перед g

U i )

dacl 'дядя', dei-jgad 'деньги'

' .aad in  'я наладил', te d in  'я знал', ( tu- 

l i)  ro d m a h a  '(она приехала) рожать' (ср. 
r o d ih e z  'он родился')

k a d g a d  'кальсоны', n o d g  'нодья'

d В конечной позиции в именах (после m eid  'земель' (ср. m e id  'молоко'),

i - показателя мн. ч.); в глаголах (пос­ v o id  'масла', to id  'ты принес', v o id  'ты

ле i - показателя имперфекта) мог'

к Во всех позициях. В начале и внутри к а п а  'курице?, k a k s  ’два1, la k s  ’он

слова перед заднерядными гласными и ушел', h a b u k  'ястреб'

перед согласными *

/
к В начале и внутри слова перед перед­ k a z i  'рука', mo k it а  'мучать', o k o ta d a

нерядными гласными 'говорить невнятно, заикаясь'

/
к В конечной позиции как маркер отпав­ sas l£  'комар', kas lc  'подсека', v a s k  ( 

'медь' (ср. p a s k  'понос'), ka .sk  (~ k a s k i)  

'он велел'
шего i в именах и в глаголах

g Во всех позициях g a lb u u  'клюква', n a g r iz  'репа', em ag  

'хозяйка'

f
g В начале, внутри и в конце слова вы­ g o u g  'нога', пой g a d  'нодьи', a z g

ступает на месте j других диалектов 'дело'

/
g В конечной позиции как маркер отпав­ h a rjg  'наст' (ср. harjg  'вилы'), karjg  

'рычаг' (ср. kaT}g 'валенок'), u u g  'соло­

ма' (ср. u u g  'плечо'), puue> (~ Р иУ § 0  
'он наступил', k u rg  (~ k u rg )  'журавль'

шего i в именах и в глаголах

f Только в начале и внутри дескриптив­ fu k n id a  'улепетнуть', fu rsk ta  'фыркать'

ных и заимствованных слов uffa t ’ухват'

V Во всех позициях. В начале и внутри v a n h  'старый', r a h v a z  'народ', v a h v

слова перед заднерядными гласными и 'сильный', k e iv h o  'в колодец', s e iv re d

перед согласными 'гниды1, k u iv  'сухой'



Т а б л и ц а  4 (продолжение)

Фонема Аллофон Условия употребления Примеры

/
V Перед переднерядными гласными v o h u t ’поясок*, g i iv a  'зерно', v a h a  

'мало', p o v i 'пазуха'

/
V

/
V В конечной позиции как маркер от- 

павш го i
p u u v  ’колено', s a r v  'рог' (ср. k a rv

'шерсть'), to r v  'рожок' (ср. k o rv  'ухо')
' • ■ ' ' • 1 * g a r v  т озеро'

S S Во всех позициях. В начале и внутри 

слова перед заднерядными гласными и 

перед согласными

s a b r  'стог', s u r  ’большой', a g e s ta d a  

'боронить', k u s  'где', p a k s  'частый'

/
S В начале и внутри слова: 1) перед 

переднерядными гласными; 2) перед со­

гласными, за которыми следует (или сле­

довал) гласный i

s is  'в том', s iic le in  'нутро*, s a s £  'ко­
мар', k a s k  (~ k a s k i)  'он велел'

/
S S В конечной позиции как маркер отпав­

шего i в именах и в глаголах

/  ̂ / 
(k a k s  'два' (ср. p a k s  'частый'), la k s

(■~laksi) 'он догнал'

V
S

V
S Во всех позициях s iz l ik  'ящерица', n is k  'затылок', e i-  

g o is  'рано'

Z Z Во всех позициях; в начале слова 

встречается только в заимствованиях. В 

начале и внутри слова перед заднерядны­

ми гласными и перед согласными

za h o d / 'уборная', z a t i^ k  'норов', t a z o  
'ровный', la z n  'близко', k a r z  'морда', 
h a z  'щеголь'

/
z В середине слова: 1) перед гласным 

i ; 2) перед g  (< j )

m ez i 'мед', k a z i 'рука', a z g  'депо', 

h a z g  'прясло', h o z g  'мочалка'

/
Z

/
z В конечной позиции как маркер от­

павшего i в именах и в глаголах

v a r z  'рукоятка' (ср. v a r z  'жеребец'), 

p a r z  'бревно’ , k u z  'ель', l i iu z  (~ lU uz i) 

'он нашел'

V
Z

V
z Во всех позициях zom  'место, обильно поросшее чем.-л.', 

z iv a t 'животное', r iz a d a  'навестить', v iz  

'пять'

с с Во всех позициях, в начале слова 

только в заимствованиях

c ik u in e  'овца', c ip u d  'цыплята', k u c ta  

'звать', т е с  'лес'

V
с

V
С Во всех позициях, внутри слова, в ос­

новном в дескриптивных словах

c o g a  'угол дома', c ir k  'головастик', 
c ic ita d a  ’ чирикать', h a p a c  'гнилушка', 

i& iin 'свой (мой)'

V

5

V
Встречается только внутри слова пос­

ле п

p a n ^ u r ta  'чирикать', c u n ^  'дождевой f 
червь', h arrgak  'кол с развилиной', i 1 l i  n 

^ а  г Линжозеро

j j Встречается только внутри слова hij am  ’ рукав', m u j a d  a  * попробовать’ , 

h a ju  'вонь'

h h Во всех позициях. В начале и внутри 

слова: перед заднерядными гласными 

и перед согласными

hom eh  'плесень', p a h a  'злой', p a h k  

'нарыв', g r a h k  'грех', o g a h  ’ость (зла­

ков)'

t

h В начале и внутри слова перед перед­

нерядными гласными

h o s a k  'мрачный', h i h i tad  а  'хихикать'

X В заимствованных словах d u x  ’ запах', p г  о  x  о  г  ’ Прохор'



GO
О Т а б л и ц а  4 (продолжение)

Фонема Аллофон Условия употребления Примеры

И hi В конечной позиции как маркер отпав­
шего i

h a n li 'гусь' (ср. v a n h  'старый'), tola 
'береста'

m m Во всех позициях. В начале и внутри 

слова: 1) перед заднерядными гласными; 
2) перед согласными, за которыми сле­

дуют (или следовали) гласные (кроме i )

m ok ita  'мучать', s o m h a  III инф. илл.ф. от 

s o d a  'есть', su rm  'смерть', gom  'питье', 
som  'еда'

t

m В начале и середине слова перед пе­
реднерядными гласными

m oda  'продать', m a n d a  'идти', m ile in  
'мне', lam ii 'огонь'

1

m m В конечной позиции как маркер отпав­
шего i

so rm  'палец' (ср. su rm  'смерть'), lem 
'уха', п е т  'мыс', tom 'черемуха'

n n Во всех позициях. В начале и внутри 

слова: 1) перед заднерядными гласными; 

2) перед согласными, за которыми сле­

дуют (или следовали) гласные (кроме i )

n a d o  'золовка', tu n d u d a  'чувствовать­
ся', tin  'олово', m an d a  'идти', v a n h a d  
'старые'

/
n В начале и внутри слова: 1) перед 

переднерядными гласными; 2) внутри сло­

ва перед i (или выпавшим i ), а также 

перед согласными, за которыми следует 

(или следовал) гласный i ; 3) перед со­
гласным ^

n a h ta  'видеть', t i in is tu d a  'стихнуть', 

n iz a  'грудь', kincli 'вплотную', tu n z i 'он 

узнал', cun-j 'дождевой червь'

n Внутри слова перед g  и к
1

h e r jg itad a  'дышать', ker^ktas 'обуться', 
bo*2g  'омут'

s e n ( 'гриб' (ср. s e n  'того1, ген. от se  

•тот'), t lin  'тихий' (ср. кип 'змеи', ген. 

от k u ) ,  v o in  'я мог' (ср. v o in  'война')

/ro d о  ’луда», аЛ аЬ ап  'внизу', p in g e ita  

'уронить с шумом'

l iip s ta  'доить', l a z  'близко*, k l ila  'се­

ло', m iilu d a  'вместиться*
t v a lita  'выбирать', s i i lg ib  'он плюет(ся)', 

p i lv  'туча, облако', g a lg  'след'

/1 / f \ ft 
m a lia s  'в чаше' (cm a lja s ) ,( k o lla d

'мертвецы', h il la s  'тихо',_ n e ll 'четыре'
e lg e ta  'понимать*, g a lg e d  'следы'

, . / / 
n iib l 'пуговица), s iib l 'прыщик', im e l 

'солодовый', re h til 'сковорода'

h u l 'губа' (ср. Ьия 'горячий' ) } k e l 
'язык' (ср. кед 'колокол'), ta h te l 'он хо­

тел'

кел 'колокол', h uA  'горячий'

03
I-*

В конечной позиции как маркер отпав­

шего i в именах и в глаголах

1 (л )  л В начале и внутри слова: 1) перед

заднерядными гласными; 2) перед соглас­

ными, за которыми следуют (или следо­

вали) гласные (кроме i )

1) В начале и внутри слова перед пе­

реднерядными гласными;
2) перед i (или выпавшим i ), а так­

же перед согласными, за которыми сле­

дует (или следовал) гласный i ;
3) внутри и в конце слова в составе

сочетания 11 (т.е. l l< . l j ) ;
4) в середине слова перед согласным

й  (<•>)
5) в конце слова, если в первом сло­

ге переднерядный гласный (в т.ч. е, i )

В конечной позиции как маркер отпав­

шего i в именах и в глаголах

/ I  В конце слова перед выпавшим глас­

ным, кроме i



to
ю

Фонема Аллофон Условия употребления

Во всех позициях. В начале и внутри 

слова: 1) перед заднерядными гласными; 

2) перед согласными, за которыми сле­

дуют (или следовали) гласные (кроме i)

1) В начале и внутри слова перед пе­

реднерядными гласными;

2) перед i (или выпавшим i ), а так­
же перед согласными, за которыми сле­

дует (или следовал) гласный i;

3) перед согласным g  ( < j )

В конечной позиции как маркер отпав­

шего i в именах и в глаголах

Т а б л и ц а  4 (продолжение)

Примеры

ra d n ik  ’работник', k e ra ta  'собирать', 
v a r  'кривой', m arg  'мокрый', k u rk  'горло'

гак  'горячий, жаркий', m ar ita  'измерять'

v e r i 'кровь', k u rd a  'курить', k o rb  

'лесная чаша', k u rg  'журавль'

h a rg  ( < h a r j)  'чесалка (для льна)', 

k o rg  'легкие санки'

no r 'молодой' (ср. n o r 'веревка'), s a г 

'остров' (ср. s a r  'развилина'), v e r  'он 

лег'



язычные и др.); по способу образования шума (смычные, щелевые, 

аффрикаты, сонорные); по наличию или отсутствию палатализации 

(см. табл. 3 ).

Палатализация в вепсском языке является фонологическим при­

знаком. Самостоятельность палатализованных фонем выделяется 

на основе противопоставления в парах слов, различающихся сопо­

ставляемыми звуками. Иллюстрации см. табл. 4.

Смычные

Губно-губные р  и b  - твердые смычные согласные. При арти­

куляции р  и b сначала смыкаются губы, затем происходит взрыв 

в результате разрушения смычки, р  и b различаются отсутствием 
и наличием голоса: р  - глухой, b - звонкий.

р - палатализованный смычный согласный.

Переднеязычные: t и d - твердые смычные согласные. Произ­

носятся путем смычки передней части спинки языка с верхними зу­

бами ( частично касаясь альвеол) и последующего разрыва смычки.
Различие t и d заключается в отсутствии и наличии голоса: 

t -глухой, d - звонкий.

t и а  являются палатализованными смычными согласными, т.е. 

основная артикуляция t и d  дополняется палатализацией (подъе­

мом средней части спинки языка к твердому небу).

Заднеязычные: к и g - твердые смычные согласные - образу­

ются в результате смычки задней части спинки языка с мягким 

небом' ( частично с твердым небом) и последующего разрушения 

смычки.

к - глухой, g  - звонкий.

к, g  - палатализованные согласные,в отличие от твердых ха­

рактеризуются дополнительной средненебной артикуляцией.'

Щелевые

Губно-зубные: f и v  - твердые щелевые согласные. Образуют­
ся путем сближения нижней губы с верхними зубами, в результате 

чего образуется щель, через которую проходит воздушная струя и 
образует шум. f - глухой, v  - звонкий.

v  - палатализованный щелевой губно-зубной согласный.

Переднеязычные: s, z, s , z  - твердые щелевые согласные, 

s и z  артикулируются путем сближения передней части спинки 

языка с альвеолами, при этом кончик языка касается нижних зу­
бов. s  - глухой, z - звонкий.

/ /
s  и z - отличаются от твердых s и z  дополнительной пала­

тализацией.
v  V
s и z - твердые щелевые согласные, двухфокусные. Передняя 

часть языка касается области альвеол (и частично твердого нэба),

3 1793 33



образуя первый (передний) фокус; другой (задний) фокус образуется 

одновременным подъемом задней части спинки языка к мягкому не-
V  V

бу. s  — глухой, Z  -  звонкий.

Среднеязычный: j образуется путем подъема средней части спин­

ки языка к твердому небу, при этом кончик языка прижимается к 

нижним зубам. Бока спинки языка смыкаются с боковыми зубами.

Ларингальный: h  - твердый звонкий щелевой согласный. При ар­

тикуляции h  щель образуется между корнем языка и задней стен­

кой зева.
h  - палатализованный шелевой согласный.

Сонорные

Носовые. Губно-губной: m - твердый сонорный носовой соглас­

ный. При образовании m губы сжаты (ненапряженно), небная зана­

веска опускается и закрывает выход воздушной струи в ротовую 

полость. Часть воздуха, проходя через носовую полость, придает 

звуку носовой оттенок.

m — палатализованный сонорный согласный.

Переднеязычный: п - твердый сонорный носовой согласный. При 

артикуляции п кончик языка прижимается к передним зубам и верх­

ней десне. Носовой резонанс создается в результате прохождения 

воздушной струи через носовую полость, поскольку выход в ротовую 

полость закрыт небной занавеской.

п отличается от твердого п пачатализацией.
Боковые. 1 - твердый задненебный боковой сонорный согласный, 

при артикуляции которого кончик языка прижимается к верхним зу­

бам и альвеолам. Воздух проходит через узкие боковые! щели.

1 образуется аналогично с 1, но с палатализацией.
Дрожащие, г - твердый дрожащий сонорный согласный. При ар­

тикуляции г кончик языка поднимается к твердому небу, при этом 

вибрируя в проходящей струе воодуха. Передняя и средняя часть 

спинки языка прогибаются, края языка примыкают к верхним боко­
вым зубам.

г - палатализованный дрожащий сонорный согласный.

Аффрикаты

Аффрикаты имеют две фазы артикуляции (в начальной фазе обра­

зуются как смычные, во второй - как щелевые), в силу чего явля­
ются сложными звуками.

с  - глухая твердая аффриката. При произнесении с  передняя 

часть спинки языка с верхними зубами и альвеолами образует смыч­

ку (подобно артикуляции t ) ,  переходящую затем в щель (подобно 

артикуляции s).

с  - глухая твердая аффриката. При артикуляции с  смычка об-
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разуется передней частью спинки языка с альвеолами. Затем смыч­

ка переходит в шель (подобно артикуляции s ).

^ - звонкая твердая аффриката. Артикулируется подобно с , но 

с участием голоса.

Геминаты

В вепсском языке геминаты, как правило, превратились в оди­

ночные согласные. В описываемых говорах встречаются следующие 
удвоенные согласные:

tt: k a s tta  'мочить', ka tta  'накрыть', j ia t ta  ’наладить*

рр : t ip p u d a  'капать', r ip p u ta s  ’висят', h iip p ib  'прыгает' 

kk: n u k k u d a  'дремать', k u k k u d a  'куковать', n a k k o u  'там* 

44: a g g a s  'в конце', te g g ad  'делающие' 
s s : v a ^ s e d  'медные', k u s s e d  'еловые*, .n is s a t  'калека' 

ff: u ffat ’ухват’ , affat~offot ’желание’

с с :  m ic ce d  'какие*, ( n e c e n )  s u rc c e d  ’такой величины’ 
mm: (p anda ) lam m ah a  ’затопить (печь)*, pam m ata  (<  p a n  - 

m a ta )  III инф. от p a n d a  ’ класть^ 

nn : m an n u  ’ушедший', s in n a  'туда’ , l in n e b  ’ будет’

11: v iju ia d  'шерсти', h a /m o ic e b  ’морозит’, v e ile d  'братья1

Все перечисленные геминаты фонематически не противопостав­
ляются одиночным согласным, за исключением геминаты tt, кото­

рая находится в оппозиции с одиночным t (ср. ka tta  ’накрыть* - 

k a ta  ’накрой*, otta 'взять' - o ta  ’возьми’ и т.д.).

ДИСТРИБУЦИЯ ФОНЕМ И ИХ АЛЛОФОНОВ

Далеко не все фонемы вепсского языка обладают одинаковой сте­
пенью позиционных и комбинаторных возможностей. Одни фонемы 

обладают максимальной дистрибуцией, т.е. в своем употреблении 

не знают позиционных и лексических ограничений. Другие же звуко­

вые единицы по сравнению с первыми имеют небольшую частотность, 

поскольку позиционно ограничены или связаны с определенным сло­

ем лексики. Так, например, фонема g встречается только в соста­

ве i -ового дифтонга ( e id  ’изгородь1, m e id  ’молоко’ , k e id a  ’ко­

пать'), фонема ^ встречается только после п в немногочисленных 

малоупотребительных дескриптивных словах ( cun|  'дождевой червь', 

pan- jurta  ’чирикать’ и т.д.); фонема f - только в заимствованных 

и звукоподражательных словах (u ffa t ’ухват’ , fu rsk ta  ’ фыркать’ , 
fu k n id a  ’улепетнуть*).
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Д и с т р и б у ц и я  г л а с н ы х  ф о н е м

Одиночные гласные в начале слова

Глас­

ные

Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

а ad  г ' соха', a g g a b e i 'тоня', a b id a g a n o d  ' высевки',

'конец', ак 'ж ен ­ 'обида', a b u  ’по­ a h a v u z  'висок',

щина, жена', а р мощь' , а аи и a v e ita  ' открыть', 
a v a d in  'ключ'| тесть* 'гость'

о о с  'лоб', o k s o d o u  ’дешевый', o c a s ta d a  'огоро­

’ ветка, сук', o n z o ig ed  ’прямой, шить, огорчить',

'дупло, пустота', правый’, o ja  'ру­ o h g a s e d  'вожжи', 

o ig e n d u s il 'наo rg  'овраг, низи­ чей', o z a  ’ сча­

на', o z r  'ячмень' стье, участь' побегушках'

и u h k  'шуга', u k u b e h  'жеребец'', u d i^ ta d a  'обно­

'старик', u k s u d e s  'снова', вить', uh r iqgo i-

'дверь', u rb  'по­ u h m ak  J желвак!, k a z  ’обильный'

чка на дереве', u  z u n i 'сон', u s k ta родниками', uno-

' новый' 'верить' h ta d a  'забыть'

е eht 'вечер', еп
/

e c ta  'искать', edahan- ’далеко’ ,
*я не' e d g s  'впереди', 

e g le i 'вчера*, 

ел о * жизнь, доб­

ро’

ehtali/дпе 'вчераш­
ний', em indam  
'мачеха', eri^i^

' отдельно'

i ird  'наружная ic e  'сам (а), са­ icem o i 'свой
сторона, улица', мо', id u  'росток', (наш)', ih a s tu d a
iz r  'нутряной жир, ig a  ' век, возраст', * обрадоваться',
сало' ilb e z  ’рысь’ , iz a  

'самец*

is tu ta d a  ’поса­

дить'

е - - -

iи - -

а ап  ’голос'
4 /

a g e z  'борона’ , 

a n ik  ’цвет (на 

растениях)’

a n e s ta d a  ’подать 

голос, откликнуть­

ся', a re ita  'вор­

чать, рычать'

о о  'ночь*, o k s  'к o n ik  ’ночлежник', o d u d a  'заноче­
ночи' o n is t ’сорочины' вать', o g la s tu z  

'тошнота, рвота', 

o k o ta d a  'гово­
рить невнятно'
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Глас­ Односложные Двусложные Многосложные

ные слова слова слова

U u k s  'один', Uslc U bik  ’сугроб', U hteta 'соединить­

’охапка' U htes 'вместе', ся', u lic i 'через,

Umbri 'вокруг' вдоль', um ba r ta

’объехать'

В ы в о д ы .  В абсолютном начале слова (независимо от коли­

чества слогов в слове) встречаются все одиночные гласные, кроме

е, i, ( е  употребляется только в составе дифтонга e i ).

Одиночные гласные внутри слова

Глас­
ные

В первом слоге Во втором слоге
Далее второго 

слога

е~е
<

<.

b ab a rm  'малина', 

c a p ta  'резать', 

k a b e  'пакля', 

к а п а  'курица', 

n a v a  'пол', t&ba 
'норов'

с о т а  ’красивый', 

k o d is  ’дома’ .л о-  
d a  'сновать ос­

нову', m ok ita  

’мучить'

c u h u  'конек кры­

ши', g u rb a c  
'горбатый', k u n a  

'куда', / iu ja s  

'сильно, очень'

d e d o i 'дедушка', 
k  е ra ta  'соб»-I
рать', le h m ad  

'коровы1, m e c a s  

’в лесу'

c ir u d  ’шкварки’ , 

l<ida ’ крик’ , li- 

b u d a  'встать', 

m in a  'я', s iz l ik  

’ящерица'

c a g a r  ’мизинец’ , 

g o m a r  'пьяница', 

h a m a r  ’обух', 

m ag a ta  ’спать’ , 

ta b a ta  'поймать'

c ih o ta d a  'расши­
рить, растопырить', 

g a g o  'дележ', 

k a d o ta d a  ’ поте­
рять’

c ib u d a  'качать­

ся', g a h u t 'ле­
док', j le ih tu d a  
'похудеть', m agu-  

ta d a  'сдобрить'

g u g e ta  'тяже­
леть', /ia r jge ta  

’ упасть’ , m aged  

•сладкий', ro s te s  

’ в ржавчине’

c ic i ta d a  ’ чири­

кать', g u rb is tu-  

d a  ' сгорбитьс я', 

g a n is  'заяц'

c a k a s ta d a  'ис­
пачкать кровью', 

g o n o ik a z  'полоса­

тый', k a k a ta d a  
'кудахтать'

a h a v o k a z  ’вет­

реный', л ab id o d  

'лопаты', p ilv e to-  
m ad  'безоблачные'

cukлostudas 
’окунуться', he i-  

k a r z u d a  'угореть', 

k a c u h ta d a  
'взглянуть'

.h ib u se k a z  'воло­

сатый', к ал  ate  z 

'рыбная ловля', 

le unze ita  'царап­

нуть' , la h e n e d a  

' приближатьс я'
/ t

h u m a ln ik  'пьяни­
ца', m a d a n a s t i 

' низко', h u v e i z i l  

по-хорошему'
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Глас­
ные

В первом слоге Во втором слоге
Далее второго 

слога

g a d a  'остаться', 

h a m a r  'сумерки', 

k a b e d  'красный', 

n a g u d a  'вид­

неться'

g o d a  'пить', ho- 
s a k  'мрачный', 

lo d a  'бить', шо- 

d a  'продать'

g u rd u d a  'укоре­

ниться', kU doda  

'тлеть*, lu h u d  

'короткий', n u g u  

'заостренный'

ka rad  'кур' (парт, 

мн. ч.), m un id  

'яиц' (парт. мн. ч.), 

pou tin  'полотно'

h u v a  'хороший', 

k u la  'село', h i l— 

la s  'тихо'

n a lb d  'тина, 

слизь', nam lo ta-  

d a  ' чавкать'

hUvii z  'доброта', 

m U luda 'вмести- 

ться , lu lu d  'кре­

ни (о дереве)' 

(парт.)

h ro m o v ija d  'хро­

мовые', m a to r ijad  

'большие, взрослые'

В ы в о д ы ,  Употребление гласных внутри слова зависит от 

позиции слога в слове. В первом слоге употребляются все одиноч­

ные гласные, кроме е, и Во втором слоге встречаются все глас­

ные, кроме е . В словах с количеством слогов более двух возмож­

ны только а , о , u, е, i, i (последний - в заимствованиях) и не 

встречаются е, а , о , и.-*-®

Фонетическое качество гласных е и i зависит от позиционных 

условий, точнее - от качества предшествующего согласного: е - 

аллофон фонемы е - употребляется в словах с неглавным ударени­

ем после непалатализованного дентального согласного или следую­

щего непосредственно за ним h; i. - аллофон фонемы i - употреб­

ляется в слогах с неглавным ударением после непалатализованного 

дентального согласного.

Противопоставление первого и непервого слогов относитель­

но дистрибуции гласных — явление, свойственное большинству фин— 

но-угорских языков. Как правило, в непервых слогах выступает 
меньший выбор гласных, чем в первых.
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Одиночные гласные в конце слова

Глас­ Односложные Двусложные Многосложные
ные слова слова слова

i~i
<

е

i

т а  'земля', s a  

'достань'

s o  'болота', to 

'принеси'

л и  ' кость’ , ри  
' дерево', s u  
'рот'

s e  'тот, та, то', 
te 'дорога'

p i 'зуб (в граб­

лях)' , mi 'что'

к а п а  'курица', 
k u n a  'куда', si-  

п а  'ты', ta g a  

'за, позади'

k u ro  'промежуток 
времени', /rodo 

'луда', р а л о  'по­
жога*

кили 'старый', 

v i.au 'холодный', 

lib u  'встань*

i£ e  'сам (а), са­

мо', g o s t^  'бе­

гом', le b e  

'подол', la h te  

'отойди*

nim i 'имя*, k iv i 

'камень', te g i 'он 

сделал'

g a  'лед', р а  

лова', s a  'полова', 

да'

1о ,

'ешь', to

p ii 'рябчик' 
1 причина'

'го- 

s a  'пого-

'бей', so

'кудел!?

SU

k lila  'село*, sli-  

v a  'глубокий', 

v a h a  'мало*

n a lo  'слизь, тина’

k a l i i  'невестка'

k a d o ta d a  'поте­

рять', m ak s ta  

'заплатить', taba-  

ta  'поймать'

h o m e h tu n u  'за ­

плесневелый', ve i-  

k a s tu  'замолчи*,

ii p im idu  'не 
стемнеет*

h a ra v o ic e  'гре­

би (сено)*, k ir-  
'  ■ ' • • 
g e in e  письмо , 
p e n ik e in e  'малю­

сенький*

e r iz i 'врозь', ka-  

g /ia ti 'в обнимку', 

m ada /iaS ti 'низке/

h rom ov i 'хромо­

вый*, m atori 

'большой, взрослый'

В ы в о д ы .  В абсолютном конце односложных и двусложных 

слов возможны все одиночные гласные, кроме е, i, В исходе слов, 

с количеством слогов более двух возможны только a, u, е , i, i 

(последний - в заимствованиях) и не встречаются о , ё , о , U, е .

Об употреблении гласных в начале, внутри и в конце слова см. 
табл. 5.
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Т а б л и ц а  5 

Встречаемость гласных

В начале слова

Гласные
В односложных 

словах

В двусложных 

словах

В многосложных 

словах

а + + +

о + + +

и + 1 + +

е + +

i + + +

е _
i _

.у
а + + +

о + + +

и + + +

Внутри слова

Гласные В первом слоге Во втором слоге
Далее второго 

слога

а + + +

о + + +

и + + +

е + + +

i + + +

е _

i + +о
а + + _

о + + _

и + . + -

В конце слова

Гласные
В односложных 

словах

В двусложных 

словах

В многосложных 

словах

а + + +

о + + -

и + + +
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Т а б л и ц а  5 (продолжение)

Глас­

ные

В односложных 

словах

В двусложных 

словах

В многосложных 

словах

е + + +

i + + +

е — —

i _ +
о
а + + -

б + + -

и + +

Д и с т р и б у ц и я  д 

Дифтонги в начале слова

и ф т о н г о в

Диф­ Односложные Двусложные Многосложные

тонги слова слова слова

i -овые

e i 2 0 e ig  'время', e id e ig o is  'рано', e ig e in e  'времеч­

'изгородь', e ir e iru t 'небольшое ко', e id o id a  'де­

'весло' весло' лать изгородь'

ei e i 'много', e is a  'нельзя', 

e ip e i 'пасха'

. / . I  ,
e ip e in e  'пасхаль­

ный', e ik e id u z  

'прострел (острая 
боль)'

ii ii 'не' iiv o i 'он недомо- i iv o is k a n d  'онЛ Л А
гает'

Л
занемог'

oi

«О0 o ig e d  'прямой, 

правый', o in a z  

'  баран'

o iv o ta d a  '  охать', 

o ig e n zo it ta  'вы­
прямить'

В описываемых говорах на месте дифтонгов a i, a i других 

диалектов выступают дифтонги ei, e i в силу действия закономер­

ности перехода а > е ,  а > е  перед неслоговым i. Например, m a id~  

m e id  'молоко', ' он остался' и т.д.
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Диф­

тонги

Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

u i u it 'большая лужа, u id a  'плыть', uit-. u in o ta  ' уснуть'
пруд' ta  ' уйти'

u i u is  ( la b i)  'все Ш пе 'ночной' _
ночи'

и -овые

ou ou  'под' o u p e i 'снизу' -

uur\ u u g  'плечо' u u g e s  'в соло­
/ 1.1 , 

u u g e s in e  'соло­

ме', u u d o i менный'

1 Евдокия'

ou - - -

liu u u  'ночью' и и п о  i 'Иван' -

В ы в о д ы .  В абсолютном начале односложных и двусложных 

слов встречаются все дифтонги, кроме o u . В словах с количест­

вом слогов более двух не встречаются дифтонги Ui, ou , o u , Uu.

Дифтонги внутри слова

Диф­

тонги
В первом слоге Во втором слоге

Далее второго 

слога

1 -овые 

ei~ei

11

oi~oi
>

m e id o s  'в моло­

ке', p e id a d  'ру­
башки', k e id a d  
'узкие'

p e iv e in e  солны­

шко', g e ib a  'они 

остались'

p ijto s  'украдкой' 

v iik o h u t 'бра­

тец мой', s i ib a z  

' жердь'

p o ig a d  'сыновья1 

to ib a  'они прине­

сли', o ig e d  'пра-

to d e iz  'они при­

несли бы', a k e in e  

'женушка'

e g le in e  ' вчераш­
ний', ezmeirlie 

'первый', n u tk e ita  

'выдернуть'

ic i in  ’свой (мой)', 

o rg h iin e  'нахо­

дящийся под горой'

m ad o id  'червей', 

k u k o in e  'пету­

шок', s ik tto ita

k u v a h e in e  'тень, 

отражение', гап- 
dem be ine  'более 

близкий к берегу'

pen ilce ine  ’ малю­
сенький', ende-

• ' • < g le in e  ’позавче­
рашний'

n o g e s iin e  'испач­

канный сажей', s a ­

ve  s iin e  'глиня­

ный'

ad iv o ita  'гостить', 

lu h e n zo it ta  'уко­

ротить' , abum a-

42



Диф­
тонги

В первом слоге Во втором слоге
Далее второго 

слога

вый, прямой' 'вешить', m a rgo id  
'ягод', a jo ib a  > 

'они ехали'

to in  'беспомощный'

ui~ui k u iv a d  'сухие', 

л ш пе ' к о с т я н о й '

s a n u ib a  'они

сказали', p aku i-

пе'желтый', mU- / 1
lu ib a  они вме- 

стились'

p a s k a c u in e  'во­

робышек', s in is tu-  

ia  'ты посинел'

u i s iiim e i 'мы ели', 

v t i ib a  'они отне­

сли'

u -овые

ou~ou
> h o u g id  'щуки', 

p o u tin  'полотно', 

p o u d e  'склон'

sam o u ta  'ли­

шить' , n ak k o u-  

pe i 'оттуда', 

k o n d g o u  'у мед­

ведя'

.rtab idoupei 'с  

лопаты'

uu-uu ^ > k u y d e in e  'золо­
той', kUume* Л
’три'

ra d u u  'на рабо­
те' , k a c u u ta  

'смотреть' (фрекв.), 

m ag u u p e i 'с  го­

ры'

m u rze im u u p e i 
'от молодухи'

ou rb u s ta  z  1 стреха', 

to u d e d  'напол­
ненные', p o u p e i 

'сверху'

u u h u u n e h  'пух', 

lt iu d a n  'я найду', 

pU udos  'в поле' '

В ы в о д ы .  Таким образом, внутри слова в первом слоге

встречаются все дифтонги, кроме 5i; во втором и далее второго 

слога не встречаются следующие дифтонги: oi, Ui, ou , Uu.

Качество дифтонгов o i, u i, ou , u u  - точнее, гласных о  и u  

т.е. первых компонентов этих дифтонгов - во втором и далее вто­

рого слога может быть различным в зависимости от позиционных 

условий, а именно: после палатализованных согласных и j употреб­

ляются более продвинутые вперед варианты фонем о  и и, т.е. о  и 
и (в целом: oi, u i, ou , uu ).

На месте дифтонга e i, встречающегося только в первом слоге, 

в непервых слогах выступает его позиционный вариант e i.
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Дифтонги б  конце слова

Диф­

тонги

Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

i-овые

ei~eiw <
s e i 'он достал' a b e i 'тоня', ло- 

p e i 'лягушка', 

gU ude i 'порож­
ний'

s e m e n d e i 'сея­

тель' , s a n u iz ite i < <
вы сказали бы1

ei pe i 'день, солн­

це', g e i 'он ос­

тался'

e g le i 'вчера', 

ezrhei 'сначала'

pen ilce ine  ’малю­
сенький'

iiЛ p ii 'зуб в граб­

лях'

tu llii 'ветер', 

a s t ii 'посудина', 

p o h g ii 'север'

u je l ii 'ползающий', 

r a m b i£ ii 'хромой'

o w o i
>

to i ’он принес', 

v o i ' масло'

segл o i 'он про­

сеял', u u d o i  

'Евдокия', a jo i 

'он ехал', k irg o i 

'пеструшка'

sa d u J io i 'он осед­

лал'

u i s a n u i 'он сказал', 

sij^zui 'стоячий'
h o b id u i 'он раз­
мяк’, so g id u l 

'он ослеп'

u i s li i гон съел', 
rniii ’ он продал', 

lu i 'он ударил'

и-овые

ou-*ou
> s o u  'на болоте' s am o u  'мох', 

n a k k o u  'там', 

o ro u  ' белка' 
k ir g o u  'пестрый'

m adaл ou  'на 

мелком’ , h a ra v o u  
' граблями'

u u
Л

s u u  'ртом', p u u  

'деревом', 'на де­

реве'

k a d u u  'рукой', 
^ 1

k e iv u u  на ко-
W  л

лодце'

p e iv e iz u u  'на 

солнышке', mur- 

ze im u u  'у  моло­

духи'

c5u р о и  'головой', 
( h i iv b u )  s o u  

'(в хорошую) по­

году'

Uu s u u  (k e r d o u )  

'в тот (раз)'

— —
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В ы в о д ы .  В конце односложного слова встречаются все 

дифтонги, кроме u i, o i, В конце двусложных и многосложных слов 

не встречаются дифтонги: o i, u i, ou , l iu . Условия употребления 
позиционных вариантов дифтонгов o i, u i, ou , u u  (т.е. <3i, u i, 

ou , uu) те же, что и в середине слова (см. выше, с. 43).

Об употреблении дифтонгов в начале, внутри и в конце слова см. 

табл. 6.

Т а б л и ц а  6

Встречаемость дифтонгов

Дифтонги в абсолютном начале слова

В односложных 

словах

а
о
и
е
i

е
iV

а
5

и

В двусложных 

словах

а
о
U

е
i

5
iV

а
6 

и

В многосложных 

словах

а
0
U

е
i

е
1

а
о

U

Дифтонги внутри слова 

В первом слоге

i и

а - -
о oi ou

и u i u u
Л

е e i

i Ч -
е ei
ч/

i
W —
а - -
о - ou

U *ui u u

Во втором слоге

i и

a - -

о oi ou
u ui uuЛ
e ei -
i iiЛ -

e ei
с

î —
a -
о - -

u - -

Далее второго 

слога

l u

a - -
о oi ou
u ui u ur\
e e i -
i iiЛ -

S V -
i ~ “■

a - -
o - -
u -
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Дифтонги в абсолютном конце слова

В односложных 

словах
В двусложных 

словах
В многосложных 

словах

а
о
U

е
i

е

i

а

о
и

а
0 

и 
е
1

е
iо

а
б

и

С о ч е т а е м о с т ь  о д и н о ч н ы х  г л а с н ы х  

п е р в о г о  и в т о р о г о  с л о г о в

В прибалтийско-финских языках существует так называемая гар­

мония гласных. Наиболее последовательно она представлена в фин­

ском языке, менее последовательно - в эстонском. Вепсский язык 

в целом отличается отсутствием согласования гласных по ряду (пе- 

реднерядные-заднерядные). Ниже выявляются особенности сочетае­

мости гласных первого и второго слогов.

Примеры:

а- а : s a- g a rm  'выдра', a z - g a d  'дела', m a l- la d  'чаши' 

a -о: rr.a-do 'червь', л а- ho  'гнилой', a - jo i 'он уехал' 

a-u : a h —k u d 'выжимки', к а —ли 'папка', s a - n u  'скажи' 

а- е : s a - g e d  'густой', л а - g e d  'ровный', p a - n e d  'кладешь' 

а -i: h a - b ik  'осинник', k a l- l iz  'дорогой', ka-zi^ ’ кошка'

о -a: n o - v a  'трясина', o - z a  'счастье, участь', konc l-gad  'мед­

веди'
о - о : k o - g o  'куча', к о- л о  'мерзлая грязь на дороге'

o-u: k o - ru t 'корочка', л о-ш и 'мусор', s o - m u z  'чешуя'

о- е : k o - v e r  'кривой', h o- m en  'завтра', k o - je  'моль'

о -i: kon-cli 'медведь', k o - d i 'дом', gok-s ic l 'ты бежал'

о -i: n o - r id  'веревок', o k - s id  'веток'

u-a : p u - ra z  'пешня', s u - g a  'гребень', tu n d - g a d  'знатоки'
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u-o: ru- jo  'соринка', k u - d o  'нерест', p u -ло 'поплавок' 

u _u : ки-ли 'старый, поношенный', ru n - d u g  'большой ларь’ 

u _e : su- m eg  'изморозь', ли-d e g  'клоп', ли- m es 'в снегу' 

u _i: ru- b i 'болячка', tu- li 'пришел', ли-mi s u - li 'снег растаял' 

u _i: m u- n id  ’яиц' (парт. мн. ч.)

е-а: k e - z a  'лето', m e-ла 'весло', le n d - g a d  'летающие' 

е - о :  ,ke-go  'стог', h e - b o  'лошадь', е-л о 'жизнь' 

e-u: 1е-Ьи 'отдых', k e - r u z  'глотка', le - m uz  'уха' 

е-е: te-ge  'сделай', se- m en  'семя', le h - tg z  'лист' 

e-i: re- g i 'сани', te- d i 'он знал', v e - d in  'я вел'

e-i: ке-л1& 'колоколов', v e r- h id  'чужих', n e - n id  'носов'w t  ч f t *  \j  "  u
e-a: e - lab  живой', n e l- la s  'в четырех' 

i-а: k i- d a  'крик', v i- g a  'причина', r ik- ta  'убить'

i-о: p i- no  'поленница', v i- d o —da  'трепать лен'

i-u: v i-ли 'холод', m i- nun  'мой', t ip - p ub  'капает'

i-e: p i-m ed  'темный', t i- n e h  'стельная', t i- h e d 'частый'
i-i: k i- v ia  'камней', n i-m is  'в  именах', v i—lik  'плесень'

i-i: y i- g id  'причин', p i- n id  'пил' (парт. м. ч. от р1ла 'пила')
i-а: i i- h a  'мясо'

a- a : s a - ta  'делать, изготовлять', v a n -  d a  'играй' 

a -о: s a - d o d  'наряды', m a- nob  'идет', g a — л оэ  'очень' 

a-u : s a - g u  'холка (лошади)', k a - b u  ’шишка (на дереве)' 

а- е : k a - b e d  'красный', h a t- k e n  'долго', m a- ng n  'иду' 
а -i: k a - g i 'кукушка', m a-g i 'гора', m a-n i 'он ушел' 

а- а : h a- m a r  'сумерки', v a - h a  'мало', k a - b a  'большой палец 
рукавицы' 

а.-о: n a- lo  (~ na la  

a-U: k a - lii 'золовка'

о -a: lo - d a  'бить', m o - d a  'продать', h o - s a k  'мрачный' 

о- о : g o - n o  'линия, черта', т о —го—s i in e 'сумрачность' 

o-u: v o - h u t 'поясок', g o - g u t 'речушка', р о- л и г  'подушка'

6-е: s o t- к е - л е 'на подножный корм', 15-neb 'если побьет' 

o-i: g o —g i 'река', о —n ik  'ночлемшик', m o - g i- ze b  'мычит' 

о -a: p o - lah t 'он вспорхнул', o g - la s - tu z  'рвота* 

о- о : o - k o - ta d a 'говорить невнятно', to - p o - ta d a  'топтать' 

o-u: p o - lu  (~ p e l l i ) 'пыль'

u-a : p i i- ta 'ловить (рыбу, зверя)', lu p - s a n  ’дою' 

u —os k u — d o - d a  'тлеть', n iih - k o - ta  'помрачнеть'

U -u :  k u -d u  'деверь', p u -h u t  'рябчик', p l is - t u t  'стоймя'
U -e :  k U m -n e  'десять', h u - d e  'иней' 

u - i :  t l i - v i  'верхушка', g i i - f i k  'выкорчеванный пень' 

u - a :  p i i - h a  'святой', k l i - l a  ’село', g u - v a  'зерно' 

u -u :  m i i - lu - d a  'вместиться'

В ы в о д ы .  Из приведенных выше иллюстраций видно, что 

если в первом слоге выступают гласные переднего ряда, то во вто­

ром слоге могут встречаться как переднерядные, так и заднеряд-

) 'тина, слизь', na.m-16-tada 'жевать'
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Сочетаемость гласных первого и второго слогов

Т а б л и ц а  7

Не сочетаются следующие гласные первого и второго слогов:

а  -  §  о, и -  е  е , i -  е а , о , U -  §
i а  6

а. Б и
о и
и

е в первом слоге встречается только в составе дифтонга ei; i - 
в первом слоге не встречается.

ные гласные, т.е. согласование по ряду в описываемых говорах 
отсутствует.

В зависимости от позиционных условий качество гласных фонем 

второго слога может быть различным. Так, во втором слоге после 

палатализованного согласного g (~ k ) или j, а также после 1 

или геминаты 11 на месте гласного а  выступает продвинутый впе­

ред вариант фонемы - a  ( a z g a d  'дела', m a lla d  'чаши', и т.д.).

о  - аллофон фонемы о  - выступает во̂  втором слоге ̂ после па­

латализованного согласного g  (~ k ) , j, 1 и геминаты И как пер­

вый компонент i -ового и u -ового дифтонгов ( k irg o i ’пеструшка', 

a jo i 'он уехал', p ih lo id  'черемух', konc igou  'у  медведя').

и - разновидность фонемы и (немного продвинутый вперед ва­
риант) встречается как первый компонент u -ового дифтонга, после
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/
палатализованных согласных ( m e luu  'умом', p e n y u  'у малень­

кого’ , p e tk uu  'пест', s o tu u ta  'кормить' и т.д.).21

е и ^  - аллофоны фонем е и i - употребляются в позиции 

между двумя непалатапизованными согласными в безударном слоге 

( k a z i^ 'кошка', р ап е п  'я кладу' и т.д.).

Об употреблении гласных первого и второго слогов см. табл. 7.

Д и с т р и б у ц и я  с о г л а с н ы х  ф о н е м

Согласные в начале слова

Согласные перед одиночным гласным ( C V )

Примеры:

pV~pV

pa: p a c a z  'столб', p a d a  'горшок', p a n d a  'класть', p a z a g  

’костер'

р о : p o v i 'пазуха', p o rd a z  'лестница', p .o lisk 'половина' 

pu: p u g a  'гузка', p u h ta z  'чистый', p u rd a  'укусить'

ре : p e z a  'гнездо', p e hm ed  'мягкий', p e s ta  'мыть' 

pi: p ijo  'горсть', p im ed  'темный', p in o  'поленница'

pa: p a h u t 'головка', p a s tr o d  'кострика', p a rm ad  'селезенки' 
р о :  р ол и г  'подушка', p o v u  'шуба', p o r ta s  'вернуться' 

pu: p iita  'ловить (рыбу, зверя)', p u s tta  'втыкать', p u z u d a

'держаться'

bV
ba: babarm  'малина', babuk  'гриб', ЬаИалоик 'волнушка'
be: b e s e d  'беседа, посиделки', b e re g o ita  'оберегать'

bi: b irb  'дратва', b ird  'бердо (часть ткацкого стана)', b ib u

'рычаг', Ы Ь ал еЬ  'ломать', b ire ita  'дребезжать'

bo: borjg  'омут', b o ik a s t i 'быстренько', Ьол 'брусника'

bu: b u ru  'бубенец', b u re ita  'ворчать', b u le ita  'плескаться',

b u ra k  'берестяной короб'
ba: b a k ita  'блеять'/ /
bo: b o le ita  'болтать', bb lm  'бельмо'

tv~tv
ta: ta b a  'характер, нрав', ta c ta  'бросить', ta g o d a  'ковать'

to: to d a  'принести', to ra  'драка', tom ice in e  'ягода черемухи'

21 В текстах, записанных Э.А. Тункело и Л. Кеттуненом, ва­

рианты фонем а , о , и в этих позициях имеют различное обозна­
чение: а - а , а , а ; о - о , u - u  ( см., например: T u n k e l o
Е .А . V K A H , s . 6 2 5 ) .  >
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tu; tu h a  'тысяча', tu n d u d a  ' чувствоваться', tu tab  ’ знакомый’ 
te: te ta  ’знать', te h ta  'сделать', te d r  'тетерев', t e r o i
t ’Терентий* (

ti: t ih e d  'частый', t in  'слово', t ip p u d a  'капать'

m ; ta p u ta d a  'хлопать', ta g a li 'этим путем', t&hk 'колос'

t6: to n d u d a  'отправиться, пойти', to u z  'полный, наполненный'

tii: tu ta r  'дочь', tu n d u d a  'стихнуть', t iiv i 'комель'

dV~dV

da: darom  'пусть', darc la  'дарить', d a ru d  'подарки' 

do: d o s o d a  ’доесть’ , d  о  r s  о  i 'кличка теленка'

du: d um e id a  'думать', d ub  'ивовое корье', d u p l 'дупло'

de: d e r jg ad  'деньги', d e ru u n  'деревня', d e d o i 'дедушка' 

di: d iy u id a s  'удивляться', d ik i ’ очень’
da: d ad  ’дядя', d a d in  'жена дяди'

kV~kV

ka : k a b o u  ’пеленка’ , k a n a  ’курица’ , k a n tta  'нести’ , k a e ta  
'смотреть'

ko: k o g o  'куча', k o rg e d  'высокий', k o ru t 'корочка' 

ku : k u n a  'куда', k u c ta  'звать', k u s p e i 'откуда', кили 'старый' 
ke : k e h k e r  'круглый', k e z a  'лето', k e d a  ’кого', k e d m ^ i 

( 'легко' (

ki: k id a  ’ крик’ , k im d a  'токовать', k iz u  ’скрип', k iv i 'камень'

ka : k a z i  'рука', k a ttu d  'колыбель', l<H.znad 'наросты (на бе­
резе)'

к о : 1<огсак 'задира', ko lco tada  ( is t ta )  'сидеть неподвижно' 

ku : Ic iizuda  'спросить', k u d u  'деверь’ , ku lm cla 'замерзнуть'

gV-gV ,

ga : g a lb u u  'клюква', g a v e t 'насекомое', g a z e t  'газета' 

go: g o ! 'бедный (неимущий)', gcm om at ’ застывшая грязь (на 
дороге)', g o m in  'гумно', g o ra  'несчастье, беда, горе' 

gu: g u le id a  'гулять', g u rb  'спина'

f|e: g e n e r a l 'генерал', g  е р  а  'Епифан', g  е  f i m 'Ефим' 

gi: g ir a d  'гири'

ga; g a lg  'след', gada. 'остаться', g a lg e s  'потом'

go: 'река', g S t ib a  'они напоили', gSm ar 'пьяница'

gU: g u v a  'зерно', g u g e d  'тяжелый', g u ru  'шум, грохот'

sV~sV

sa : s a b ita  'взбивать шерсть', s a q g e d  'толстый', s a g e d  'гу­
стой'

so : s o g e d  'слепой', s o n z a r  'блоха', s o r ta  'уронить' 

su ; s u rd a  'толочь', s u v i 'лето', вил а 'талый', s u k s e d  

'лыжи'

se : s e b a  'ворот', s« ih liS t 'крапива', s e g o id a  'заблудиться' 

si: s i ja  'место', s i j io i 'тогда', s i le d  'гладкий', s in n a  'туда'
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saga, 'холка (лошади)', s a ta  'делать, строить', s a r e z  'лу­

чина'
s o d a  'есть', s o te i 'кормилец', som  ’еда, пиша1 

s u g u z  'осень', s u n d u m  'святки', s u d e i 'нутро'

*

sV
Ца ; s a d r a k a z  ’рябой’ , s a p u g  ’шапка’ , s a h A u d  'жабры' 
vо; g o b e ita  'шуршать', волей а 'журчать', s o r p a d  'зубья'

«и! s u h e ita  ’шептать’ , s u rk ta  ’кататься (например, на санках)’ 

£ е : s f t in  ( h i in )  ’белоус (трава)’

s iz l ik  ’яшерица', s iq g o ta d a  ’пушить шерсть', s h rn u z  

* 'закут'

zV~zV
Za: z a h a b  'зарубка', z a h o d  'уборная', z a p a s t  'запас' 

z i: z ir k o u  'зеркало'

zo i z o r a  'заря'

ze i  z e l l  'зелье, лекарство’ , ze lon i. ’зеленый’ 

zV
za : z a b a s ta d a  'орать, вопить’ , z a r u k a z  ’жарки*' 

ze : z e n ih  'жених', г ел ап ш  'милый, желанный' 

zi: z ig u ta d a  'толкать (кого-л.)', z rva t 'скот', z ir  'этаж*

zo : z o g n id a  'ткнуть', zom  'место, обильно поросшее чем-л.' 

zu : z u k n id a  ’пикнуть'

fV

fa: fa te  г 'квартира', fa s tu n  'хвастун'

fe: fe r s a n  'фельдшер', f e n  а  'Афимья'

fo: fo n a r  ’фонарь’ , f о  m а  'Фома'

fu: fu k n id a  ’ улепетнуть', fu n s k a h ta d a  'промелькнуть, пробе­

жать'

fi: f is n id a  'швырнуть*, f i m о  i 'Ефим'

vV~vV

va : v a c  ’живот', v a d n a s  ’сошник’ , v a h ta r  'клен', v a n d e h  

'обруч'

vo ! v o d a d a  'течь', v o l in  ’скобель' 

yu: v u n u k  ’ внук', v u ig o r jk  'сплав', v u s k  ’ чердак' 
ye : v e d a d a  'тянуть', v e r d a  'лечь', v e d e k a z  'водянистый' 

yi: v ig a  'изъян, причина', v id e n z  'пятый ,̂ v ih e r  ’зеленый'

v ®-: v a ta  ’играть', v a l la s  'слабо', v a g i 'сила', v a z d a  
t ’устать'

v o: v o h u t 'поясок', v o s tta s  'подпоясаться', v o g a t  ’отнесите'

hV-v-hv
ha: h a m a r  ’обух', h a p a c  ’ гнилье’ , h a m b a z  'зуб', h a r a g  ’со­

рока'
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ho: horaen 'завтра', h o n d o in  'плохо', h o s ta  'тереть' 

hu : h u n a k a z  'не очень горячий', h u b a  'плохой', h um a ln ik  

'пьянида'

he : h e n o in e  'меленький’ , h e rn e h  'горох', h e r jg e s tu d a  'за ­
пыхаться'I . I . , . 1 . 1  , v ' , I

h i: h im o 'желание', h ilm a t 'загнетка', h illa s t i 'медленно'

h a ; n a m a r  'сумерки', h a c o i 'маленький бычок', h a n d ik a z  
'волк'

ho : h o s a k  'мрачный', h o rs k a h ta d a  'вспылить', horm  'незна- 
' комый мужчина'

hu : h iiv a  'хороший', h i id e z d u d a  'заиндеветь', h up te  'вскачь'

cV 

с  a:

c i: c ik u in e  'ягненок', c ip u in e  'цыпленок'

ca : c a r  'царь'

cV
ca : c a p ta  ’резать’ , c a g a r  'мизинец', c a k a k a z  ’ кровавый' 

ce: c e re s  'лошадиная болезнь' (?), c e re tta  ’ чистить’ 

c i: c ib u  ’ качель’ , c iz o i  'сестрица’ , c i j ie id u z  'журчание'

с о :  c o k e ita  'ткнуть, сунуть', c o c o i 'неряха', c om in  ’ красиво' 

cu : c u ta  'веять', c u r a  'сторона', cuduuU  'ряженый'

mV'~mV

ma: m aged  'сладкий', m a n z ik  'земляника', m ag u  'вкус' 

mo: mol<ita 'мучить', m oлerabad 'оба', m ogu tn i 'зажиточный' 

mu: m ucu  'маленький', m u n ^ a  'нестись (о куре)', m u rcak  
'кукиш'

me: m eca ta  'охотиться', m eri 'море', m ez i 'мед' 

mi: m ina  'я ', m ise  'что, чтобы', m i k  о  i 'Никита'

ma: m a le ita  'плакать, кричать', m ar ita  'измерять', m ag i 'гора' 

mo: m oda 'продать', m o h a s tu d a  'опоздать', mor]kta 'мычать' 

mu: m U iiida 'вместиться', m iirke ta  'делать крутым'

nV~nV

na j n a b a  'пуп', n a d o  'золовка', n a g r d a  'смеяться' 

no: n o g e s ta d a  'пачкать сажей', n o r is tu d a  'помолодеть' 

nu : n u k k a h ta d a  'вздремнуть', nu tta  'лаять' 
ne: n e n e d  'эти', n e v o d a  'советовать'

ni: n im a 'ил, муть', n im i 'имя', n iq g a  'так', n iz u  'пшеница'

na: n a g is ta d a  'увидеть', n a ia d  'водоросли', n a lg  'голод' 

no: п ол а  'тина'

nu: n u b l 'пуговица', nU lkta 'сдирать (кожу, кору)' 

no: п ок  'клюв', n o u k ta  'мяукать' 
па: п ак  ' галка'

nu: n u b o ta  'оскалиться (о лошади)'
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jiV~1V

ла: л а Ь а  'плюсна', л a g e d  'открытый, ровный', л аИ о  'гнилой' 

ло: л с ^ о  'луда*, л o d a  'сновать (основу)', n o r jg ita d a  'обедать'

ли: л u g e d a  'читать’ , лигт 'снег', siuzik. 'ложка', n u ja s  
’сильно'

let le v e d  'широкий', le h to i 'кличка белой овцы', le p ik 'ольша­

ник'f t  . / t
li: l ib u d a  встать', l ib e d  'скользкий', l in d u in e  ’птичка'

la: la v a  ’хлев’ , la z n  'близко', la h tta  ’уйти', la z u n d  ’болезнь'

lo: lo d a  'бить', lo to i (’лягушка', lo s e  'бьется'

lu: lu h u d  ’короткий’ , lu p s ta  'доить'

rV~rV

ra: r a h n d a  'жать', ra ta  ’работать', r a g iz  ’град'

ro: ro go  'камыш', ro zm e  ’ржавчина’ , r o d u k a z  'породистый'

ru: r u g a  'живица, смол i', r u s k e d  ’красный’ , r u g iz  'рожь'

re: re d u  ’грязь', re gu t ’санки’ , re h til ’ сковорода’
ri: r ip a k  ’тряпка’ , r 'n d u z  ’ супень’ , r ip ta  'висеть'

ra: r a b e d  'хрупкий', rar^kta 'рычать', ram e ita  'стучать, гре­
меть'

ro: ro rjk ta  'хрюкать', r o c o ta d a  'болтать вздор'

ru: r u g d a  'кашлять', r t iu n  'край'

Согласные перед дифтонгами ( C W , )

Примеры: 

pW ,—pVV,

pei: p e id  'рубашка', p e ik  'платок', p e im en  'пастух'

pe i: p e i~ p e iv  'день, солнце’ , p e id  ’голов' (парт.)

p ii: p iito s  'украдкой', p iig u u  'большой палец'

po i: p o ig  ’сын', p o im d a  'собирать (ягоды, грибы)'

pu i: p u ik o d  'заноза’ , p u in e  'деревянный'

pui: p u ile  'рябчикам'

pou: pou tta  'сжечь', p o u k ta  'трещать'

рии: p u u t ’половины' (парт. ед. ч. от p o l 'половины')

pc5u: p o u v a z  'лен', p o u p e i ’сверху’

puu : pU udos  ’в поле', p u u h e in e  'льняной'

b W ,

boi: b o ik  'бойкий'

bou : b o u h a  'в ягоды' 

buy : b u y k  ' булка'

tw ~  tw,
tg in  ’ веретено, полное пряжи',, te ig in  'квашня' 

te id  'вшей'( (парт. мн. ч. от t e i ) 
tii: t iid  'вас', ti^he ’к вам’
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toi: to ine  'второй', to im g i 'мы принесли'

tou: tou t 'долото', to u k u n  'толокно'
tuy : tu u d a  'прийти', tu u ta  'веять (зерно)'

tou : to u z  'полный, наполненный'

tuu : tu u  'куделью' (адес. от to ' кудель'), tu u c  'тупой'

d W ~  d W , 

de i: d e i 'да и'SJ w
doi: do itta  'дойти'

d liu : d u u d a  'дивья' (т.е. 'хорошо')

k W ~  k W ,

ke i: k e iv  'холодец', k e ik  'все', k e id  'узкий'

k ijj k ijtta  'варить', k i ih a z  'копье'

ko i: k o ir  'собака', k o iv  'береза'

ku i: k u iv  'сухой', k u id  'льняное волокно лучшего сорта'

kou : k o u d a  'умереть', k o u t 'через, по' 
k uu : k u u k  'крюк', k u u m e  'три* 

k iiu : k u u d u k  'каменка в бане'

ge i: g e ib a  'они остались' (3-е л. мн. ч. имперф. от g a d a  'ос­

таться')
gu i: g u ib a  'они пили' (3-е л. мн. ч. имперф. от go  d a  'пить' )

gou : g o u h  'мука', g o u g  'нога' 
guu : g liu d e i 'пустой, порожний'

s W ,~  sW ,

se i: s e in  'я  получил'
' "  ' "  1 I f • • v . t »s in  s u n  'стена', sx ista  'стоять'n О У Г» t
so i: s o is  'в болотах', s o itta  'ударять, стучать'

s  i: su im  'сходка, собрание*

s lii: s lii 'едок', s u im ^ i 'мы съели'

s o u : soum  'пролив', s o u ta  'грести (веслами)'

s u u : s u u g  'крыло', s u u  'ртом'

sou : (h U ^o u )  s o u  '(в  хорошую) погоду'

su u : s l iu d a d  'мосты'

V  V
s W ,
se i: s e id a  'тлеть'
V  V  W  t  ,
so i: s o ld  полоса, слой

su i: s u ig  'левша'

so u : s o u g  ’котомка, мешок', s o u k a h ta d a  'рехнуться' 

su u : s u u k  'шелк'

v W ~ v W ,

ve i: v e ig a ta d a  ’капать (с крыши)', v e is e  'только’

v ii: v iic  'нож', v iik am  'мой старший брат'Л Л Pi
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vo i; v o i J масло', v o id a  'мочь', v o iz e  ’мазь’

-vu itte  ’подобный, такой же1

vu im e i 'мы отнесли' (2-e tt. мн. ч. имперф. от voda ) 

vou : v o u d  'воля, свобода', v o u g e d  'белый', v o u k  ’шест' 

vu u : v u y  'еше'
v iiu : v u u  'поясом (адес. от v o  ’пояс’ )

h W ,~  h W , v
hei: h e ik a r  'угар', h g iz  ’вонь'
j4ei: h e ik a h ta d a  'крикнуть'

hii; h iin  'сено, трава', h ijm  'родня, родственники'

ho i: h o ik  'тонкий'
hu i: h u ig e ita  'пристыдить'

hous h o u d  'яма', h o u g  ’щука’ , h o u g  ’полено*

huy: hui^tta ’ заботиться’, h u u d u d a  ’ нагреваться, накаляться*
hUu: l iu u n e h  'пух', h u u p k e d  ’овсяная мякина’

c W ,
ce i: c e i ’ чай’

cu i: c u ik  'чуйка (старинная одежда)' 

cuu : c u u k ta  ’чирикать’ , c u u k  'чулок'

m W — m W (
meij m e id  'молоко*, mgirn 'сушеная мелкая рыба' 

mei: m e ih a d  'камбия' (парт. ед. ч. от m e ja z  'камбий')

mu: m ud  нас'Л Л /
mui: m u ig e d  'кислый', m uite  'так, иначе'
mlii: mUimei'Mbi продали' (2-е мн. ч, имперф. от m oda  'про­

дать' ) 

mou! m ougo tid  'оба' 

muu; m uuk  'рыбья икра'

n W ,~  nW ,

nei: n e id a  'жениться*
/ / ^
nei: n e id u d a  ’ увядать'

nii: n i iz n e  'девушка', n iite iz  'он косил бы*
noi: n o ik ta  'гнуться, прогибаться'

nou: n o u d a  'лизать’ , n o u z is  'он встал бы'

nou: n o u k ta  'мяукать*

nuu : n u u j  'нужда?, n u u s ta  'вставать'

л w ,~  iw ,
Xieida 'ругать, бранить', J le ih  'худой' 

lei: le ik ta  'плескаться', fe lp  'кусок, полоса (бересты)'

liis, liib  'хлеб', l i ik a ta  'отрезать'

•rtoi; /xoim 'основа ткани', Л оИ а 'проклинать'

•nui; j iu in e  'костяной', / iu ik a s te / ie b  'он всхлйпыйает’ 

lu i; l i i ib a  ’они били', (3-е л. мн. ч. имперф. от lo d a  )

■Пои: л о \id ’доска’ , л ои с ’скамья'
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ли и ! л и и к  'ловкий (удобный)'
/ '"ч I -
lou : loum e i тяжелый
luu: lu u s te  'метелка овса*, l i iu n  ’жар, пар1"

r W ~  rW ,
rei: re id  'ива', r e iz  ’колея'
/ У. I У. , , К. v » ,  ,
г in rug  дыра', r u z e  'бедро

roi: r o iv a z  'сноп льна или конопли', ro id a  'рыть'

rou: roud  'железо', ro uk  'бедняга', ro u d ic  ’ чертополох'

ruu: ru u g  ( v e z i )  'вешняя вода'

rou: r o u s ta z  'стреха'
ruu: r iiu n  'край, опушка', r u u s t  'прясло ч изгороди)'

В ы в о д ы .  В абсолютном начале слова перед дифтонгами 

встречается меньший выбор согласных, чем перед одиночными глас­

ными. В этой позиции не выступают следующие согласные: z, z,

ji с , •

Позиционные условия употребления вариантов согласных (по 

твердости-мягкости) перед дифтонгами те же, что и перед одиноч­
ными гласными.

Перед одиночными гласными встречаются все одиночные соглас- 
•0 0 v

ные, за исключением J ̂  ̂  и J . Однако степень употребительности 

согласных неодинакова. Одни фонемы встречаются как в исконно 

вепсских словах, так и в заимствованных, другие же - в заимство­

ванных и звукоподражательно-описательных словах.
Так, фонемы с , f, z, z, z  в начале слова встречаются в 

основном в заимствованных, реже в звукоподражательных словах. 

Например: c ip u in e  'цыпленок', fa s te id a  'хвастать', z irk o u  

'зеркало', z iv a t  'животное* и т.д.

В начале слова звонкие согласные b, d, g  встречаются ред­

ко. В основном это заимствованные из русского языка [ например, 

g av e t 'насекомое1, g u rb  'спина' (ср. русск. 'горб'), darom  

'пусть' (ср. русск. 'даром'), b o h a t 'богатый' (ср. русск. 'бога­

тый') и т.д.] или звукоподражательно-описательные слова (напри­
мер, b u r jg ah tad a  'бухнуться', b u le ita  'болтать'). Кроме того, 

звонкий b в начале слова появился в результате изменения соглас­

ных v  и р  в самом вепсском языке, например, b e m b e l~ v e m b e l 
'дуга1, Ы ЬалеИ  'ломоть' (ср. v ibл o in e  то же), b ip s ta ~ v ip -  

s ta  'наматывать пряжу на мотовило', b ir b ita d a  'трясти, качать 

(ногой, рукой)', ср. p irp ita d a  то же. С начальным звонким b 

выступает группа слов, наследуемых из прибалтийско-финского язы­

о О
В некоторых деревнях Шимозерского куста на месте началь­

ного g можно услышать j, однако крайне нерегулярно. В большин­

стве же деревень j > g . Представители дер. Шатозеро на месте 

начального j—g  произносят а . Вообще же наблюдается смешение 
j~ g ~ c l.
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ка—основы с начальным р , но в вепсском языке под влиянием рус­

ского языка в них начальный p > b  [ b a r d  ’ борода', b a b u  'лом­

тик сушеной репы или картофеля' (ср. русск. „боб" ) b ird  'бер­

до* ] . Кроме этих слов с начальным b употребляются слова butk  
'дудник', b o u  'брусника' и др.23 в этом случае звонкий Ь, а так­

же g  в начале слова (g a lb u u  'клюква') Э.А. Тункело объясняет 
косвенным влиянием русского языка. 2 4

Позиционные варианты согласных фонем по их твердости-мягко­

сти зависят от качества последующего гласного (переднего ряда- 

заднего ряда). В описываемых говорах вепсского языка согласные 

перед гласными переднего ряда, как правило, в той или иной степе­

ни палатализуются (в большей степени - дентальные, в меньшей - 

остальные согласные).25 в целом можно вывести следующие пози­

ционные условия употребления вариантов согласных фонем в зависи­
мости от качества последующего гласного:

1. В начале слова перед заднерядными гласными, как правило, 

не употребляются следующие мягкие варианты согласных фонем:

/ /
Фонемы п и g  могут выступать в начале слова и перед задне- 

рядными гласными (ср. n o k  'клюв', n o u k ta  'мяукать', g o d a  

'пить' и т.д.).26
2. Перед гласными переднего ряда, как правило, не употребля­

ются следующие твердые варианты согласных фонем:

|а

о

и
е

23 См.: Т  u  n  k  е 1 о  Е .А ., V K A H , s . 40-42 .

24 Там же, с. 43.
25 Степень палатализации согласных перед переднерядными глас­

ными имеет различную степень также и по диалектам. Однако для вы­

явления цельной картины распространения палатализации в вепсском 

языке необходимо специальное, более тщательное исследование этого 

явления во всех диалектах, что не входило в задачу данной работы.

О палатализации согласных в вепсском языке, см.: T u n k e l o
Е .А .  V K A H , s . 2 1 9 . Z  a  j с  е v  а  М . P a la ta l is a t io n  

a ls  p h o n o lo g is c h e s  M e rcm a l im W e p s is c h e n , - In: 
C o n g r . V In te rn . F enno - U g r is ta rum . S u m m a  d isse rta tio -  

num , p a r s  II. T u rk u , 1980 , p . 70.

26 Об n  перед заднерядными гласными см.: T u n k e l o  
Е .А . V K A H , s . 3 3 8- 34 2 .
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Т а б л и ц а  8

Согласные в начале слова перед одиночными гласными 

а  о  u  е i а и

/
Р

b

t
/
t

d
/
d

к
t

к

g
/
5

Э
/
s

z
/
z
v
6 

у 
Z 

f

V  
/

V

h
/
h

j

m
/

m

n
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Т а б л и ц а  8 (продолжение)

и и
п
л
/
1

г
/
г

Т а б л и ц а  9

Согласные в начале слова перед дифтонгами

oi

Р ~ Р

b
/

t~ t

d ~ d

к ~ к
/

&
S ^ S

t
z ~ z

V
s

V 
2

h ~ h

с
v
С
v
1

m ^ m  

r w n  

л —I

ei ei IX o i u i Ul ou  uu c5u uu
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О встречаемости согласных в начале слова перед одиночными 

гласными см. табл. 8, перед дифтонгами - табл. 9.

Согласные внутри слова

Согласные в интервокальном положении по предшествующему 
гласному

VCV В начале второго слога Далее второго слога

VpV

а р

о р

up

ер

ip

а р

о р

up

h a p a ta  'скиснуть', a p a ro d  

'выжимки', a p e s  'в доме 

тестя'

k o p a ta  ' закопать', n o p u d  

'остатки', Л о р т  'я  кончил'

u p o ta  'утонуть', c u p is  'в 

углах'

s e p a d  'кузнецы', le p is  'в 

ольхах'

r ip a k  'тряпка', rifDub 'ви­

сит', r ip ita d a  (s i lm il)  

'моргать глазами'

n a p u n  'щепотку' (ген.), 

n a p is ta d a  'ущипнуть'

to p u d  'тряпки для пола', 

to p o ta d a  'наследить'

tu p a k  'тупой', h u p ib  

' прыгает'

o c a p a d  'рычаги'

to r o p a s p ^ i 'от страха', 

а п о р е л е  'теще', toropi- 
h e z  'он испугался'

Как уже указывалось выше, палатализованные согласные в 

вепсском языке могут быть и самостоятельными фонемами, и алло­

фонами твердых согласных. В последнем случае их мягкость зави­

сит от качества последующих гласных. При перечислении согласных, 

встречающихся в этой позиции (т.е. внутри слова в интервокальном 

положении), здесь .и далее приводятся инварианты фонем (точнее, 

твердые согласные). В примерах же иллюстрируются и твердые, и 

мягкие согласные.
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vcv В начале второго слога Далее второго слога

VbV

ab a b u h u  'на помощь', ./iab id  

'лопата'

s o d a b a d  'съедобные', т о -  

d a b a d  'продажные'

ob ro b e h  'берестяная коробка' g u u d o b u z  'лодырь'

ub u b e h  'жеребец', k u b u s  'в 

зобе'

-

eb h e b o d  'лошади', s e b a ta  

'обнять'
-

ib l ib e d  'скользкий', k ib in
I I  /'искра'

o tib a  'они взяли', lu u z ib a  
'они нашли'

ab
| ш /

k a b e d  красный , a b a lo u k  
'размазня'

-

ub U buz  'сугроб' -

vtv
at k a ta  'накрой', a ta v o s  'в 

отаве', n a t id  'ботва'

k o p a ta  'закопать', k e ra ta  

'собрать', s a ta t in  'я ушиб'

ot o tu z  'ничтожество', n o ta d  
'неводы', o t ih e z  'он взял­

ся'

u p o ta  'утонуть', a z o t in  'я 
остановил'

ut tu tab  'знакомый', k u tak  / '
'как', ku ti 'как и'

u k u ta d a  'аукать', sututici 

'ты поджег'

et le ta  'лететь', e te i 'вы не', 
' ' 1 к 

p le t ib a  они плели'

1 г '
o p e ta  'учить . te g e ta d a  
'отдать сделать что-л.', 

po /ie ti 'пополам'

it n ita b  'косит', k it ib a  'они 

сварили'
n p ita d a  'моргать , tik ita-  
d a  ' тикать'

at g a ta b  'оставит', g a tin  'я 

оставил'

/ f
la p a ta d a  'говорить невнят­

но'

o t s o ta n  'накормлю', go tin  

'я напоил*, h o to ta d a  'бе­

жать рысью'

/ I f
b k o ta d a  заикаться', topo-  
t ib a  'они наследили'

ut p u ta s  'ловят (рыбу)', sU- 

tu ta d a  'поджечь'
-

VdV

ad s a d a h a  'в сто', n a d u d  

'лыжни', n a d ib  'налаживает'

a ja d a  'ехать', m ag  ad  а  'спи
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v c v В начале второго слога Далее второго слога

od itodo jre  'на мель', to d a s  

•принесут', r o a ih e z  'он ро­

дился'

s id o d a  ’ завязать , k u d o ­

d a  'тлеть', z a v o d ib a  'они 

начали', n a h o d ib  'он похож'

u d j iu d e g  'клоп*, k u d o d a  
’вязать', k u a in d  'нерест'

o d u d a  ’ заночевать', g ogu-  

d eh e  'в речушку', m ure-  

n u d e d  ’разбитые’

ed re d u  'грязь', k e d a  'кого1, 
ted i ’ он знал’

l< abedad  'красные', p ime- 

d a s  ’ в темноте’

id k id a  ’крик', s id o d a  ’за­

вязать', p id in  'я держал’
/ ia b id o d  'лопаты', a b id o s  

'от обиды', n o r id e n  'моло­

дых' (ген. мн. ч.)

id - n o r id e n  'веревок' (ген. 

мн. ч.)

a d Pcaduz ’обшлаг', m a d u z  
'лыжное крепление', sacli- 

m oi 'я  нарядился'

iclHda 'прорастать'

od iS d a s  ’бьют', m odab  
'продажный'

-

ud k u d o d a  'тлеть', ;sucle i 

'сердце', 'нутро', lud ik&  

’по-вепсски'

m u lu d a  ’вместиться'

VkV

ak p a k u in e  ’желтый', p a k ita  
'просить'

o z a k a z  'счастливый', а р а -  

k o d  'плитняка', m ag ak a t 

'спите'

ok s o k a z  'болотистый’ , т о -  

k ita  'мучить'
u n o k a z  'сонный*

uk s u k a h ta d a  ' вздремнуть', 

tu k u d  ' комья'

лоп-iukaz 'захрамленный’ , 

h a b u k a d  'ястребы'

ek
/ / 
le k a t  'поднимите', te ka t

'знайте'

a n e k a z  'голосистый', р а-  

g e k am  'давай убежим'

ik r ik o b  'убьет', t ik ita d a  
'тикать'

л u z ik a d  'ложки', a n ik o d
• 9 1 /
цветы', kU m en ikad  'де­

сятки'

&k r a k a s  'в жару (от печки)’, 

b a k ita  'блеять', h a k ita  

'задыхаться'

t,, 1 , - / / 
tu p a k o d  ’тупые , la ta k o d
1 большие лужи1

bk
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VcV В начале второго слога Далее второго слога

Uk
/ / V  .

k u k ts ta d a s  ’присесть на 
корточки'

-

VgV

ag h a g o d  'валежины', m agu ta  

'приправь', r a g i£  'град'
h a r a g a d  'сороки', р а л а -  

g a h a  'пусть горит', р а л а -  

'на макушке1

og
V * .
c o g a s  в углу', k o g o ta  

'собрать', nogji 'сажа1
d o ro g a d  'дороги'

Ug p u g a d  'гузки1, r u g a h a  'в

живицу', tug i ’подпора', ru- 
/ » v ? f *g iz  ’ рожь1

lib u g a t ’вставайте', san u -  

(gam  'давай скажем'

eg k e g o d  'стога', te gob  ’ он 

делает', tegi&  'ты сделал'
a z e g e d  'палки, дубины', 

л и а е ^ с !  'клопов'

ig h ig o ta  'вспотеть', ig in e h  
'десна'

v ir ig a ta  'загореться'

a g g a g a d a  'делить', ta iganei- 
пе 'здешний', k&gi 'ку­
кушка'

og gS gu t 'речушка', v o g a t 
'отнесите', g o g i 'река'

-

ug nU ga 'сточившийся нож', 

sU g u z  'осень', 4U ged 
'тяжелый'

VsV

as k a s a r  'косарь (орудие)', 

s a s ^  'доберется', h a s a k  
'нагоняй'

e ra s is t i 'иногда', s& daso i 
'наряжается'

o s o s u d  'сглаэ, призор’, ко-  

so p lo tk  'плетка', h o s ib  

'натирает'

i/ lo s in e  'смешной'

u s b u s a d  'бусы', г u  s  х 1 

'на Руси', u s u ta d a  'на­

уськивать'

u b u s e d  'сугробы’, h ibu-  
s is  'в волосах', o tu s e d  

' бестолочи'

e s b e s a d  'бесы', b e s ito i 

'бесишься'
i lb e s e d  'рыси', p e z e s e
I 4  1 '  ' • ' f  <м о е т с я n o g e s in e  'испач­

канный сажей'

a s
/, / | . t» i f 

g a s in e  ' ледяной', t r a s in

'трясу', la s a d  'лясы'
-
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VcV В начале второго слога Далее второго слога

os
,  / 

mose 'продается', lose
'бьется', to s is t ’кудельно­
го' (парт.)

-

VzV

a z ta zo / ie  'на ровный', v a z a d  

’телята', h a z ib  'щеголяет'

ta b a z i 'он поймал', k e ra-  

z ih e z  'они собрались'

o z o z a k s  'на счастье', o zu ta-  

d a  'показать', to z i 'правда'

k o g o z i 'он собрал', (p u )  

лаИог1 '(дерево) сгнило'

u z p u z u s  'в  корзине', p u ze r-  

ta  'выжимать', k u z i ’моча'
/ ia p s u z id  ’деток’ , k ad u -  

zicl 'ручек'

e z p e z a s  'в гнезде’ , k e z a  

'лето', p e z ih e z  'он вы­

мылся', m e z i 'мед'

tu g e z in  'я подпер', h e rn-  

h e z e  'в горох'

iz i z o d 'милые, родимые', ri- 

z u d  'тряпье1

v a g iz u d a  'окрепнуть'

az. p a z u n  'освобожусь’ , v a-  

z u b  'устанет’, k a z i  ’рука'

/ / ̂
l in a z e  'в мясо'<

i iz k u z u d a  спросить' k e lu z id  'язычков

VsV

V
a s k a s a l  'кошель', k a s a s  'в 

каше'
-

V
OS b o s a k  'баран', p o s o h o n  

'портной', o sum  'угар'
-

V
US r u s ib  'раздевает', k r u s i 

'накроши'
%

-

V
es re s ib  'он решит' -
. V
is m ise  'чтобы' g a n is a d  'зайцы', u r is e  

'зарывается'
.. V
OS h o s a k  'мрачный' -

VzV
V

a z k a z in e  'кошечка', p a z a g  
'костер'

-

V
OZ k o z a l  ’прялка', г ог ал е  

'на лицо', o z a  ( k iv i)  
'кремень*
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VcV В начале второго слога Далее второго слога

V
UZ k u z u  'щенок' -

N/
e z k e z a h a  'в раствор для 

киселя', k r e z a  'крутой 

склон'

m e re z a h a  'в мережу'

. V
1Z r iz a d a  'навестить', iz a n d p a g iz e n  'я говорю', mori- 

ze b  'мычит', n o p iz in  'я 

кончил бы'

'хозяин'

.. V
a z la z u d a  'болеть', n a z a  

( h iin  ) ' мокрица'
-

. . V
UZ p u z u d a  'держаться' -

VvV

av h a v a d  'мешок', J ia v a
!
te ra v a d  'острые', h a ra -

'пол', k a v i 'кол' v o d  'грабли'

ov k o v a  'твердый', ro v is  'в 

канавах'

n a ro v in  'я подождал'

u v k u v a ta  'плести из бересты', 

s u v i 'лето'

-

ev
/ / 

k e v a z  весна , le v e d  ши­

рокий'
v a g e v a d  'сильные'

iv k iv u t 'камешек', k iv i 'ка­

мень'

a d iv o d  'гости'

a v v a v u  'зять', la v a s  'в 

хлеву'
-

o v p o v u  'шуба' -

.. /
u v g u v a  'зерно', tu v i 'комель'

VfV

af - s a ra fo n  'сарафан'

if tifus ( la z u i )  'тифом болел*

VhV

ah p a h u z  'зло', y iaho ta o g a h a d  'ости', h u b a h a
'гнить', p a h id u d a  'разо­ 'в плохой'

злиться' •

oh to h u z  'свеча', b o h a t 'бо­ / ia b id o h o  'в лопату', р а-
гатый', k o h e ta  'починить' g o h o  ' в бегство'

5 1793
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VcV В начале второго слога Далее второго слога

u h c u h u  'конек (крыши)', tu- 

h is  'в тысячах'
r e d u h u  'в грязь', k u / iu h u  
'в поношенный'

eh
t

k e h u d a  'кипеть', tehu t 

'тропинка', m eh id  'мужчин'
v e n e h e d  'лодки', u b e h e d  
'жеребцы'

ih c ih o ta d a  'растопырить', 

h ih ita d a  'хихикать'

/ / /
te g ih e z  'стал, сделался', 

s a d ih e z  'он нарядился'

‘dh g a h u t 'ледок', jaahuded  

'головки', ta h is t  'здешнего'
-

oh v o h u t 'поясок', to ho  'в 

кудель', m o h a s tu d a  'опо­
здать'

Uh
'

lu h u d  короткий', lu h e ta  

'укорачиваться', U he sa  
'девять' '

VjV

aj h a ju  'запах, вонь', v a je h  

'слово', k a ja g  'чайка'
-

oj k o ja d u z  'эхо', k o je  

' моль*, roj a h ta d a  ' грох­
нуться'

uj ru jo  'соринка', m u ja d a  
' попробовать', yiuj a s  

'сильно'

ej e ja k  'сколько1, e jo u  

'очень, сильно', m e ja z  'сок 
сосны'

v e r e ja h a  'в ворота', ре-  
d g ja h a  'в сосну'

ij h ija m a d  'рукава', p ijo  'го ­
реть', k i ja z  'копье'

-

uj s u ja d  'едоки' -

VcV

a c k a c u n  'я  смотрю', p a c a z  

'столб', v a c  a s  'в животе'
-

oc o c a s  'на лбу' -

u c k u c u n  'позову' -

ec m e ca ta  'охотиться', e c ib  
'ищут'

-



VcV В начале второго слога Далее второго слога

ic v ie  a d  'прутья' k o k o v ic a d  'изогнутые де­

ревья, клюки'

VcV

V
ac k a c a ta d a  'стрекотать*, 

л а с и э  'в кадушке'
o r a c u d  'самцы’ , k a ta c u d  

'лапотного шила'

V
ОС о с а р  'рычаг', k n o c u d  

'комья'
-

V/
uc ku& u tada  'щекотать', Ьи- 

c u d  'бочки'
v a r u c u d  'робкие, трусы’

. V
1C lic e  'груз, гнет', p ic u  

'маленький', l ic o s o i 'втис­

нется'

/ ,, / у
p a lic i 'через', korondi.-  

c u d  'стрекозы'

.. V
ac h a c o i 'маленький бычок', 

k a c u d  'клубки', p a c is  'в 
печке'

VmV

am h a m a r  'обух', m am am  
'мать моя', am u  'давно'

e m in d am id  'мачеха'

om Л о т и  ’ мусор,, хлам', ho- 

т е п  'завтра', c o m is  'в  

красивых'

/ . . 
k a d g to m a d  безрукие',
g o u g a to m id  'безногих'

um k u m u d  'обмолоченные го­
ловки льна', / ium i 'снег'

o s u m a s  'в уГаре'

em em ag  'хозяйка', s e m e n  
'семя', em indam  'мачеха'

p a n e m a s  инее, ф, Ш инф. 

от p a n d a  'класть'

im n im ou  'именем', p im ed  
'темно1, k im ib  'токует'

p a ra h im a d  'наилучшие', 
o z im a d  ’озимые’

am ham S r 'сумерки', la m as  
’в тепле’

-

om g o m ar  ’пьяница’ , so m is t 

'еды'
-

um k u m e n ik  'десятка' -

VnV

an к а п а  'курица', v a n u d a  

'вить прутья', m a n ita d a  

'обмануть'

a g a n o d  ' высевки’ , p a d a-  

n ik a d  ’ горшечники’ |

67



VcV В начале второго слога Далее второго слога

on s o n e d  'жилы', o n is t  
< '

'анис'

k a d o n u d e d  'потерявшиеся'

u n т и п а  'яйцо', k u n a  'куда', 

m un ib  'несется (о курице)'

s a g id u n u  'загустевший'

en n e n a  'нос', v e n e h  'лод­

ка', n e n is  'в этих', pen i-  

k e in e  'маленький'
<

ku m e n ik  'десятка1

in
/

m inun  'мой', t in a d  'свин­

ца', t in e h  'стельная'

k e z in ik  'скорняк', iz o c in  

'отчество'

a n m ane n  'пойду', g a n u  'ос­

тавшийся', g a n is  'заяц'
-

on s o n u iz  'он съел бы', g o no  

'черта, линия', o n ik  'ноч­

лежник'

u n k 'u n am b ru z  ’локоть', tiin i-  

stud-a 'умолкнуть, стихнуть'
-

V1V

ал v a / ta d a  ’лить’ , g a / io s  
'очень', p a lik  'палка'

g um aл ad  'бога' (парт.), 

e z im a n e  'на переднюкэ 

часть чего-л.', n a k k a li 

'тем путем'

ол п ол оЬ  'лижет', э ол еЦ а  
'журчать', p o lin  'о  ком-л., 

чем—л.'

л odoл ^  'на луду', m ado-  
/1е 'червю', h a r a v o n e  'на 
грабли'

u l h u / ia d  'горячие', tu n u s e d  
'огниво и кремень*, tu li 'он 

пришел'

килиле 'старому, поношен­
ному'

e rw e l т е л а  'весло', k e n a s ta d a  

'лгать', е 1 i k i ji кличка 
коровы

v e d e /ie  'на воду', edщ лez 

'вперед', im e la d  'солоде­

лые'

il гспле1 'у  меня', p ilin  'пи­

лю'

k a z i le  'кошке', k o z lile  < 1 
на прялку’

ilw -
1

no rile  'на веревки'

a l
1

pa /ie ti 'одно на другое', 

k a l i i  'золовка', p a lic i 'че­

рез'

k a b a л ^ ' большому пальцу 

в рукавице', па1ал^ 'на 

ил'

o l p a u s e d  'подушки', po lu-  

s ta d a  'запылить*
-
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VcV В начале второго слога Далее второго слога

U1 pu /le  ’рябчику1, m u lu d a

’вместиться’, k u ia  ’село’ . i t  • ’ 
s u lo u  'саженью'

k a l i iле 'невестке'

VrV

a r h a ra g  'сорока', h a ra v o d  

'грабли', s a r ik  'островок 

суши'

a p a ro d  'выжимки’ , gom a- 

r i^  'пьяницы'

or k o re d  'корки', o ra c u d  
'самцы', o r ih  'мерин', n o -  
vis 'в молодых'

z a v o ra d  'ворота (в поле)', 

k o k o ra d  'коряги', p r izo -  

r a s p e i 'от призора'

u r c u r a s  'в стороне', p u r a z  

'пешня', s u r in  'крупа'
-

er k e ra ta  'собирать1, p e ra ta  
'править лодкой', k e r ita  

'стричь (овец)'

k o v e ra d  'кривые1, oge-  
ra d  'бодрые'

ir h i ru t 'мышонок', z iru d  
'этажи', s ir ic i  'мимо'

-

a r v a r a d  'кривые', s a r u z  

'штанина', m ar ita  'изме­
рять'

h a m a ra s  'в потемках'

or m o ro s iin e  'мрачный', mo-
/ i V  | а
n z e b  ’мычит1 <

-

Ur gUru 'грохот', g u ro d  

'корни', g u r ik  'выкорчеван­
ный пень'

В ы в о д ы .  В этой позиции встречаются все согласные, кро­

ме ( f - только в заимствованиях). Однако степень их употреб­

ляемости в начале второго слога и далее второго слога различна: 

некоторые согласные (р , b, s , z, j, с ,  п) далее второго слога 

встречаются редко.

Употребление тех или иных согласных фонем и их аллофонов в 

интервокальном положении не зависит от предшествующего гласно­

го, т.е. согласные в принципе индиферентны к качеству предшест­

вующего гласного. Любой согласный практически может сочетаться 

с любым предшествующим гласным. Лишь отдельные теоретически 

возможные сочетания языком не использованы. Так, например, в 

силу того, что гласный о  в вепсском языке употребляются редко, 

не все согласные встречаются в позиции после о.

Отсутствие того или иного сочетания VC в этой позиции отча-
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сти зависит также от употребления позиционных вариантов. Напри­

мер, твердый л, может выступать только в словах с заднерядной 

огласовкой. Поэтому возможны сочетания -аЛ, ил, возможны да­

же и ш , -ел, -ол  ( < е л ) ,  но очень сильно огубленный и не 

допускал перехода последующих гласных из переднерядных в задне­

рядные и здесь в качестве последующих гласных могут быть толь­

ко переднерядные u, а , е, i, т.е. не создавалось условий для об­

разования твердого л .

В других случаях фонетические процессы приводили к разным 
результатам. Например, отсутствие сочетания aj объясняется тем, 

что в описываемых говорах a i> e i ,  соответственно a j> e j .  На­

пример: pe i 'день', 'солнце' - p e ja d  'дня', 'солнца', ei ’много* - 

e ja d  'многие' и т.д. (ср. понд. a i - a ja d ) .

Для вепсского языка в целом, в том числе для шимозерских го­

воров, характерно употребление звонких согласных z, z: z - в 

интервокальном положении ( p e z a  'гнездо', o z a  ’ счастье*); z  - 

в интервокальном положении после i или i -ового дифтонга ( iz a n d  

'хозяин', e iz  'оглобля', p u iz e d  'деревянные'). Согласный z упо­

требляется также перед звонкими согласными (k a z d a  'расти', 

r a z v a d  'жиры', k a z n a d  'грибы-трутовики’ , m e zg e in e  'пчела1) 

и после сонорных n, m, г ( k a n z a s  'в семье', ram ze ita  ’грох­
нуть’ , k a r z a d  ’морды').28 Однако из этого правила имеются ис­

ключения. Так, например, в интервокальном положении после i упо­

требляется z  (вместо z) в нескольких словах ( s i z a r  ’сестра’ , 

iz o  ’дорогой’ , ’милый*, p iz a r  'капля', r iz u d  'тряпье' и др.). Не 

происходит звукоперехода z > z после i также в глаголообразова­
тельном суффиксе - izu-  (v a g iz u d a  'окрепнуть’ , v iгiz u d a  'з а ­

гореться'). С другой стороны, в интервокальном положении, но не 

после i, употребляется z  (вместо z ) в следующих случаях: в за­

имствованных из русского языка словах ( la z u d a  'болеть', ср. рус. 

„лежать", p a z a g  ’костер', ср. рус. „пожога" и т.д.), дескриптив­

ных словах ( n a z a  ’мокрица’ , m a zo ta d a  'мять, разминать’ ) и, ре­

же, в исконных словах ( p u z u d a  ’держаться’ , k u i u  ’щенок’ и т.д.).

Глухие согласные s и s. в этой позиции употребляются в сле­

дующих случаях.

1. Если s или s  являются элементами словоизменительных 

(p id a s o i ’они держатся', te g e so i 'станут, сделаются', u r is e  

'зарывается') или словообразовательных суффиксов ( g a s in e  'ледя­

ной*, n o g e s in e  'испачканный сажей').

2, В словах, в которых в и з  ведут свое происхождение из 

k s  ( i lb e s e d  'рыси', ср. фин. ilv e k se t, o tu s e d  'ничтожество,

В большинстве родственных языков на месте вепсских z  и 

z  употребляется s . Ср., например, фин. kysya . (вепсск. k u zu -  
da) 'спросить', p u s e r ta a  (вепсск. p u z e r ta  ) 'выжимать', is a n -  

ta (вепсск. iz a n d )  'хозяин' и т.д.
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бестолочь', ср. фин. o tu k se t 'звери, чудища', g a n is a d  'зайцы', 

ср. фин. ja n ik s e t ) .
3. В дескриптивных словах(h o s ib  'натирает, трет', h is ita d a  

'шаркать').

4. В заимствованных словах (o s u d  'сглаз, призор', m a s in  

'машина', k a s a s  'в каше', kas=al 'кошель' и т.д.).

Согласные в интервокальном положении по последующему гласному

VCV
В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным
рого слога го слога

двусложные многосложные

VpV

р а а р а к  ' плит­

няк', r ip a k o d  

'тряпки', с а -  

р а п  'я режу'

o c a p a d

'рычаги'

ta p a  'моло­

ти', с а р а  
'отрежь'

р о u p o ta  'уто­

нуть', о р о и  

'печаль, грусть'

ри / io p u d  'остат­

ки', ta p u ta d a  
'хлопать', to- 

p u d  'тряпки 

(для пола)*

ре u p e h tu d a  'за­

дохнуться'

a n o p e h e  'к 

теще'
- -

/
Pi j lo p ih e z  'кон­

чился', r ip ita-  

d a  'моргать', 

h u p ib  'он 
прыгает'

to ro p ih e z  

'он испугался1

n o p i 'он 

кончил'

р а tu p a k  'тупой' - - -

р о to p o ta d a  'на­

следить'
- — —

VbV

ba л аЬ ал е  'на <
плюсну', tab a-  

ta  ' поймать', 

n a b a s  ' в пупе'

te g ib a (  d ) 

'они сделали', 

tu lib a ( d ) 

'они пришли'

ta b a  'харак­

тер, нрав', 

n a b a  ' пуп'

lu u z ib a (  d ) 
'они нашли'
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VCV
В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным

рого слога го слога
двусложные МНОГОСЛОЖНЫ,:

bo h e b o n e  'ло­

шади', о  b о  d 

(топон.)

- h e b o  'ло­

шадь'
-

bu u b u s e d  'суг­

робы', a b u ta  
'помоги', ki- 

b u s p e i 'от 

боли'

g u u d o b u z

'лодырь'

/
le b u  ’ отдых', 

k ib u  'боль', 

r ib u  'рвань'

be
/
lib e d a d  

'скользкие', 

k ib e d a s  

' больно'

t
k e le b e s a d

'ябеды'

k a b e  'пак­

ля’, le b e  

'подол'

bi Л-abiduu 'ло- 

патой', a b id o s  

'от обиды', ri- 

b im ei 'мы вы­

дергивали'

/ / 
s o d a b id  

' съедобных', 

m o d ab id  

'продажный'

la b i
’сквозь', ru- 

b i * болячка’

b a
, . t

a b a lo u k

'размазня'

k a b a  'боль­

шой палец 

рукавицы'

VtV

ta o tan  ' я возь­

му', te ta s  

'они знают'

k e r a ta s  

'собраться', 

k a d o ta d a  

' потерять'

! .. •
k a ta  повер­

нуть', so ta  

'накорми'

k a d o d a  'поте /
ряться', ligo-  

ta  'замочи'

to o tod  'взятки' k ad e to m ad  
'безрукие', 

n im e tom ad  
' безымянные'

tu o tu z  'ничтоже­

ство', le tud  
'поднятый'

h o h o tu s  
'хохот', s ili-  

tu s  'погла­

живание'

( i i ) u n o tu  
'нет возможно­

сти'

te te te s  ('явно, 

зная', le te s  
'при полете'

k a c it^ t 'бе­
реженый'

ka te  'повер­
нись*

ка^ ite 'бе­
регись^



VCV
В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным

рого слога го слога
двусложные многосложные

ti
/

o tim ei 'мы 

взяли', so t in  

'я накормил'

' V
m u igo tis  

'закваска', 
n a t ik a z  'с  

обильной бот­

вой'

p iiti 'он 

спрятал', ku- 

ti 'как и'

/
k a g n a t i 'в 

обнимку', si- 

reti 'радом'

to
/ /
to to tad a  'го­

ворить невнят­

но'

“

VdV

da p a d a h a  'в 

горшок', sa-  

d a h a  ' в сто'

s a d a ta d a s  
'оденут', к а-  

b e d a h a  'в 

красный'

лoda 'сно­
вать основу*, 

k id a  'крик'

k a d o ta d a  . t
'потерять', li- 

g o ta d a  'за ­
мочить'

do /xodone 'на 

луду?, m ado- 
k a  z  ' червивый'

л ab id o d  

'лопаты', 

a b id o s  'от 

обиды'

n a d o  'зо ­

ловка', k u d o  

'нерест'

du re d u k a z  

'грязный', gu- 

d u s p g i 'от 
грохота'

c o m id u d a  

'стать краси­

вее'

k u d u  'де­

верь', id u  

'росток'

( i i )  p im idu  
'(не) стемнеет'

de
< n u d g g e d  

'клопы', h ild e-  * < 
g e s  'в инее'

p id a d e s  
(инее. ф. 

II инф. от 

p id a d a  
'держать')

e ndg  'преж­

де', h i id ^  
'иней'

p id a d e  'дер- 
жись'

di
/

k o d ih e  до­
мой', te d is t in  

'я узнал'

t
n a h o d id a  
'походить (на 

кого-л.)’ , 

n a v e d ib  'он 
любит'

kocii 'дом', 

ted i 'он 
знал'

z a v o d i 'он 
начал'

di -
/

m ag e d id
'сладких*

- -

V k v

k a
/
le kam  'давай 

поднимем', te- 

k a t 'знайте'

h a ra v o ik a m  
'давай сгре­

бем (сено)', 

/ to m uk az  

' захламленный1
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VCV
В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным

рого слога го слога
двусложные многосложные

к о
/
r ik o t^ i вы 

убьете', и к ол е  

'старику'

n e m ako d  

'мысы', ho- 

s a k o d  

'мрачные'

r ik o  'убей' -

k u tu k u d  'комья', 
n a k u p e i 'от­

сюда', liku ta-  

d a  'качать'

n a k u  'тут'

ke k u k e r ta

'опрокинуть'
- - -

k i p a k ita  'про­

сить', m ok ita  

'мучить'

/ у
h a b ik is t

'осинник'
— —

к о o k o ta d a  'заи­

каться'
— — -

V gV

c o g a h a  'в p a / ta g a h a c o g a  'угол',
угол', g a g a d a 'пусть горит', m uga  'так',
'делить' l ib u g a t s u g a  'гре­

'вставайте' бень'

p a g o h o  'в - h a g o  'ва­
бегство', го- лежник', ко-
g o s  'в камы­ go  ' куча',
шах' g a g o  'дележ'

m ag u ta d a - c u g u  'поро­
'подсластить', сенок', n a g u
g o g u d e d  'ре­ 'зрачок'
ченьки'

tu g e ta  'подпе­
/

a z e g e d
/ /
te ge  'сде­

реть' , n o g e s ’ палки', ка- лай'
'в саже' ja g e d  'чай­

ки’

r u g iz  'рожь',
/ . /

a z e g id  ’па­ g o g i 'река',
n o g is ta d a лок’ k a g i 'кукуш­
'испачкать са­ ка', reg i
жей' 'сани'
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В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным

рого слога го слога
двусложные многосложные

VsV

з а
/ ,

k a sa r  косарь 
(орудие)’ , ha- 
sak  ’нагоняй’

/
ke le b e sad
'ябеды'

- -

30
! 1

kosop lo tk
’ плетка’

- - -

SU u ^u tad a  ’на­
уськивать’ , 

o su d  ’ стыд'

po /iusuden  
' подушечку* 
(ген.), vm u- 
sud e s  'в  

холодке'

se k is e l ’кисель’ b ib u se d
* S ' • волосы’, Sl-

b itesgn  ’че­

сотку' (ген.)

sosg  'на­

естся', lo se  * < 
’бьется’

tegese  ’сде­
лается'

si ho s ib  ’нати­

рает’, hisita-  
da  'тереть, 

шаркать'

gu rba tu s in
'спиной'

liadg tus i 'ру­

ка об руку'

VzV

za

zu

ze
<

zi

v a z a jre  те­

ленку', o z a k s  

’на счастье*

ta z o jie

ровное*
'на

v a z u n  'я ус­

тану’, k u z u d a  

’спросить'

p e z e ta d a  

'вымыть (ко- 

го-л.)'

k a z is p e i 'из 

рук’, p e z ih e z  
’он умылся*

v a g i z u d a  

’окрепнуть’

ic e z e  ’свой< Г
(его)1, liha-  

ze  'в  мясо'<
I ,
l ig o z ib a  

'они промок­

ли', k o g o z i-  

m o is  'мы 
собрались'

k e z a  ’лето', 

p e z a  'гнез­
до'

v e  zo  ' поло­

гий', iz o  

’милый’

(e n )  v a z u  

’не устану’, 

г iz u  ’рвань’

p e z e  ’мой’ 

(глагол)

v e z i  'вода*, 

k a z i  ’рука'

( i i )  v a g iz u  

’не окрепнет’

h a m b h a z ^

’в зуб', mama- 

ze  'его мать’

h ig o z i ’он 

вспотел’ , к о-  
g a z i 'он со­

брал'
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VCV
В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным

рого слога го слога
двусложные многосложные

VsV

sa

v
so

v
S f
v . 
SI4.

VzV

k a s a s  ' в ка­

ше' , k a s a l  

'кошель'

p o s o h o n

'портной'

o s u m a s p e i 

'от угара'

r u s ib  'он раз­

девает'

g a n is a d  

'зайцы', va-  

r is a d  'воро­
ны'

g a n is u d e n  

'зайцы' (ген.)

L •• ' ■ v • \ g a n is id

'зайцев*

m a  s a  

'Маша'

m ise  'чтобы' 

rus=i 'развя- 
.... *

Vza p azag  'кос­
тер', izand  
'хозяин', l iz a -  
ta 'добавить*

m erezaha  
' в ме~

9 . V .m za  грудь 

(женская)'

VZO - - -
VZU lazuda  'бо­

леть', kuzu/ie 
’шенку'

“ nizu 'пшени­
ца', vazu  
’кол'

V
ze

<

*

morizeb
'ворчит^,
pag izen
'говорю*

V .Z1 kazine 'коте- 
,< 

нок'
tulizin 'я 
пришел бы'

kazj^ 'кошка'

p a g iz e  гово­

ри'

k o v e r iz i 'со ­
гнувшись^

VvV

v a ziava/ie  'на
/
te ra v a d ro v a  'кана­

пол', h a v a d 'острые', ва', k  o v a  *
'мешок' o z a v a d 'твердый',

'счастливые*, k u v a  'ко­

o r a v a d лодка'
'белки'
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v c v
В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным

рого слога го слога
двусложные многосложные

vo
/
d iv o s  'от 

удивления'

a d iv o d  'го­

сти', ah a-  

v o  s ' на вет­

ру', h a ra-  

v o d  ' грабли'

d i vo  ' чудо, 

удивление'

v u k iv u t 'каме­

шек', p o v u d  

' шубы'

p o vu  'шуба', 

s a v u  'дым'

/
ve k iv e s  'в кам­

не1, le v e d  
' широкий'

/ , 
VI

/ t # 
k a v ile  на
кол', h'Uvihe

'в хорошие'

k a v i 'кол', 
/

k iv i 'ка- 
' /

мень , tuv i 

'комель*

t .. ■
v a

.
la v a s  'в хле­
ву', s u v a s  'в 

глубоком'

/  ̂ /
la v a  'хлев', 

h u v a  'хоро­
ший'

V£V

fo - s a ra fo n

'сарафан'
- -

fu
1 / V  . \
t ifu s  ( la z u i)  

'тифом (болел)'
- - -

VhV

ha b o h a ta d  'бо­ k a n a k a h a d p a h a  'злой, k o v a h a  'в

гатые', m aha-  

p a n d a  ' хоро­
нить', p a h a d  

'плохие'

' обильные 

рыбой'

плохой', r a ­

in а  'деньги'
твердый*

ho n a h o ta (p a n d a ) Л аИ о 'гни­ p in o h o  'в по­

'сгнить', £i-  
h o ta d a  'рас­

топырить'

a h a v o h o

'проветривать'

лой', m aho  

' яловая', 

s o h o  'в бо­

лото'

ленницу'

h u liih u d  'корот­
/ /

v e n e h u z id c u h u  'конек p a s k a c u h u
кий', to h u z  

'свеча'

'небольших

лодочек'

крыши' 'в воробья'
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VCV
В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным
рого слога го слога

двусложные многосложные

he llih e ta  ’укора­

чиваться)' , 

k o h e ta  'чи­

нить'

p e z ih e z  'он 

вымылся', 

k e g a le h e d  
'головешки'

s ih e  'тут, 

сюда'

k a d ^ h e  'в 

РУКУ', goge-  

he  'в реку*

h i v a h is  'в ма­

лых', h ih ita d a  

’хихикать'

v e d g k a h is  
'в  водяни­

стых'

”

1
h a

!
m o h a s tu d a

'опоздать'

1 *"
l ih a  мясо’ , 

pUha 'пост', 

v a h a  'мало'

“

VjV

ja m u ja d a  'по­

пробовать' , 
/ lu ja s  'силь­

но', o ja s  'в 
ручье*

p e d e ja h a  

'на сосну', 
le n d li ja d  

'летающие'

o ja  ’ручей’ , 

p a ja  'кузни­

ца'

jo p ijo s  'в гор­

сти', k u jo h o  
'в проулок'

p a jo  'песня', 

k u jo  'про­

гон', ru jo  
' соринка'

ju u ju g am  ’да­
вай поплывем', 

h a ju s p e i ’от 
вони'

h a ju  'вынь', 

u ju  'пльгои'

«V

je k o je g e d  ’мо­
ли'

k o je  'моль'

ji .a a jiso i ’ руга­
ет, бранит'

— — ->

VcV

c a m e ca ta  ’охо­

титься’, v ic a d  
’вицы’ '

CO m eco i 'глухарь - -

c u k u c u n  'зову', 

k a c u b  'смот­

рит'

k a c u  'смот­
ри'
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v c v
В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным

рого слога го слога
двусложные многосложные

c t
! f tп е се п  этого

(ген.”)

- п е с|
'это(т)'

-

c i e c is k a n d e n . 
'буду искать'

— e c i 'ищи' —

VcV

ca k a c a ta d a  
'каркать', 
о с а р  'рычаг' ‘ "

V
CO lie  on  'запи­

хаю'
- lie  о  'запи­

хай'
-

V
CU yracud 'бочки' p a s k a c u d

'воробьи'
p i i u  'ма­
ленький'

-

V
ce ic e jie  'само­

му'
h a rk ic e n  

'размешиваю, 
ram b i£e b  

'хромает'

ic e  'сам ', 

l ic e  'груз, 
гнет'

k a b ic e  'вы­
скобли', m ari-  

с е  'измерь'

V .
Cl

/.. v . v t
p a c is  в печ- 

ке'

• • /. V . • «
m a n c in  я 

измерил*
ta r ic i 'он пред­

лагал', ram bi-  

c i 'он хромал'

VmV

n a ham  а  г 'обух', 

c o m a d  'кра­
сивые', em ad  
'самки'

/..
k a d e to m ad  
'безрукие', 

h ija m a d  
' рукава'

с о т а  'кра­

сивый', n im a  
'слизь', е т а  

'самка'

mo (е л е )  h im od  
'нет желания*

- h im o ' жела­
ние'

-

mu лоп-iukaz 'за ­
хламленный' , 

am u k  'давно 

ли', k u m u d  

'обмолоченные 

головки льна 

или конопли'

аши 'давно', 

tom и ' пыль'

me p im ed  тем­
ный', sem en  

'семя', k iim e- 

n ik  'десятка'

k e r i i im e d
'ножницы'
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VCV
В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным

рого слога го слога
двусложные многосложные

/ , 
mi com is  'в кра­

сивых', k im ib  

'токует'

g o u g a to m id  

' безногих', 

em indam ile  

’ мачехам’

/ . , .
Лигш снег ,

nimi ’имя1
-

ma h a m a ra s  'в 

сумерки'
- - -

VnV

п а к ап ал е  ' кури­

це', kunap'tSj
p a g a n a d т и п а  ' яйцо',

' поганые', к и п а  'куда',

’ в какую сто­ p a g in a s  ’ в s a n a  'сло­
рону' разговоре' во'

по h e n o ta  'раз­

мельчить', go- 

n o s  'цепочкой'

p ino  'полен­

ница', g o no  

'полоса, чер­

та'

пи m inun  'мои, h a p a n u d e d s a n u  'ска­
моя, м ое '.за- ’сгнившие' жи', to nu
n un  ' скажу' 'принесший'

п е ^

пе
<

s o n e d  'жилы', <. *
m anen  ’ иду', 
t ineh  'стель­

ная'

g u g e n e b  

’тяжелеет', 

ig in e h  'дес­

на'

р а п е  ’кла­
ди', п епе
у » ^
ЭТИ

/.
П1 m un ib  'несет­ n a h o n iz m an i 'он

ся (о курице)’ , 'сгнил бы' ушел', k u n i
o n ik  ’ ночлеж­ ' пока'
ник'

ni
, /

m un id  ’яиц' - -

V1V

1а~ v a л a d a  ' на­
/

gum  ал а  ле к ал а  'рыба',

л а лить' , к ал а- 'богу', по- о  л а  ' кре­

ta d a  'рыба­ гел аг  'в мень', т е л а
чить' , к ел а- молодости', 'весло’
s ta d a  'лгать', nU b la s ta d a
b u la  ' болтун' ' застегнуть

(на пугови­

цы)’

h ig o n u  'вспо­
тевший'

p ag e n e  'убе­
гай', k a / ia s i-  

ne ’рыбный'

p a g e n i

убежал'

BO



vcv

lo~
no

lu~

л.u

ЛГ
le

л*

la

/
lo
i
id

В начале вто­

рого слога

Ы о к э  'в шут­

ку', p a n o h o  

'в пожогу', 

g a / io s  'очень'

te n u s ta d a  

'мешать, быть 
помехой', v i-  

n u s p e i 'от 

холода', k e lu t
I т >язычок'

p o jie ta  ’уба­

вить', pa /ie ti 

'один на дру­

гом' , h e le g a-  

ta  ' зазвенеть'

k a l iz  'доро­
гой', p a lik  

'палица', he-  

l in e h  'звон'

f f
ke/rid  колоко-

* . .
k u la h a  'в ce—

n a lo s  ’в тине’

k a lu d  'невест­
ки’, ii m u lu n u
I ^
(не) вмести-

Далее второ­

го слога

k a b a n o d

'пеленки',/ f
o d a /io h o  в

одеяло'

k a v e le n  

'хожу'» to- 

зк е л е Ь  'он 

приносит'

I .. ' /
k a v e lin  я

ходил', ozu-I I I
te lid  ты по­
казывал' , 
s iig uz lin e  
'осенний'

Перед конечным гласным

двусложные многосложные

ел о 'жизнь', 

in o  ’ра­

дость* , р ал о  

' пожога'

к а  ли 'пал­

ка' , v i ли 

’холод’ , ки ­

ли ’старый’

р ал е  на 

(куда)', ш а ­

ле ' на зем­

лю*

• -
tu li он при­

шел1, s u li 

’растаял'

k u la  'село'

n a io  'тина' 

kalu. невест-

kad§.rt^  ’на 

руку’, 1 ^ а л е  

’на двор’ , gar-  

у е л ^  ’на озе­

ро', ik n a n e  

’на окно'

o z u te li 'он 
показывал’, 
a / ia h a li ’ни­
зом'

VrV

h a ra g  'соро­ k o v e ra d s a r a  ’ раз­

ка', k e ra ta ’кривые1, h a- вилина’, с и ­
'собирать', m a ra s  'в га 'край,

p u r a z  ’пеш­ сумерки’ сторона',

ня’, g o r a  'го­ k e r a  'клу­
ре1 бок'
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В начале вто­ Далее второ­ Перед конечным гласным

рого слога го слога
двусложные многосложные

го p o ro h o  'в 

шадрик1, т о -  

ro s in e  Мрач­
ный1

h a m a ro s  'в  

обухе1, ap a-  

ro  d выжим­

ки'

k u ro  'отре­

зок времени', 

р о г о  'шад­
рик'

-

ru m urud  'крош­
ки', h iru t 'мы­

шонок', ke ru-  
s ta d a  'орать'

сиги  'дрес­

ва', m uru  

' крошки', 

g u ru  'гро­

хот1

ге~
г
ге

k o re d  ’корки, 

шелуха1, sa-  

re z  'лучина1, 

k a re ta d a  'ря­
бить1

h e re  'на­

воз1, k a re  

'зыбь1

/, 
Г1 k e r ita  'стричь1, 

k a r ik  Чере­

пок', n o r id  

1 молодых'

m eri 1 море', 

v e r i 'кровь'

ri no  r id  'вере­
вок1

— — —

В ы в о д ы .  В интервокальном положении в начале второго 

слога перед гласным встречаются все согласные, кроме Соглас­

ный f встречается только в заимствованиях. Далее второго слога 

в этой позиции не встречаются согласные ^ и с  ( f - в заимство­

ваниях).

В интервокальном положении перед конечным гласным в двуслож­

ных словах встречаются все согласные, кроме I, ^  . В многослож­

ных словах в этой позиции не встречаются согласные р, k, g, s , 

t, j, с ,  с , | t m.

Из предыдущего раздела видно, что согласные в интервокальном 

положении в принципе индиферентны к качеству предшествующего 

гласного, т.е. качество согласных по твердости-мягкости не зави­

сит от предшествующего гласного.

Таблицы этого раздела показывают, что качество согласных в 

интервокальном положении по твердости-мягкости находится в пря­

мой зависимости от последующего гласного: перед заднерядными 

гласными в этой позиции, как правило, выступают твердые соглас­

ные (k a d o ta  'потеряться', p a g o h o  'в  бегство*, n a v a n e  'на 

пол* и т.д.); перед переднерядными гласными согласные в разной 

степени палатализуются ( k a z is  'в руках', la v a s  'в хлеву’, mu- 

lu d a  'вместиться1 и т.д.).
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Т а б л и ц а  10

Согласные в интервокальном положении по предшествующему гласному

В начале второго слога

Р ~ Р Ъ t ~ t d - d k ~ k s ^ s z ^ z
V
s z V —V f j h ~ h с

V
С

V
m ~ m n - n Л - ' l r~~r

а. + + + + + + + + + + + - + + + + - + + + +

о + + + +' + + + + + + + - + + + + - + + + +

и + + + + + + + + + + + - + + + + - + + + +

е + + + + + + + + + + + + + + - - + + + +

i + + + н- + - + - + + + + + + + + + - + + + +

е

i

а + + + + + + + + - + + - - + - + - + + + +

о + + + + + + + “ + - + - - •f - - + + + +

l i + + + + + + - + - + + - + + ' - - - + + + +

00
Со



OD
A

Т а б л и ц а  10 (продолжение)

Далее второго слога (в начале третьего и последующих слогов)

р'-̂ р b t^t d~d к^к g~ g  s^-s z ~ z  s z  v ~ v  f j h—h с m—m n~n л^1 r~r

a

о



Р~Р

b 

/
t~t 

d~d 

k~k

/
S'— s 

/
z~ z

v  
S

v 
Z

f 

/
V^V

h-h  

j

с

v  
С

v

3
rrwm

n-wn 

/

Т а б л и ц а  11

Согласные в интервокальном положении по. последующему гласному

В начале второго слога
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Т а б л и ц а  11 (продолжение)

Далее второго слога

а  о  u  е i е i а  о  и

Р~Р 

b 

t~t 

d~£ 

к~к

ё ~ к  
I

S~S 

/
z~ z

v
s

v
z  

f

v~ v 

fi~h 

j

с

v  
С

v

I

rw n

Л-1 

/
r~*r
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Р~Р 

b 

t~t 

d~d 

k~k 

g ~ g  

s~s 

z~z

Т а б л и ц а  12

Согласные в интервокальном положении перед конечным гласным

В двусложных словах

z

f

v~ v

h~h

j

с

V
С

v

3
m~m

n~n

л~1

I
r~r
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Т а б л и ц а  12 (продолжение)

В многосложных словах

Р~Р

b

t~t

d~d

к~к

g~g

t
S~S

t
z ~ z

V-̂ /V

h~h

j

с

v
С

v

3
m-m

n ^ n

/

/
r~r

a
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Закономерности употребления s , z  ( s ,  z )  в этой позиции те 

же, что и рассмотренные в предыдущем разделе (см. с. 70 ).

Встречаемость согласных в интервокальном положении показана 

в табл. 10, 11, 12.

Согласные в конце слова

После одиночного гласного

VC
Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

Vp~Vp

а р л а р  'лапа' о с  а р  'рычаг' -

а р а р  'тесть, свекор' - -

о р л ор  'конец', к о р  

'яма*
а п о р  'теща'

up с и р  'угол' - -

е р s e p  'дрожжи', 

1ер 'ольха'
- -

е р v ' • •с е р  'цепь' - -

а р п а р  'щепотка' - -
• • 1
а р 1 * * 1 • Is a p  ’желчь’ - -

Up tup  'затычка' - -

Vb

ab h a b  'осина', s a b  

'получит'
a n d a b  'даст', 

te d a b  'знает', 

s o  d ab  'съедоб­
ный'

v e re ta b  'уложит', 

h a h k a ta b  'серо­
ватый', u in o ta b  

'усыпит'

ob tob  'принесет1, 

h o b  'войлок'
jiu g o  b ' читает', 

tu /iob  'придет'

1
te g e sk e /to b  'де­

лает' (фрекв.), ка-  

v e / io b  'ходит'

ub d u b  'ивовое ко­
рье'

am bub  'стреля­

ет', s a n u b  'ска­
жет'

v e re tu b  'накре­

нится', z ia h o zub  

'сгниет'

eb
/
le b  'слабо скру­

ченный' , v e  b ' от­
несет'

/
lo n e b  'если уда- 

< ! 
рит', p u u tle b

'сжигает'

h a ra v o ic e b  'сгре­

бает', saduno i-  

б еЬ  'оседлает'
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VCV
Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

ib - s a lib  ’ шалит', 

m un ib  'несется 

(о курице)'

-

ab g a b  'останется', 

m ab  'пойдет'

e la b  'живет, жи­
вой'

-

ob lo b  'бьет', m ob 

'продаст'
- -

vt~vt
at s a t  'копна', tat 

'отец'
s o u d a t  'солдат', 

te k a t ’знайте'

.nugekat 'читайте' 

m ag ak a t 'спите'

at n a t 'ботва' - -

ot no t 'невод' offot 'желание' -
/

ot
I

ot 'о н  в з я л '
/

k a d o t 'он поте­

рял'

-

ut ku t 'как', nu t 

'подпора к стогу'
к о  rut 'корочка', 

o rd u t 'жердочка'

v iik o h u t ’братец’ ,
,  f s

k a g o ih u t  куку- 

шечка’

et met 'мишень', 

ve t 'воды' (парт.)

otet 'взятый' < k ad o te t ’потерян­
ный’

et -
/

.flasket 'он опу­

стил'
-

it n it 'пожня', s it 

'кал'

е

r is tit 'человек, 

крещеный’
-

/
it n it 'нитка* - -

at ga t 'он оставил’ - -
/

ot got 'он напоил* - -

Vd~Vd

ad rad  'работа', 

m ad  ’земли’, n ad  

'куница*

iz a d  ’самцы’, 

a k  a  d ’ женщины, 
жены’

ra d n ik a d  '  работ­

ники', k a n a n ik a d  
'рыбаки', u in o ta d  
'ты усыпишь'

od rod  ’кость 

( рыбья)’ , tod  
’принесешь'

r a d o d  'работы', 

k a d o d  'потеря­

ешься'

/ ia b id o d  'лопаты', 

a g a n o d  'высевки'
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VCV
Односложные

слова

Двусложные

слова
Многосложные

слова

ud / i u d 'голик', p u d  

'деревья'

o /iu d  'пиво', mu- 

rud  'крошки'

k a h a c u d  'ветре­

ницы (для стога 

сена)'

ed
f / 

n e d  'эти', ted

'дороги', k e d

'кто' (мн. ч.)

p e n e d  'малень­

кие', s e n e d  'гри­

бы', k a h te d  * < 
двое'

g a n is u d e d  'зай­

чата1, h a ra v o i-  

c e d  'сгребаешь 

(сено)'

id - a b id  'обида', 

n a b id  'лопата'

-

id
• ' • •

s id  затем, потом k iv id  'камней', 

v e rh id  'чужих'

j ia p s u z id  'дети­

шек', / ia h o n u z id
/ « «  / V   ̂ ^

'гнилых', v a n s t id  

'ты искривил'

ici - no  r id  'веревок', 

k e / iia  'колоколов*
и

-

ad d a d  дядя' - -

od m od 'продашь', 
16d 'бьешь'

* ♦ • * •
n a lo d  'тины, сли­
зи' (парт. ед. ч.)

-

Ud p u d  'рябчики' m u lud  'ты вмес­

тишься*
-

Vk-Vk

ak n a k  'галка', a k  

'женщина*

л а р а к  'плоский', 

uh m ak  'шишка на 

теле', r ip ak  

'тряпка'

ok n o k  'клюв* - -

uk tuk 'ком', u k  

• старик'

h a b u k  'ястреб', 

am uk  'давно ли'
-

ik
/

s a n k  островок 

суши'-, o n ik  'ноч­

лежник', s iz l ik  

' ящерица'

s a d a n ik  'сотня, 

сторублевка', ке- 

z in ik  'скорняк'

/

ik
f t  i t  
rik  'сера', tik

'дятел'
— —
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VCV
Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

V g~vg

Ug — ru n d u g  'большой 

ларь, рундук'
-

ag ra g  'прут, шест' em ag  'хозяйка', 

h a ra g  'сорока'
-

eg le g  'привязь' n u d ^ g  'клоп', 

a z e g  'палка'

—

/
eg - s id e g  'свясло' -

ag la g  'лужа' - -

Vs

as v a s  'квас', leas 

'коса'
k e b n a s  'легко', 

c o m as  'в краси­

вом', k a s a s  'в 

косе'

k ib e  d a s  'больно',/
p ilv e to m as  в без­
облачном'

os s o s  'в болоте' g a / io s  очень', 

p a / io s  'на пожо­
ге'

h a r a v o s  'в граб­

лях', a h a v o s  'на 

ветру'

u s k u s  'где', p u s  

’ на дереве'
c u p u s  'в углу', 
v in u s  'в холоде*

h a p a c u s  'в гни­
лушке'

e s k e s  ’ у кого (в 

чьем доме)', s e s  
'в том'

u d ^ s  'снова', 

k a d e s  'в руке'
c o m u d e s  'в кра­

соте'

is k is  'киса (мешо­

чек)', h is  'слабо' 

(междом.)

”

a s p a s  'в голове', 

ta s  'тут'
- -

os to s  'в кудели' - -

us p u s  'в рябчике' - -

Vz~Vz

a z h a z  ' щеголь' e r a z  'некий, не­

который', r o p a z  

'оспина'

m e id o k a z  'молоч­

ный', a g g a / Ia z  
'совсем'

/
a z k e v a z  'весна', 

s o u b a z  'он за­
крыл'
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VCV
Односложные

слова

Двусложные
слова

Многосложные
слова

o z

o z v o z  'год' u ino z  (~ u inoz i) 
’он уснул’, upo z  
’он утонул’

a h av o z  ’висок’, 
rupoz 'морщина'

UZ rin du z ’ супонь’ , 
ot u z  ’бестолочь*

sem enduz ’сев’ , 
U m barduz 'обклад 
(зверя)'

UZ u z  'новый1 on du z  'дупло*, 
com uz 'красота'

-

e z

'

a g e z  'борона', 
ilb e z  'рысь*

m uigotez ’ заквас­
ка’ , s iiz u te z

Л  <
’сметана, сливки’

/
e z m ez ’человек' - -

a z la z  близко' - -

V s

V
a s k a s  ’каша' - -
. V
IS m is ’где, в чем', 

s is  ’в том'

/ .. / .V - .
g a m s  ’заяц’ , 
kod is  'дома'

v e ne h u z is  'в ло­
дочках’, hapanu-  
z is  ’ в гнилых’

. V
IS4/ - noris  ’в веревках’ -

V z

V
UZ n u z  'нужда' - -

. V
1Z v iz  ’пять’ tu liz  ’ он пришел 

бы’, rug iz  ’рожь’
ad ivo iS iz  'он гос­
тил бы’

Vh-Vh

ah - ogah  'ость (зла­
ков)'

-

oh toh 'береста' - -

uh duh * запах, вонь’ - -

eh veneh  'лодка', 
he rneh  'горох', 
hom eh 'плесень'

o jandeh  ’старица 
(реки)’ , g u rineh  
’грохот’
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VCV
Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

ih - o r ih  'мерин' -
/

ih rih  'гумно' - -

V c

ac v a c  ’ живот' - -

oc о с  'лоб* - -

ec m ec 'лес' - -

ic v ie  1 прут1 c im b ic  'вязка (в 

санях)’

k o k o v ic  'клюка'

Vc

ac л а с  'кадушка' h a h k a c  'серого 

цвета', о г а с  ’са­
мец', p a s k a c  

'воробей'
. V
1C k ic  ’ чур1/(меж- 

дом.)
gU uh ic  'волоса­
тик (водяной 

червь)', ro ud ic  

'чертополох'

k ove  ric ' кривой', 

k u iv e r i i  'худой, 
исхудавший’ , sar|- 

g e r ic  'толстяк*
• • V
ac

Vm-Vrri

•• V f
k a c  пучок, мо- 

ток'

am mam 'мать', ram  

' рама'

/
lekam  'давай 

поднимем', sogam  

’давай поедим'

em indam  ’ мачеха’ 

p a g e k am  ’давай 

убежим*

om л о т  'мусор', 

zom  'место, 

обильно поросшее 

чем-л.'

om tom ’черемуха' - -

um dum: m a n d a  

dum a/ie  'идти 

совещаться (при 
сватовстве)'

s u nd um  'святки*

/
em

у 1 | , I f
lem  уха , п е т  

'мыс'
*■*
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VCV
Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

im - oz im  'озимые', 

v id im  'трепалка', 

v o lim  'скобель'

k an u d im  'запя­
стье'

im
/ !
kim  'ток, токова­
ние'

- -

am lam  'тепло' - -

om gom  'питье, пой­

ло', som  'еда'
- -

Vn-Vn

an m an 'земли' 

(ген.), s a n  'по­

лучу'

k a n a n  ' курицы' 

(ген.), o tan  

'возьму', p a g a n  

'поганый, нечи­

стый'

s a g e  d an  'густо, 

полно', a /rahan  

'внизу', k o g o d a n  

'собираю'

on ton  'принесу', 

s o n  'пшено'

s id o n  'свяжу', 

р ал оп  'пожоги' 

(ген.)

h a r a v o n  'грабли' 
(ген.)

u n p u n  'дерева', 
лип 'кости' 

(ген.)

s a n u n  'скажу', 

k a c u n  'смотрю'

p a s k a c u n  'во­

робья' (ген.), к о-  

v e r ic u n  'горбача' 
( ген.)

en k e n  'кто', h e n  

'мелкий'

k e n e n  'чей', 1е- < * 
m en 'ухи' (ген.), 

p a n e n  'кладу'

v e n e h e n  'лодки' 

(ген.), a z e g e n  

'палки' (ген.), ке-  

g a le h e n  'головеш 

ки' (ген.)

en ре п  'маленький' - -

in
/ t 
tin  'олово', l in

'конопля'

/ /
v a r t in  'веретено' -

. / 
xn n in  'лыко', m in  

'что' (ген.)

y e d in  'я тянул', 

te d in  'я  знал'

k e r a z in  'я  собрал 

m a g a z in  ’ я спал'

a n h a n  'он' v a h a n  'мало', 

k a b a n  большого 

пальца рукавицы' 

(ген.)

a n ап  'голос' - -

on s o n  'ем'
/ ..
n a lo n  'тину, слизь' -
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VCV
Односложные

слова
Двусложные

слова
Многосложные

слова

Un - mulun ' я вме­
щусь'

-

un tun ’тихий' - -

Vn~Vl
/

a l k a s a l 'кошель', 
k o za l 'прялка'

- -

О Л Ьол 'брусника' - -
/

ol po l 'половина' - -
ил Иил ' горячий' - -
ui hu l 'губа' - -

ел кел 'колокол' - -
/

el ke l ' язык', pe l 
'косяк', mel ’ум'

- -

m кш 'грыжа', viл 
(~ v i л Л ) ' шерсть'

- -

/
il g oug il 'на но­

гах', л арэИ   ̂'у 
детей', rehtil 
’ сковорода'

o ig endus il 'на 
побегушках', gou- 
g a s il 'на полозь­
ях'

/
il - noril 'веревками' -

Vr—Vr

ar каг 'щель', s a r  
'развилина'

- sam ovar 'само­
вар'

/
a r каг 'карий', s a r  

'остров'
с  ag a  г ' мизинец', 
u g a r  'угорь (ры­
ба)' , v ah ta r 
' клен'

р оп от аг  'поно­
марь*

or no r 'веревка' sokor 'свекор', 
k oko r 'изогнутая 
палка'

/
or nor 'молодой', 

к о  г 'кора'
- -

ur hu r 'левый' — —
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VCV
Односложные Двусложные Многосложные

слова слова слова

ur s u r  ’ большой* n e ib u r  'о жена­

том человеке 

(пренебр.)'

-

er k e r  'туго скру­
ченный (о нитке)т( 

s e r  ’ брусок1

к о  v e r  'кривой, 
изогнутый', keh-  

k e r  ’ круглый'

er v e r  'он упал, по­

валился1
— -

ir
V  . ■ 1
z ir  этаж < - -

. / 
ir h i г 'мышь' - -

a r v a r  ' кривой* - -

•* /
a r s a r  'голенище' - -

. • t
u r g u r  'корень' - -

После дифтонга

W ,  С
Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

W ,  р

e ip
/
le ip  'полоса' - -

W , b

e ib

e ib

n e ib  'он женится'
О

v e n c e ib  'венчает'

-

ч . ь

/
liib  'хлеб'

Л
- -

o ib v o ib  'можно, мо­

жет'
- -

u ib - to rg u ib  'торгует', 

v o  ru ib  ' ворует*
-

oub s o u b  'задвижка, 

крышка'
— —

W , t~W , t

eit
W

e it 'амбар'
-

-

7 179J
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w ,  с
Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

iitГЧ k iit  'варка (про­

дуктов)'
- -

iit<*>
* / 4 \ k iit (— k i i t i ) ’онЛ ' л '

сварил’
- -

oit so it  'свисток (ду­

дочка)'
■ - -

f
oit so it  'он бил (пал­

кой )'

/ • , 
tege to it (s a p -

k a d )  'он сшил се­

бе сапоги (у са­

пожника)' , v ir ig o it  

'он поджег'

u it u it 1 пруд' - -

out k o u t 'через, по' - -
/

uu tr\ p u u t 'половины' 

(парт.)

s am u u t 'мха' 

(парт.), k e im uu t 

' подмышки' (парт.) ‘

uu tr> p u u t 'он сжег' - -

W ,  d~ W , d

e id m e id  'молоко', 
p e id  'рубашка'

- -

/
e id

9 1 1
m e id  земельW f

(парт.), n e id  'ты 
женился' " '

/
e id p e id  'голов' 

(парт. мн. ч. от 
р а  'голова') '

”

iid
Л

/ . / 
m ud  нас', h iid
'их'

lam ijd  'огня' -

o id n o id  'колдунья' - -
/

o id to id  'ты принес' s id o id  'ты завя­
зал', m ad o id  

'червей', m argo id  

'ягод'

h a ravo ic l 'граб­
лей', л a b id o id  

' лопат'

u id k u id  'волокно' - -
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W , с
Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

/
u id p u id  'деревьев' s a n u id  ’ты ска-

1 / , ,  у /
зал , k a p s u id  

’копыт’

k a h a c u id  ’ ветре­

ниц (для стога се­

на)*, h ig o s tu id  

'ты вспотел’
/

u id p u id  ' рыбников', 

lu id  'ты ударил’

/ . . ' f
m u lu id  ты вме­

стился’
-

oud л o u d  'доска', 

h o u d  'яма'
- -

uu dr> k u u d  'золото'r% »
p u u d  ’ вёдро'

- -■

u u d pUud 'поле' - -

W , к
e ik p e ik  ’платок’, 

k e ik  'все'
- -

iikЛ v iik  ’ старший 
брат’

- -

o ik h o ik  'тонкий', 

v o ik  ’плач'
- -

u ik p u ik  'заноза', 

c u ik  'чуйка (ста­

ринная одежда)’ 7ч1П0Э >

ouk k o u k  'крюк', 

ro u k  ’ бедняга'
-

Г
a b ’& louk ’размаз­

ня ’

u u kл tu u k  ’толк’
/
litu u k  ’литовкаI I
(коса)', e e d u u k  

’седелка’

—

uuk  

W , g~

m uuk  'рыбья ик­

ра*, g u u k  'косяк 

(птиц)'

Л/V, g

g ig g ig  'время', p e ig  
'шлепок'

- -

4 s n ig  ’дыра’ - -

o ig p o ig  ’сын’ - -

u ig s u ig  ’левша’ - -
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W , с
Односложные Двусложные Многосложные

слова слова слова

oug h o u g  ’ полено’, 

p o u g  'стручок1

- -

oug h o u g  ’щука1 - -

U U g s u u g  1 крыло', 
u u g  'плечо'

- -

u u g u u g  'солома* - -

W ,  z

o u z - k a r o u z  'он за­

вернул'
-

o u z to u z  ’полный, на­
полненный'

— -

W , s
. V

e is m e is  *в землях,
w I

на землях
- -

, V
e is p e is  'в головах* - -
. . V
US p iis  'в зубъях 

(граблей)', tiis  

'в вас’

.V
OIS s o is  'в болотах' ik n o is  'в  окнах', h a ra v o is  'в граб­

лях', p e z e s o iss a p k o is  'в  сапо­

гах' 'они моются'
. V

LUS p u is  'в деревьях' v ir z u is  *в лап­

тях'

v a s k ic u is  'в  ме­

дянках'
« • . v
U1S Uis ( la b i)  'ночи 

напролет'
- -

W , z

. V
e izw e iz  'оглобля', p id e iz  'он дер­

жал бы', n a h te iz  

'они видели бы*

p g im e n d e iz  'он

r e iz  'колея' пас бы', n a g is te iz  

'они увидели бы*
. V

U1Z to n u iz  'он при­
нес бы', v ih m u iz  

'шел бы дождь'

h o m e h tu iz  'з а ­

плесневел бы', va-  

r is tu iz  'искривил­

ся бы'
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W , с
Односложные Двусложные Многосложные

слова слова слова

. . .  V
u i z g u iz  'он пил бы', 

m u iz  'он продал 

бы'

m u lu iz  'он вме­
стился бы'

-

W f V
e iv k e iv  'колодец'

SJ - -

o iv k o iv  ’береза' - -

u iv k u iv  'сухой' - -

W ,  h

e ihо .rteih 'худой' - -

ouh k o u h  'ковш', 

ro uh  'старый'
- -

W ,  с

. . V
11Cл v iic  'нож'

Л - -

W , m ~ W ( m

eimч_/ meirn 'сушеная 

мелкая рыба'
- -

iimЛ h iim  'родня', 

s iim  'дорожка 

(рыболовная)'

—

oim /toim 'основа 

ткани', po im  

'складка в одежде'

va/ro im  'форма 

для литья свечей'

uim su im  'собрание, 

сходка'
- -

uim - v an u im  ' прово­

лока'
-

oum koum  ' могила', 
so um  'угол дома'

- -

uurfiГЧ

W ,

suum  ' узел' 

-W, п

— —

e in te in  'веретено, 

полное пряжи'
- -
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W , с Односложные

слова

Двусложные

слова

Многосложные

слова

e inKJ n e inw 'я женился' ta te in  'мой отец* (u k s in )  su p a-  

/ie in  'по (одному) 

куску'

e in g e in 'я  остался' u k s n e in  'я один' -

ijn h iin  'сено', s i inЛ ' Л
' стена'

- -

iinЛ -
 ̂ / /

lam iin  'огонь*г»
(ген.)

-

o in v o in 1 война' - -

o in Voin

to in
'я  Мог*, 

'я принес'

m a k s o in  *я за­
платил '

/ ,
k a d e to in  'безру­

кий*

u in s a n u in  'я  ска­
зал', v a n h tu in  

*я состарился'

v e ik a s tu in  'я  за­

молчал'

u in g iiin
v u in

'я выпил', 

'я отнес*

— -

u u n ru u n

рона'
'край, сто- —

W ;n ~ W , 1

h ii l  ' у них' l&miil 'на огне* -

o il
/

s o i l 'на болотах' a d ro il  'сохами', 

•nodo il 'на лудах'

g / 
r a d n ik o il  'у  ра­

ботников', лакн- 

d o il 'лопатами'

ui/i m u in 'мыло' - ■ -
/

u il
/

p u il 'на деревьях’ - p a s k a c u i l  'у во­

робьев'

W ,  r

o ir k o ir 'собака*
-

-

В ы в о д ы .  В абсолютном конце односложных слов после 

одиночных гласных употребляются все согласные, кроме g, j, ^ , 

f, v , v .
В абсолютном конце двусложных слов не встречаются согласные 

k ,  f ,  V ,  v ,  h ,  j ,  1 ( л ) ,  s .
В многосложных словах набор согласных, встречающихся в этой 

позиции, значительно меньший, чем в односложных и двусложных.
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В исходе многосложных слов не встречаются согласные р, р, t, 

к , g, g, s , z , f, v , v , h , j, j  m, 1 (л ) .  Согласный г встре­
чается только в заимствованных словах ( s a m o v a r  самовар , ро™ 

no m ar  пономарь ). В силу действия в описываемых говорах зако­

номерности перехода 1 > и ^9  в конце слогов с неглавным ударени­

ем, в конце двусложных и многосложных слов встречается только 

мягкая фонема 1 (после гласного i или i -ового дифтонга), напри­

мер: k a z i l 'руками', ср. k a d u u  < кас1§л 'рукой', n o r il 'у  моло­

дых', ср. п ог и и сп ог е л  ’ у молодого1, a d ro il  'сохами' и т.д. 
Исключение составляют заимствования из русского языка ( k o z a l  

'прялка', k a s a l  ’ кошель' и т.д.).
После переднерядных гласных а , о , l i  в конце двусложных 

слов согласные встречаются редко, поскольку, как уже указыва­

лось выше, в вепсском языке существует лишь частичная гармония 
гласных. В конце многосложных слов в этой позиции (т.е. после 

переднерядных гласных) в описываемых говорах согласные не встре­

чаются.
В абсолютном исходе односложных слов после дифтонгов не 

встречаются согласные s , s , z , z, f, j, c , ^ .

В исходе двусложных слов не ’встречаются следующие согласные; 

р , р , g, g, f, v , v , с , с ,  , j, h , h , s , s .  Согласный k в 
этой позиции употребляется только в заимствованных словах.

В конце многосложных слов встречается еще меньший набор 

согласных. Так, в этой позиции встречаются только согласные: t, 
d, k , s , n , 1.

В большинстве случаев согласные, встречающиеся в исходе сло­

ва, входят в состав лексической основы. Эти же согласные могут 

быть и элементами словоизменительных или словообразовательных 

морфем. Часть же согласных в исходе слова является, как правило, 

словоизменительными или словообразовательными суффиксами. Так, 
например:

1) согласные s  и s  в исходе слова являются в основном по­

казателями инессива ед. и мн. ч. ( s o s  'в болоте', s o is  'в боло­

тах', ik n a s  'в  окне', ik n o is  'в окнах', s is  ’ в том' и т.д.). В 

составе лексической основы s  и s  встречаются лишь в отдельных 

заимствованных словах ( k a s  'каша', v a s  ’ квас' и т.д.);
2) согласный b в исходе слова главным образом является окон­

чанием 3-го л. ед. ч. презенса ( tob  'принесет’ , a n d a b  ’даст’ , 

v e re ta b  'уложит'). В составе лексической основы Ь встречается 

лишь в немногочисленных односложных и двусложных словах ( h a b  

'осина', h o b  'войлок');

3) согласный п в конце слова является, как правило, или по­

казателем генитива ед. ч. ( s o n  'болота', k a n a n  'курицы') или 

показателем 1-го л. ед. ч. презенса (s id o n  'свяжу', tu jle n  ’ при­

ду’, a d iv o ic e n  ’ гощу'), п является показателем 1-го л. ед. ч.

Об этом см.: T u n k e l o  Е .А . V K A H , s„ 435-436 .
9Q ~
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Употребление согласных в абсолютном конце слова после одиночного гласного в односложных словах

Т а б л и ц а  13

/ / V  v
p p b t  t d d k k  g  g s z s z  s  z  . f v- v  h h j c c  ^ m m n n J T l  r r
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0
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Употребление согласных в абсолютном конце слова после одиночного гласного в двусложных словах

Т а б л и ц а  14

p p b t t  d d k k g  g s  s z z  s z f v v  h h j  c c  | m m n n  l l r r
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6

Употребление согласных в абсолютном конце слова после одиночного гласного в многосложных словах

/ I / / / / / \/ 1 / ч У V/ /
p p b t  t d d k k g  g s

Т а б л и ц а  15

z  z  s z f v v  h h j c c " ^ m m n n 1 1  r r
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Употребление согласных в абсолютном коцие слова после дифтонга 

В односложных словах

Т а б л и ц а  16

e iч_/ - - + -b - + + + - + - - - - - + + - + - + - - - - - + - + ' + - - - -

e i +

ii - - + + + - + + - + - - - - - + - - - - - - - - + - + - + - - + - -

o i - - +- + +• + + + - + - - - - - + - - + - - - - - - - + - + + - + + -

u i - -■ - + - + + + - + - - - - - + - - + - - - - - - - + - - - + + - -

Ui + +

o u - - + + - + - + - + + - - - - - - - - - + - - - - - + - - - - - - -

u u - - - + + + - + - + +

u u

OU
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8 Т а б л и ц а  16 (продолжение)

В двусложных словах

ei

e i

/ • • • f t  / V  \/ / ' Ч/ V
p p  b t t  d d k k g  g s s . z  z s z f v v  h h j  c c " | m m n n  J l l  r r
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Т а б л и ц а  16 (продолжение)

В многосложных словах

3

ei

ei

iiЛ

oi

ui +' + - - - - - - - - - - - -- + - + -

ui

ou

uu
r\

UU

ou



имперфекта (mUin 'я  продал', k e r a z in  'я  собрал'). В составе же 

лексической основы в исходе слова п и; п встречаются в основ­

ном в односложных словах ( k e n  'кто', tun  'тихий', р е п  ’ малень­

кий’ ) и реже - в двусложных (v a r t in  'веретено', p a g a n  ’ пога­

ный, нечистый'):
.  / /

4) согласные t и d  в исходе слова в составе лексической ос­

новы встречаются лишь в отдельных односложных словах ( па{ 

'ботва', n it ’ нитка', s id  'тут'). В основном же t - это показа­

тель 2-го или 3-го л. ед. ч. имперфекта(sU id  'ты съел*, n e id  

'ты женился', g a t 'он оставил', k a d o t 'он потерял', p uu t 'он 

сжег' и т.д.), cl - показатель партитива множ. ч. ( k iv ic l 'камней', 

•rcapsid 'детей', л а к ^ с ^  ’лопат').

В исходе слов после гласных или дифтонгов большинство палата­

лизованных согласных имеют фонематическое значение, т.е. являют­

ся самостоятельными фонемами (см. выше табл. 4; о встречаемо­

сти согласных в абсолютном конце слова см. табл. 13-16).

ДИСТРИБУЦИЯ СОЧЕТАНИЙ СОГЛАСНЫХ

Д в у ч л е н н ы е  с о ч е т а н и я
с о г л а с н ы х  (СС)

Двучленные сочетания в начале слова

Для вепсского языка, как и вообще для прибалтийско-финских 

языков, не характерно стечение согласных в начале слова. Те не­

многочисленные слова, имеющие в начале слова сочетание соглас­

ных, являются в основном либо заимствов’анными из русского язы­

ка, либо звукоподражательно-описательными.

Из двучленных сочетаний согласных в начале слова наиболее 
распространенными являются (см. схему 1): 

р С З °
pis p л a k u ta d a  'трещать} щелкать', р л а к а с  'крушина', p la-  

s k e ita  'плеснуть', p lis ta k o in e  'осколок' 

pr: p r ih a  'парень', p ro u d  'правда', p ro s tta s  'проститься',

p r a z n u id a  'праздновать', р  г о  к  о  i 'Прокопий'

Ю

tr: trah i-пал '^крахмал', t r o u d a  'портить', tr o p n id a  'хлопнуть,
ударить', t r a s ta  'трясти'

Поскольку мягкость/твердость согласных в вепсском языке, 

как правило, зависит от качества последующего гласного, при опи­
сании дистрибуции двучленных сочетаний согласных в начале и 

внутри слова приводятся инварианты фонем (т.е. твердые фонемы). 
Иллюстрируются же и твердые, и мягкие согласные.
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к с
k l: Jcriukta 1 клохтать', кл ак  ’ клок’ , k la p c  'капкан'

kn : k n o p k e in e  'кнопки', k n ig  'книга', k n a z  'шафер на свадьбе' 

kr: k ro ik o i * ворон1, ̂ k ra s ta  'красить', k r e z ik a z  'крутой, об­

рывистый', k r u u l 'крыша1

ЬС

bl: b / ia d e n c  'младенец', b lo d  'блюдо'

br: b ro d c  'бредень', b rrqk ta  ’ прыгать, подпрыгивать', braiq-

g u ta d a  'бренчать'

dC
dr: d ro p k  'робкий', d ro c ta  'баловать', d r u s k  'шафер, дружка',

d r e b e z g i 'вдребезги' 

gC  / 
gls g n u m d a s  'издеваться', g n u u p  'глупый', g lir jk a  глиняный 

мальчик' (фолькл.) 
grj g r a z d a  'угрожать', g r a h k  'грех', g r a n  'грядка' 

hC
hi: h /ro p u tad a  'хлопать', h la p  'хлопушка для уничтожения мух'

hr: h rom ov i 'хромовый', h  г о  л 'Фрол', h r u p u ta d a  'хру­

стеть', h ro k u ta d a  ’ хрюкать’

sC
sp : s p u s k  'заговор', s p a s ib o  ’ спасибо’ , s p ic k  ’ спичка' 

st: s to u c  ’ блюдо', s to n  'стол', s to k u y  ’ стекло', s  t e p о  i

’ Степанида’ ,

sk : s k a n c  'сканец', s k o p ta  'копить', s k a m g e in e  'скамеечка', 

s k ir d h a  'в скирду' (
sm : sm utta  'соблазнить', sm o l 'снеток', s m e n ih e z  'он изме­

нился’
sn : s n a p  ’ сноп’, sn o m k  ’ сдельная работа' (

s i: s / io k o s tta  ’ смастерить’ , s j iu z b  ’ служба', s l in a d  'слюни'

sv : s v a d ib  ’свадьба', s v a tu d  'сваты', s v o k /i 'свекла'

sC

sp : s p a le r a d  'обои', s p ilk  'шпилька' ( t
st: s to p r  'непролазная грязь', s ta n a d  ’штаны’, s to la h ta d a

’бултыхнуться’ , s t i (’ cyn’ 

sk : s k o ji 'школа1, s k ile t  ’ скелет’

s i: s / iu k ta  'икать', s l iq g u ta d a  'бросать, швырять', s l ip a k

'тряпка', s l ib a h ta d a  'шлепнуться’ 
sm : sm a tk e ita  ’ шмякнуть’
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zC
zb: z b iid a s  'ошибаться, сбиться'

zd : z d o ro v o  'здравствуй(те)' 

zn : z n a m 'метка*

zv: z v a g d a  'клянчить'

cC
cv ! cv e tu in e  'цветочек'

cC
V V
cv: cvancias 'чваниться*

В ы в о д ы .  В качестве первого члена сочетания в начале ело-’ 

ва выступают следующие фонемы: р , b, t, d, k, g, s , s , z, 

h , с ,  с .  В качестве второго члена выступают фонемы p f b, t, 

d, k, v , m, n, 1, n  и их аллофоны: p, t, k, m, n, 1, r, v .

Как видно из примеров, первый член сочетания всегда твердый. 

Качество второго члена (по твердости-мягкости) зависит от глас­

ного, следующего за нйм: перед переднерядными гласными а , о , 

и и гласными е, i закономерности смягчения второго члена соче— 

тания те же, что и одиночных согласных в начале слова.

С х е м а  1

Двучленные сочетания согласных в начале слова

Р
t

d

k

b

g
h

s m

n

1
v

P
t

k

с  -  v
V
С  -  V

k - n

По первому члену сочетания



По второму члену сочетания

C p : C b :  Ct: C d :  C k : C v : Cm; Cn :

S  V.
v > P

z  -  b  s .  t 

s S
z " d  l > k

S  ч

z  \\> v
с
v /
С '

s \  v >  m £

Невозможны в данной позиции следующие двучленные сочетания со­

гласных:

P. t, к, b , d, g, h

U j. z , ^  , v , m, n, 1, r

v  vs ,  s ,  С ,  с

v, j, h

P, t, k , b, d,
Is , s ,

V
c, c,

im , n, 1,

b, d 
s, s ; 

с ,  с
Z,
V

3
P. t, к 
S ,  S ,  z ,

V  V  

c > c > t  
m, 1, r

f. v , j, h

f. j, h

f. j, h
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Двучленные сочетания согласных внутри слова

На стыке первого и второго слогов возможны следующие дву­

членные сочетания согласных (см. схему 2):

Р С З "
р р : t ip p u d a  'капать', r ip p u ta s  'висят', h lip ja ib  прыгает' 

pt: c a p ta  'резать', /xaptas 'рядом', h o p ta  'толочь в
ступе' i

pk: ta p k a t 'молотите', h a p k e h e  ( p a n d a )  '(ставить) киснуть* 

pk: ta p k a d  'молотящие'
ps : /x a p se s ta d a s  'ребячиться', r ip s u d  'ресницы’ , / la p s is  'в  

детях'

p s : k a p s u d  'копыта', s o u p s i 'он закрыл' 

ph: l ip h e in e  ’сундучок’, a p h e  'к тестю' 

р с :  k la p c a d  'капкан'

pm: n o p m a s  инес.-элат. ф. IU инф. от /ropta  'кончить', tapm ine  
'молотьба'

pn: h a p n e b  'скиснет', h i ip n id a  'прыгнуть'

pJU c ap / lo b  'режет* (фрекв.), k a p lin e  'капелька'

pr: to p ra s  'в кушанье из толокна'

ЬС
bg: h ib g a k a z  'упитанный', to b g im a iia z  'обычно', k a b g o id  

'копыт'

bh: h a b h a  'на сосну', l i ib h a  'в хлеб, за  хлебом' 

bn : k e b n a s  'легко'

bl: k ab /ra z  'копыл', n u b la d  'пуговицы*

bm: to bm ad  'большая часть', ke bm e i 'легко* 

br: s a b r a s  'в стоге', k o b r a d  'ручища', s e b r a s  'сообща'

tC
tp: tu tp ad  'знакомые', tu tp id  'знакомых'

tt: so itta  'стучать, бить', go.tta ’ напоить*, m itte 'какой'

tk: h o tk a s  'быстро', p itk a c  'продолговатый', ( p a n d a )

l t h o u tk e h e  '(поставить) париться', s a tk a t  'проводите' 

tk: s a tk a d  'провожатые', ps ia tkad  'платье' t t
th: s a th o  'в  копну', k a th u t  'колыбель', m a th id  'холмов'

tm: s a tm a h a  'провожать' (иллат. ф. Ill инф.), o tm as 'брать'

(инее.—элат. ф. III инф.) 

tn: p o u tn a n  'полотна' (ген.) ( ;
tr: tu truu  'у  дочери', h a tr a d  'портянки', tu tr ile  'дочерям'

tl: k a t la s  'в  котле'

Здесь и далее приводятся возможные двучленные сочета­

ния согласных как после одиночных гласных, так и после 
дифтонгов.
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dc
dg: p ro id g o u  (n e d a lu u )  'на прошлой (неделе)’ 

dh; ra d h o  'в работу', a d h u  'в  ад*

dv: / la d v a s  'на верхушке', o d v is  'в  дешевых', k o d v a n  'неко­

торое время'

dm: tedm ato i 'неизвестный', tedm e  'по дороге' 

dn: lidna/ig ine^ ’ городской1, v a d n a z  ’ сошник', v o d n e in e  'яг­

ненок', r o d n a s  'в  родне' 

dn: kod jxas 'в мере (сыпучих тел)'

dr; p u d ro d  'мучной каши', a d r a d  'сохи', h u d r is tu d a  'вет­

шать', te d ru u  'у  тетерева'

kC
kt: r ik ta , 'убить', v o u k ta d  'белые', m u ik tahk  'кисловатый',

h u ik t in  'бессовестно' 

kk : k u k k u d a  'куковать', n u k k u d a  'дремать', n a k k o u p e i 

’оттуда’, v o ik k id  ’плакальщиц’ (парт,) 
k s : p a k s u s  ’ часто’ , u k s u t  . ’ дверца’ , c o k s u ta d a  ’ щелкать', 

’постукивать', lS k ^ i 'он ушел', k a k s in  'по двое' 

k s : k o k s u u  'теслом', t u k s a r  'Тукшозеро* 

kh : n a k h u  'сюда', u k h a  'пусть', s o k h id  'болотистых' 

km: v o ik m a h a  'плакать* иллат. ф. Ш инф. от v o ik ta  'плакать' 

kn ; ik n a s  *в окне', h o ik n e d a  'похудеть'

kl: в и к л о т е  'челнок*, ( u ju d a )  си к л о а  '(плыть) под водой*

кг: Ье1кгел^ m u jub  'угаром пахнет', h e ik r ik a z  'угарный'

^  I i i  f * ± ' ' t I
gg : a g g a s  в конце , te g g a d  делающие'
gh: 'skiugha *в долг', v o g h a  ’ пусть отнесет', v u u g h in e  'долж­

ник’

gSB, n a g л e in e  'гвоздик', p a g л ad  'бечевки', s e g л a s  'в ре­
шете’

gm: v o u g m a  ’ причал'

gn; v u u g n ik  ’должник’ , p u u g n o b  'если наступит (ногой)’ 

gr; n a g r iz  'репа', k ag ng in e  'овсяный', n a g r a b  'смеется' 

sC
sp ; taspesi 'отсюда', k u s p g i 'откуда'

st: k a s te  'роса ', k o u s ta z  'копыл' (о санях), a s t ii ’ посудина',
m us tik zom  'черничник' 

sk : @ ak§i ’потом’, p a s k a c  'воробей', p u s k iz  'боднул бы' 

sn : r a s n a k a z  ’ вялый, сморщенный', fo s n id a  'швырнуть' 
sr; kas ric l 'косарей (орудие)’ 

s i; v e s л a s  'весело', g a s l is  *в яслях*

zC

zd ; k a z d a  'расти', h a z d a  'прогуливаться'» g r a z d a  'угрожать' 
zg ; k a z g a t  ’ растите'
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zg: h a z g a d  'вешала, прясло', m e zg e in e  пчела 

zv : k a z v a ta d a  'растить', r a z v a k a z  'жирный1 

zm: k a z m a s  инес.-элат. ф. Ill инф. от k a z d a  'расти1, ro zm e  

'ржавчина1, e zm e in e  'первый' 

zn : k a z n a d  'грибы-трутовики', p a z n u  'опустившийся1, p ra z-  

n ik a n  'в праздник' 

z n  a z r a g  'острога1, k e z r a d  колесики (на веретене)'

sC
st: h o s ta b  'блестит1, u s te  'дорожка (рыбол.)', v a s te  Солн­

цепек1, p u s ti 'он воткнул1 

sk : h a s k a b  'шагает*, isk im  'огниво', r a s k ib  'царапает1 

s s : v a s s e d  'медные1, k u s s e d  'еловые', n is s a t  'калека1 

sh : k a s h a  1в кашу*

si: k a s l is  'в  кошеле'
sm: b a s m a k o d  ботинки, башмаки1, p a s m a s  инес.-элат. ф. Ill 

инф. от p a s ta  ‘ пахать1

zC

zg: la z g a d  'больные' / (

zm: g u zm a k  ’ тяжелый', l iz m e k a z  'скользкий, слизистый', k u z-

m eh tu d a  'окоченеть' 

zn : a z n o  'оказывается, даже' (

zl i  s iz l ik  ’ ящерица', k o z l id  'прялки', s iz l is  'з а  пазухой*

fC / /
ff: b a ffa ld a  'хвастать(ся)', u ffa t 'ухват', a ffa t~ o ffo t ’ жела­

ние*

v C  / t
vh : ro iv h id  'снопов льна', k e iv h o  ’ в колодец', te iv h a z e  'в

небо'

v r: s e iv re d  'гниды1, s e iv r id  ^нид* (парт.)

hC

hb: k e h b a s  'в кипяченом'

ht: a h ta z  ’ тесный',j ta h ta z  'тесто1, (e m e i)  ro h tko i '(мы)

не посмеем', a h t is ta d a  'теснить1 

hk : r o h k o ta d a  1 рыхлить1, k e h k e r  круглый’, r a h k iz  ’гуж1 

hg : / la h g a d  Подарки1, p o h g a s  1 на дне', ohgas(gd  'вожжи1 

h s : to h s ^ d  'берестяные'

hv: v a h v a s  'сильно, крепко', r a h v a z  'народ1, a h v e n  1 окунь’ 

hm: r ihm ad  ’шнурки*, te h m a h a  иллат. ф. Ill инф. от te h ta  'де­

лать', le hm id  'коров' 

hn : a h n u t 'окушок', r a h n o i 'жнец1, h ih n a d  веревки (люльки)1, 

n u h n id a  'понюхать1 

hi: s ih / ie in e  крапива1, s a h n u d  ( 1 жабры*, p uh /io ta  *набухать1,

p ih iik  'заросли рябины', c u h lik  'берестяной черпак*
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hr: k e h ru s k  ’моток', uhri-qgod 'родники', 'топкое место'

с  С

ct: k a c ta  'смотреть', m ec tab  'он охотится', v a c tu d a  'забе­
ременеть'

ck : k u c k a m  'давай позовем', к а с к а Н а  ’ пусть посмотрит' 

ch : m e ch a  'в лес', v a c h a  *в живот', г а с  Ail 'верхом' 

cm : k a c m in e  'зрелище', k u c m a s  инес.-элат. ф. III инф. от 

k u c ta  ’ звать'

c l: k a c iio b  'смотрит' (фрекв.), k a c le in e  'проба (например,

льна)'

cn : k a c n u  'смотревший', m e cn ik  'охотник' 

с С

ct: z iu c ta  ’лучить (рыбу)’ , ic ta z e  ’ (сам) себя'

ck : l ic k e in e  'кошмар', k a c k u k a z  ’ чадный', л o c k u ta d a  ’хру­

стеть' ' '
ch : j ia c h u  ’ в кадушку', p a c h e  'в печь', ic h e z  ’в себя' 

с с :  m ic ce d  'какие', ( n e c g n )  p ic c e d  'такой длины' 

cm: s iicm e  ’ самь’ , l ic m a h a  иллат. ф. III инф. от li&ta ’ пихать' 

cn : lie  пи 'запихавший' 

cl: l ic i i  'он запихивал' (фрекв.)

т С

т р :  jia m p g in e  'лампочка'
mb: h u m b a r  'ступа', a m b u n d  'стрельба', h a m b a s ta d a  'уку­

сить'
md: ke im de .nen  'я  провожаю’ , p o im da  ’ собирать (ягоды, гри­

бы)' < <

mk: ram ke in e  'рамочка', z am k ita  ’ закрыть на замок' 

m s: m a m s ii  'старух' (парт. мн. ч.) 

m z: ra m ze ita  'грохнуть'

m z: л om ze d  ’ сновальная рама', n  е т  z о  и 'в  Немже' 

mh: h oum hu t 'небольшая пашня', s o m h a  иллат. ф. III инф. от 

s o d a  'есть', v o u m h e d  'готовые' 

mm: ( p a n d a )  lam m ah a  'затопить (печь)' j

mn: s e m n e d  'семена', p e im n e k s  'пастухом', k um ne  'десять' 

ml: ke irrm uz 'пройма (рукава)', з а т л о к а г  'мшистый'

пС

nt: ta n to i 'давеча' t
nd : mcinda 'идти', p a n d a  ’ класть', l in d a  'быть, становиться', 

k in d i 'вплотную' (

T]k: a r jk a t 'дайте', m arjke  'с  землей', p ir^kuine 'малюсенький' 

rig: par]gat 'кладите', h e r jg a h ta d a  ' вздохнуть*, /ior[g itada 

'обедать*, k a r jg a d  'валенки* 

nh : ta n h a d  'хлевы', v a n h a n  'старого* (ген.), p e n h e  'в  ма­

ленький', s e n h e  'за  грибами'
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.z: k a n z a k a z  ’многосемейный', s o n z a r  'блоха', k u n z i l  'ног­

тями', липг1ке!пе 'костяника' 

nv: n in v a d  'плотные, крепкие (о древесине)'

n^s v in ^ is tu d a  'сморшиться', h a n ^ a k  'кол с развилиной',

con% ud  'дождевые черви' 

п с: v e n c a / ig  ’ под венец'

nm: p an m a ta  абес, ф. III инф. от p a n d a  'класть', kanm art
'накануне'

пп: m an n u  'ушедший', s in n a  'туда', l in n e b  'будет'

\с
lb: g a lbu i^  'клюква', i lb e z  'рысь', b u lb a k  'желвак*

its p a lto  ’ пальто' t
Id: h ild u d a  'обуглиться', k e ld in  'я запретил’
lk: b u lk o ta d a  'вытаращить (о  глазах)', p ific is tada  'мерцать*

lg: e fge ta  ’понимать', g a lg e d  'следы', s e lg it^  'проясниться'

lh: k a n h o s  'дорого*, po /ihe  *в половину', m e lhe  'на ум',

k e lh e  'на язык' 
f  / / t

lv: p i lv e k a z  'облачный', m e lv ad  'умные'

lc : tu lc a d  'тупые'

lc : p a lc o z  'пачеси ^вычески)', p u lc u k  ’ колода на дровнях*

lm: s ilm a d  'глаза', k iilm e n zo itta  'заморозить'

11: keл л od  'колокола*, v iл/tad 'шерсть', hartrto ita 'прихва-

t тить морозом', v e i ie d  'братья*
in: p iln u  'пиливший'

гС

гр: S o rp a d  ’зубья', k a r p is tu d a  'сморщиться', s ir p il  'сер ­

пами' (
rb: a r b o id a  'ворожить', b irb il 'дратвой', b a rb ik  'кустарник,

поросль', k o rb e s  ’в лесной чаше' 

rt: m urta  'разрыть', k e r te h  'кожица', k o rtik  'хвощевые за­

росли'

rd: ird o u  'снаружи', s u rd u d a  ’устать’ , p ird i ’ он начертил’,
s ir d u y ta  ’передвигать* 

rkr ta r k a s  'толково', m iirk a d  'крутые', h a rk in  'мутовка'

rg: tnartJad 'мокрые*, k a rg e ita  'плясать', k a r g e d  'горький'
rg: h arg ^ .d  'щетки*, a r g e s  *в мясоед'
rs: fe rs a n  'фельдшер'

гг: v a r z a d  'жеребцы', k u r z a d  'блины', k a r z in  'подполье',
m u rze i 'молодуха', p a r z id  'бревен' 

rv: h a rv a h k  'редковатый', s a rv u t  ’ рожок', k a r v ik a z  'мох­

натый'

rj: s a r ja k  'лес (растущий островком)’

rc: m u rc ak  'кукиш', к б г ё ак  'задира*

rh{ p a rh e in e  'пороша*, to rh o tab  'сыроватый', va r la in dod
'уздечка*
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rm: a rm a z  'дорогой', s a rm a d  'ремни*, parm icl 'селезенок', 

po rm o i 'горностай* 

rn: h e rn e h  'горох', p e rn a d  'обрывистые', m urn i 'наизнанку'

На стыке второго и третьего (или третьего и четвертого) сло­

гов возможны следующие двучленные сочетания свгласных:

pt~pt: m u re p tu d a  'растягиваться (о сухожилии)', o s ip ta s  'оши­

биться*

br: k a n a b r ik  'вересняк't i l  . Ч
tt~tt teg  e to itta  отдать изготовить', n av e tta  ’любить'

th: h ilm a tho  'в  жараток'

kt: v il ik tu d a  'заплесневеть'

kh : m a d o k h a d  ’ червивые*, m e id o k h a d  'молочные', к ал а-

k h a d  ’ богатые рыбой' 

st: h ig o s tu d a  'вспотеть’ , c u k л o s ta d a s  ’ окунуться’, kund-
le s t ih e z  'он прослезился' 

sk : Ш л §зк ел оЬ  'приходит' (фрекв.)

sh : c o m ite sh e  'в украшение'

zh : r u g ih e z ( h ) e  'в рожь’ , v e n e h e z ( h ) e  'в  лодку'
st: k id o s ta d a  'кричать*, co m as ti 'красиво'

sk : n a r jk t is k e n z in  ’ чуть было не упал’ , m a g a d a s k a n d e n

'буду спать’ , e c is k a n z id  ’ты начал искать* 

zg : o r u z g a d  'ружья'
zn : m u g a zn o  'также', o z r a z n ik  ’ ячменный хлебец*

ht: k a c u h ta d a  'посмотреть*, h u p a h ta d a  *прыгнуть*

hk: k u iv a h k o s  ’ в суховатом’, lu h u d a h k o d  ’ коротковатые'

mb: co m em bad  'красивее', v a n h a m b u z  ’ старшинство*
nd: em indam  ’мачеха', o d v e n d a n  ’ удешевлю’

T]g: p ir ir jg o s  'в бурю’ , u h r ir jg od  ’ топкие места'

n z : o k s e n z in  'меня рвало’, to r e g a n z ib a  ’ они начали драть­

ся ’
lz : om be /tzo itta  ’отдать в пошив'

И: s im g a lle in e  'шимозерский'

rd: k o v e rd a n  'наклоню', k u v e rd a n  'сколько'

rz: k o v e rz im o is  'мы наклонились'
rt: k  o ve r ta  (наклонить1

ch : k o v e r ic h u  ’ в изогнутый*

В ы в о д ы .  Двучленные сочетания согласных внутри слова 

по сравнению с началом слова отмечаются большим разнообразием. 

В основном это сочетания на морфемном шве и связаны с выпаде­

нием гласного.

•В качестве первого члена сочетания на стыке первого и второ­

го слогов выступают все согласные, кроме ^  и j, в качестве вто­

рого - все согласные ( ^  - только после п ).

На стыке второго и третьего (или третьего и четвертого сло­

гов) встречается меньший набор сочетаний согласных. Так, в каче­
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стве первого члена сочетаний далее второго слога не встречаются 

согласные d, g, с ,  v , f, f; в качестве второго - встречают­

ся только b, t, d , k , g , h , z, n , 1, r.

Качество первого члена двучленного сочетания согласных по 

твердости/мягкости в данной позиции в принципе не зависит от 

предшествующего гласного. Как правило, это - твердый согласный. 

Мягким первый член сочетания может быть в следующих случаях.

1. Дентальные согласные р, t, d, z, n , 1, г являются мяг­

кими перед согласными g( и й (происходящими из j) , например: 

ta p k a d  ’молотящие', s a tk a d  'провожающие' (ср. южн. s a t ja d ) , 

j ia d g a d  'ремонтирующие', h a z g a d  'вешала', m a q g a d  'идущие* 

и т.д. Ср. также: ta p k a t 'молотите*, s a tk a t  'проводите*, k a z-  

g a t 'растите' и т.д., где дентальные согласные не смягчаются пе­

ред g и к ,  имеющими иное происхождение.

2. Дентальные согласные z , n, 1, г являются мягкими в ре­

зультате выпадения (синкопы) гласного i в основе слова перед 

словоизменительным или словообразовательным суффиксом, напри­

мер: h ild u d a  'обуглиться', m e lv ad  'умные', h a z d a  'щеголять'

( h a z ib  'щеголяет'), k o r d a  'очищать от кожицы, кожуры' и т.п., 

n in v a d  'плотные (о древесине)', m un d a  'нестись (о курице)*

и т.д.

Качество второго члена сочетания по твердости-мягкости зави­
сит от последующего гласного: перед переднерядными гласными а ,

о , Ii, е , i выступают мягкие согласные, т.е. закономерности смяг­

чения второго члена двучленного сочетания те же, что и одиночных 

согласных (см. с. 57 ). Например: tu tp ad  'знакомые', но tu tp id  

'знакомых', k o r v a d  'уши', но k o rv is  'в  ушах', p a k s u s  'часто', 
но k a k s in  'по двое' и т.д.

Независимо от последующего гласного дентальные согласные t 

и d (вторые члены сочетания) являются мягкими в результате 

выпадения гласного i перед ними, точнее - между согласными. В 

этом случае, если первый член сочетания дентальный согласный, 

то он тоже смягчается. Например: m u n d a  'нестись (о курице)', 

k u rd a  'курить', v i ld a  'кроить' и т.д.
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С х е м а  2

На стыке первого и второго слогов 

по первому члену сочетания

Двучленные сочетания согласных внутри слова
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С х е м а  2 (продолжение)
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С х е м а  2 (продолжение)

На стыке второго и третьего (или третьего и четвертого) слогов 

по первому члену сочетания

рС : ЬС : tC : kC : sC : sC : zC :

p - '  b - r  • < { .  * - ■ »

h

zC : hC :

* < *  h < L

£C :

6 -  h

mC: nC : 1C:

1 C 1^  7

rC:

no второму члену сочетания 

Ct: Cd : Ck :Cb: 

m - b n>d 1 >
h /

m - b

Cg:

! > *

Ch: C z : Cn:

t V
n \

z - n

k\

s - ^ h

l A z  
r /

t
Cl:

z  / 1 - 1
v /
С f

Cr:

b - r
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Двучленные сочетания согласных в конце слова

Из двучленных сочетаний согласных в конце односложного слова 

наиболее распространенными являются (см. схему 3 ).

Р с  ,
рр : tipp  'капля*

рк: Ь а рк  'бабка (снопов)', d ro p k  'пугливый*, g r ip k  ’ оборка' 

p s: r ip s  'ресницы*, r a p s  'шлепок', v e p s  'вепс' 

p s : л а р э  'ребенок* 

ps: k a p s  ’копыто*

ЬС

bg: k a b g  'копыто*, h ib g  'кожный покров', h u b g  ’филин' 

bn: k e b n  'легко'

br: s a b r  'стог', k o b r  ’горсть', s e b r  'сообщество'
Ы: n l ib l  'пуговице', s u b l ’прыщ’, ru b l ’ рубль'

tc-^tc
tk: so tk  'утка-нырок', (matk ’путь, расстояние', no tk  'ложбина*

tk: p itk  'длинный', bu tk  'дудник', re tk 'редька'

d C ~ d C /

dg: n o d g  'нодья'

dc: b ro d c  'бредень'
dv: /radv  'вершина', o d v  'дешевый'

dn: lid n  ’город'

dn: rodn  ’родня'

dr: a d r  ’coxa', h o d r  'ножны', h u d r  'ветхий', p u d r  'августа'
dr: te d r 'тетерев'

kC

ks : p a k s  ’частый’, v a k s  ’пядь’ , m aks  ’ печень', л ак э  'лож­
бина'

ks : k a k s  'два', u k s  'дверь’ , s u k s  ’лыжа’ , u k s  ’ один’

ks : k o k s  ’тесло’ , m ik s  ’почему’, s ik s  ’ потому’

g c - i c

ag g  конец’

g ji: k ag л  ’шел’, n a g n  ’гвоздь', rnugn ’шелок’, э е § л  ’сито'
gr: k a g r  ’овес’ , m ag r  ’барсук', b a g r  ’багор'

s C ~ s C

st: v a s t  'веник', л а э !  'ребенка' (парт.), tu s t ’ комель’

32 в куйском говоре среднего диалекта на месте gл> g r 

выступают сочетания к л, кг (к акл , k a g r ) .
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sk : p a s k  'понос', r o s k  'хрящ', tu s k  'тоска', re sk  'пресный' 

sk : казй  'подсека', s a s k  'комар', v a s k  'медь'

sC
st: k is t  'блеск', k o s t  'кошт', m ust 'память'

st: v e s t  ’ножа' (парт.)

sk : n is k  'затылок', k is k  ’ кишка', k o s k  'мякина*

z C ~ z C

zg: a z g  ’дело’

zv : r a z v  ’жир', k a z v  ’ рост'

zm : p a zm  'пасма'

zn : k a z n  'гриб—трутовик’ , la z n  'близко*

zr: o z r  'ячмень', k e z r  ’колесо', m a z r  'мездра*

zC
V / V  . V '  ,  -
zl: si.zl ’пазуха1

zn : le z n  ’лентяй’ 

zm: lizm  ’ ил, слизь’ 

hC
ht: v a h t  ’пена’ , j ia h t  ’залив', le h t 'лист', tah t 'ради'

hk : n a h k  'кожа', h a h k  'серый', ta h k  'точило'

hg : p o h g  'дно', tu h g  'пустой, порожний'

hb : k e h b  ' кипящий'

hv: v a h v  'сильный, крепкий'

hm: v ihm  'дождь', rihm  'нить’ , kuhm  ’ шишка (на теле)’ 

hn: k e h n  ’ перхоть’ , n a h n  'лещь', v a h n  ( ~ v a n h ) 'старый' 

h /к k e h n  'заклад'

vC
ck : k a c k  'едкий дым', л о с к  ’щелчок’ 

mC

mp: /татр  ’л 'м па'
mb: kom b  'колено', ram b 'хромой'

mk: zam k  'замок*

ms: m am s 'старуха'

n C ~ n C

nt: j iu n t  'снега* (парт.), s o n t  'жилы* (парт.), le n t 'ухи' (парт.)

nt: s e n t 'грибов* (парт.), p en t 'маленького'
nd : r a n d  'берег*, k a n d  'пятка', r in d  'грудь*, l in d  'птица'

q k : nay^k 'няня, нянька'
q g : лат-̂ g 'пряжа', b o q g  'омут', ru q g  'часть спины'

qg : k a q g  ’рычаг'

qg : s a q g  'жнивье'

n z : k o n z  'когда', k a n z  'семья'
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nh ! v a n h  'старый'

n ^ : corj| 'дождевой червь'

nc : sk a r ic  'сочень', v e n c  'венец'

л С ~ Ю

лл: viлл 'шерсть*, к  ел л 'колокол'

It: m elt ’ума' (парт.), k e lt  'языка' (парт.)

Ik: b u lk  'прыщ'

1^: n a lg  ’ голод', s e l^  'спина'

lg>; s u l4  'плевок', k u lg  'ребро' 

lv : p ilv  'облако, туча'

lm: s ilm  'глаз'
// " a  / / f "  ш
1U h il l  тихий, спокойный1, v e i l  брат*, m a ll чаша* 

гС'-'гС

rb; b irb  'дратва', g u rb  'спина', b a rb  'ветка', k a rb  'мука' 

rp: s o rp  'зуб (в бороне)', k a rp  ’морщина’ , to rp  'форель'

rp: s ir p  'серп'

rt: k a r t ’корыто', k o r t 'коры' (парт.), v e r t 'крови' (парт.)
гй pert ’изба’

rd: k e rd  'раз', b ird  ’бёрдо', m erd  ’мережа'

rk: v e rk  ’ сеть', m urk  ’крутой’ , h e rk  'нагоняй*

rg; p irg  ’пирог', k a r g  'пляска1, m arg  ’мокрый*

rg: k irg  'письмо, грамота’ , s a r g  'плотва’ , m a rg  ’ ягода’

rz : v a r z  ’жеребец’, k& rz ’морда', l«urz ’блин', s o r z  ’утка'
rz : p a r z  ’бревно', v a r z  ’ рукоятка'

rv: k a r v  ’шерсть, масть’ , k o rv  ’ ухо’, h a r v  ’ редкий'
/ /  / / • - /.. / / . . 
rv: s a r v  рог*, g& rv vозеро*

rh: p a rh  ’слой снега, пороша', ta rh  'небольшой участок земли’
rm: parm  'овод', su rm  'смерть', sa rm  ’ремень’ 

rm: so rm  ’ палец'

rn: s a r n  ’ сказка’ , v a r n  'вешалка', p u rn  ’закром*
v L 4 ч trs: g o rs  ’ерш’

Из двучленных сочетаний согласных в конце двух- и многослож­

ных слов наиболее распространенными являются:

br: k a n a b r  'вересняк*

tt: a h n u tt ’ окушка* (парт.), g a n o ih u tt  ’зайчонка’ (парт.)

k s : ал аЬ ак в  'вниз', e d a h a k s  ’ далеко’, lin d u ize jk s  ’птичкой’ 

k s : to m e iz ik s  'на гостиницы’, h a n c lik a h ik s  'волками* 

st: ka?]gast 'полотна' (парт.), kcxnkot^st * постукивания*
(парт.) v/

£ts k a r b h a s t  *мухи* (парт.), е г ^€ ^л аз1  'позавчера*

sk : b ir b itu s k  ’непоседа’ , b u u tu s k  'болтун*

ht: b ib a jr § h t ’ломтя (хлеба)’ , k u b in e h t  ’легкого движения’

ht: k a c u h t  ’он посмотрел*, hU pah t ’ он прыгнул*

hk: l i ih u d a h k  'коротковатый’, т ай ал аЬк  ’ низковатый’
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ck : d e v o c k  'девушка*

mb: com em b 'красивее’ , m ad an am b  'ниже'

nd: k o / ie n d  'смерть', am b u n d  'стрельба', a h k a n d  'оханье'

rig: a /ia r jg  'низина'

rjg: m a /iaqg  'молния'
tqk: g a rm aq k  'ярмарка'

n z : n e l la n z  'четвертый', v a r | g a n z  'начал бояться' 

rg: a te rg  'уповод (отрезок времени)', e z m a z n a r g  'понедель­

ник'

rk: b u b a rk  'насекомое', c u b u rk  'кружок лыжной палки'

rz: k u m a rz  'он наклонился', u m b a rz  'он окружил'

rm: b ab a rm  'малина', s a g a rm  'выдра'

В ы в о д ы .  В качестве первого компонента двучленного со­

четания согласных в этой позиции наиболее употребительны соглас­

ные: b, t, k , s , s , h , с ,  ш, п, г. В качестве второго члена 

выступают согласные: b, t, d, k , g, s , s , z, m.

Двучленных сочетаний согласных в конце слова встречается зна­

чительно меньше, чем внутри слова.

Абсолютное большинство перечисленных двучленных сочетаний 

согласных в исходе слова входит в состав лексической основы сло­

ва и лишь несколько сочетаний встречается только на стыке мор­

фем. К ним относятся следующие сочетания двух согласных, в ко­
торых W t  является окончанием партитива ед. ч.: st, ht, nt, nt,

It, st, rt. Последние два сочетания встречаются как в основе сло­

ва, так и на стыке морфем ( n a s t  ’ребенка’, парт, от n a p s  'ре­

бенок', jram b as t ’ овцы*, ср. / la s t  'плавник', k o r t 'коры', ср. 

k a r t  'корыто').

В качестве первого члена сочетания согласных в конце одно­

сложного слова встречаются все смычные, щелевые, кроме v , f, 

j, все сонорные. Из аффрикат - только с .  В качестве второго чле­

на выступают все смычные, все щелевые, кроме £, j, z , все со­
норные. Из аффрикат встречаются только с  и ^ .

В качестве первого члена сочетания в конце многосложных слов 

выступает меньший набор согласных, чем в конце односложных слов: 

из смычных встречаются только b, t, к, из сонорных - п, г, 
из щелевых - s , s , h, из аффрикат - с* В качестве второго чле­

на сочетания выступают: смычные t, d, k , g , щелевые s , s , z, 

сонорные m, г. Аффрикаты в этой позиции не встречаются.

Качество первого члена сочетания по твердости-мягкости лишь 

в определенной степени зависит от предшествующего гласного. Как 

правило, это твердый согласный. _

/ Мягкими в этой позиции могут быть согласные t, d, g, i, 

n , r, s , z  в следующих случаях:

1. Согласный 1 является мягким, если ему предшествуют глас­
ные а , о ,  u , е , i ( n a lg  ’ голод', k ii lg  'ребро ', s e lg  'спина', 

s ilm  'глаз', p ilv  'туча, облако’). Ср. слова с  заднерядной огла­

совкой: t o u v < ta lv  'зима', u u g < c ^ g  'плечо', p u u v  < p o lv
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'колено' и др., а также s u u d < s i ld  'мост', где произошел звуко- 

переход 1 >и , а в целом дали переход ал  > o u , on,  u l> u u ,  il, 

e l >Uu.

2. Независимо от качества предшествующего гласного соглас­

ные г, s  являются мягкими в позиции перед согласным, за кото­

рым следовал гласный i ( so rm  'палец', s a r v  'рог', k u rg  'жу­

равль', s a r g  'плотва', k a s k  'подсека', s a s k  'комар').

3. Согласные d, g, г, z  выступают в позиции перед g  (<  j ) .  

Например: n o d g  'нодья', a g g  'конец', m arg  ’ ягода', a z g  ’де­

ло' и т.д.

4. Согласный 1 является мягким в позиции перед 1 (<  j )

m a ll *4auia'j ср. фин. m a lja ; p a l la z  'пустой, порожний', ср. фин. 

p a lja s ;  z e ll 'лекарство'(ср. русск. „зелье").

5. Согласный t является мягким перед к в нескольких случа­

ях: 1) в словах (p itk  ' длинный',  ̂b u tk ~ p u tk  'дудник, купырь');

2) в заимствованных словах ( re tk  ' редька' ).

6. Фонема п выступает в позиции перед ( c u n ^  'дождевой 

червь'), а также перед с  в заимствованных словах ( s k a n c  'ска­

нец', v e n c  ’ венец').

Качество второго члена сочетания зависит от различных причин. 

Мягкими в этой позиции выступают согласные t, k , g, 1, г, s, 

z  в следующих случаях.

1. Согласные t, к , ц,  s , z, г выступают в позиции перед от­

павшим гласным i [pert 'дом', ср. фин. p irtti, p a s t  (~ p a .s t i)  

'он отпустил', s a s k  комар', (k a s k  'он велел', s a r g  'плотва', 

k a k s  'два', p a r z  'бревно', te d r  ’тетерев'].

2. Мягкими являются согласные g ( < j )  и l ( < j )  ( p o h g  

'дно', ср. южн. p oh j, k a b g  ’ копыто’ , ср. южн. k a b j , ( a g g  'ко­

нец', ср. южн. ag j, n e ll 'четыре', ср. фин. n e lja , h ill ’тихий, 
спокойный', ср. фин. h i l ja ) .

3. Согласный 1 выступает после согласных в словах с перед­

нерядным гласным ( n u b l ’пуговицы’ , s l ib l  ’прыщик’ ) и в заимст­

вованных словах ( r u b l ’ рубль', p e tl ’ петля’, s a b l  'сабля' и т.д.).

Как и палатализованные согласные в исходе слова после глас­

ных (одиночных или дифтонгов), мягкие согласные в исходе слова 

в двучленных сочетаниях согласных имеют фонематическое значе­

ние.
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С х е м а  3

Двучленные сочетания согласных в конце слова 

В конце односложного слова 

по первому члену сочетания

рС : ЬС : tC: tC:

t — k  t - k

dC:

kC : gC : gC :

/ / 
g  - g

sC :

s Ir

sC :

s - k

dC: 

d  - g

zC :

9  1793 129

o~
J<

ou
>?

r 
3" 

ts
io

u-
oa



С х е м а  3 (продолжение)

по второму члену сочетания

Cns C n ; Сл : C n

t / 
d - n d 4

g - ^ л  

h  ' S -

с  г:

d - г

С1:

l /
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С х е м а  3 (продолжение)

В конце многосложного слова 

по первому члену сочетания 

ЬС: tC: kC :

b - r t - t

hC ;

h ^ - t  
\ k

k < J

m C: 

m - b

sC ; 

s  - t

nC ;

sC :

< * '
\ li­

r e :

cC : 

с  - k

k
z

m

по второму члену сочетания

C b : 

m - b

Cg:;>

CtJ

s ^ > t

h '

C s : 

k  - s

c t:

> ‘

C s j 

k  - s

Cd: 

n  - d

C z:

r > z

C k :

Cm;

e g :

П  - g

c n

b - r

Т р е х ч л е н н ы е  с о ч е т а н и я  с о г л а с н ы х  

(CCC)

Трехчленные сочетания согласных в начале слова

Сочетания ССС в начале слова в вепсском языке крайне редки. 

Все слова, имеющие в начале сочетания трех согласных, являются 

либо заимствованными, либо звукоподражательными.

В этой позиции возможны только следующие сочетания трех со­

гласных: s tr , spr«
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шелевой - смычный - сонорный: s tr , s p r

Примеры:

str; s tr ik u ta d a  'моргать, мигать', s tro k  'срок ', s tru b  'сруб', 
s tram d a  'стьщить* /

sp r; s p r a v ita d a  'вылечить', s p r o u d a  'отпраздновать, справить'

Трехчленные сочетания согласных внутри словаЗЗ

В данной позиции могут встречаться следующие сочетания трех 

согласных (см. схему 4 ):

рСС
pkh ; b a p k h a  'в бабку (снопов)', d ro p k h a  ’ в робкого, пугли­

вого1

pst; lu p s ta  'доить', to p s ta  'топтать', k o p s ta  'постукивать 

каблуками'

p sh ; b a p s h e in e  'о са ', y iap sh g  'в ребенка', v e p s h a  'в вепса' 

pst: b ip s ta  ’ наматывать пряжу на мотовило'

p sh : k a p s h u  'в  лапу'

ЬСС
bgh : k a b g h a  'в  копыто', h ib g h a  'в  тело' 

b jid : k o b л d a  'едва ходить'

b lh: kaby ih ad  'копылья', n u b lh a  'в  пуговицу', ru b lh a  на
рубль'

brh : s e b r h a  ’ в сообщество', s a b r h a  'в  стог' 

brn ; s e b rn ik  'участник совместной работы' 

b nh : k e b n h a  'в легкий'

tcc~toc
tk t~
1 ' « t ' • #
tkt: so tk ta  'месить , p o tk tud  пасс. прич. от po tk ta  лягать'

tkh  t
tkh; m a tkh a  'в  путь', n o tk h o  'в  ложбину', p itk h a  'долго'

tkm: tu tkm ed  'концы отрезанной основы'

1кл: ре !кло1пе 'пестик'

Рассматриваются трехчленные сочетания согласных только 
на стыке первого и второго слогов, поскольку сочетания из трех 

согласных далее второго слога встречаются крайне редко.
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dC C  , t
clgh: n o d g h o  'в н о д ь ю '  (

dnhs v a d n h a d  'сошники', l id n h a  ’ в город*

dvh : o d v h a  'в  дешевого', л a d v h a  'на вершину '̂

drh: h o d rh a  'в ножны', a d r h a  'в coxy', te d rh e  'в  тетерева'

gC C

gлh: k a g n h a  'на шею', m u g n h a  'в щелок', n a g л h a  'на гвоздь' 

g rh : n a g r h e d  'репы', k a g rh a  'в  овес'

к С С

ksm ; p e k sm a ta  'не побитый', m ak s m ah a  илпат. ф, III инф. от 

m ak s ta  'платить' 

ksns m a k s n u  'уплативший', U k s n e iz  'один (ты)' 

k s k : m a k s k a t 'уплатите', k a k s lc e iz e d  'двойня, близнецы' 

ks t: g o k s ta  'бежать', m a k s tu d  'уплочено'

k sh : j ia k s h o  'в ложбину', u k s h e  'в дверь' 

ks t: k o k s ta  'вьщалбливать (теслом)'

k s h : k o k s h u  'в тесло'

s C C

stti a s t ta  'идти', ru s tta d  'красные', o s tta  'купить', o dves t-  

ta  'недооценивать' 

s tk : k a s tk u t  'росинка', a s tk a t  'шагайте', a s tk a d  'посуда',
u s t k o u  'в  Вознесенье' (топон.), p is tlce ine  'свисток' 

s th : v a s th a  'навстречу1, tu s th a  'в комель*

stm; ( la k s )  r is tm a h a z  '(пошел) креститься', k a s tm a s  инес.- 

элат. ф. Ш инф. от k a s t ta  'мочить' 

stn : m o s tn a  'опять'

s ^ :  o s tn e n  'я  покупаю', k a s t/ ie b  'поливает'

str: p a s tre d  ' кострика', p e s tr a k  'рябой'

sk t: k o s k ta  'тронуть', k a s k tu d  'велено'

skm : k o sk m a to i 'нетронутый', k e s k m e in e  'средний'
sk n : / ia s k n u s  'опустившийся (вниз)', k e s k n e m o i 'между нами'

sk v : y ia s k v a s  'ласково'

sk h : tu s k h a  'в  тоску', k o s k h e in e  'еловая кора' 
skm : / ia s k m a s  инес.-элат. ф. III инф. от / ia s k ta  'опустить, 

отпустить', v a s k m e in e  'незнакомый'

sC C
stt: p a s tta  'печь', h o s t ta  'блестеть', is t ta  'сидеть', istte

' садись'

stk : is tk a t 'сидите', h o s tk e k a z  'блестящий*

skt: h a s k ta  ’шагать', л a s k tu d a  'разлениться'

skm : h a s k m a h a  иллат. ф. Ш инф. от h a s k ta  ’шагать’ , is k m ed  
’огниво* 

sk n : is k n u  ’ ударивший' 

stv: r a s tv a d  'рождество*
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sk h : n is k h a  'в затылок', k o S k h u  ’ в мякину* 

sth ; m ustho  'на память*
stn: p a s tn u  ’ испекший’, i i^ is tn u s  ’ он не сел’

zCC
zrh ; o z r h a  ’ в ячмень’

zvd : r a z v d u d a  ’ожиреть’

zvh : k a z v h u  ’ в рост’ , r a z v h a  ’ в жир’

znh : Ic a znha  ’в гриб-трутовик’
zmh: pazm ha »g пасму'

z e e
z lh : s iz lh a  ’ за пазуху’

zm h: l iz m h a  ’в ил, слизь’ 

znh : le z n h a  ’в лодыря’

5 C C
ckh: kackhu ’в едкий дым’ 

hCC
htt: e h ttu d a  ’ вечереть’ , la h tte s  ’ уходя’, m ah tta  ’ уметь’ ,

eh tta  ’ успеть’ 

htk: e h tk o in e  ’ вечер’ , e te i m ah tko i 'вы не умеете’

htm: ah tm uz  ’рига (снопов)’

h tn: la h tn u  'ушедший', e n  m ah tnu  ’я не умел’
h tr: v a h trg d  'клены’

htU re h tla d  ’сковороды’ .

hth; p u h th a d  ’чистые’ , p ih th e d  ’клеши’, U hth ine  ’ общий’ 

hkt: c ih k ta  ’ кряхтеть’ , a h k ta  ’ахать', p u h k ta s  ’ вытереться’

hkr; k e h k r a j ia z  ’округло’

hm d: p e h m d u d a  ’ размякнуть’ , v ih m d a  ’дождить*

hnd : k a h n d u d a  ’ зачерстветь’ , v a n h d u i *он постарел*
hnh : j ia h n h a  *в леша' (

hkh : n a h k h a  'в кожу', r a h k h e d  ’ гужи’, g ra h k h in e  ’ грешный’ 
hmh: v ih m h a  ’ в дождь*, r ihm h a  ’ в нитку' 

hgh : p o h g h a  'на дно’ , tu h g h a  'в пустой* 

hvd : v a h v d u d a  ’ окрепнуть’

mCC / / .

mpt: am p ta  ’ стрелять’ , lam p tab  нагревается, топится’ 
m pk: a m p k a h a  ’ пусть он выстрелит’ 

mbn: s a m b n u d ^ d  ’погасшие’ 

тЬл : bem b /iod  *дуги*

mbh: z iam bh ad  ’ овцы’, k o m b h u  ’ в колено’ 

mbr; k u n a m b ru z  'локоть', Umbri 'вокруг, кругом* 
mph: л а ш р Ь а  'в лампу'

mkh: z a m k h a  'в замок*, ram k h a  'в  рамку’ 
m sh: m am sh u  'в  старуху’ .

mzh: п е m z h а 'в немжу*
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nC C

ntt: h o n ttu d a  'худеть', k a n tta  'нести', a n tta s  'сдаться'

ndg : k o n d g o u  'у  медведя*

ndm : tu ndm a to i ’ незнакомый', a n d m a h a  иллат. ф Ш инф. от 
an tta  'дать* 

ntms yiuntme 'по снегу'

nd/i: k u n d jte d  'слезы*, kuncLnen 'я слушаю*>

ndh : v a n d h e d  'обручи', r a n d h a  'на берег*, l in d h u  ’ в птицу*

-qkt; c iiqkta 'пииить', jiar]ktob 'упадет*, k iq k ta s  'туго, плот­

но', k ro r jk ta  'каркать* 

rjkk : a r jk k a h a  'пусть дадут’ , k a r jk k a h a  'пусть несет* 

r^ght h u r jg h e in e  »сова* (дем.), j io r jg h e se i 'до обеда*, or^ghe 
*на удочку* 

n sk : fu n s k a h ta d a  ’ промелькнуть* 

n z h : p e n z h a d  ’ кусты', k a n z h a  *в семью* 

n z n : e n z n e  ’прежний'

nhts v a n h tu d a  (v a h n d u d a )  'постареть' 

n ch : v e n c h a  'в  венец*, s k a n c h a  'в сканец'

n7h : c o n ^ h u  'в дождевого червя'

IC C

lpte k u lp ta  купаться'

lkt: s e ik ta s  ’ясно, отчетливо’

lkt: n a lk tu d a  'проголодаться'

lkh : b u lk h u  *в прыщик*

lgh : g a lg h e  ’ следом , n a lg h a  'в голод'

lgm : ^ a lg m e in e  ’последний*

Imcl: k  u im  d a  'замерзнуть*

lmh: s ilm h a  *в глаз’

ls k : b u ls k a h ta d a  'булькнуть'

lvh : p ily h e  'в  тучу*
lmn: k o lm n ik  ’трешка (три рубля)'

rC C ~ rC C

r p h ~  ^ y ,
rph : to rp h a  'в  форель*, s o r p h a  'в  зубец*, s ir p h e  *в серп*

rbn : b ir b n ic a d  'вербное воскресенье’

rbh : k a rb h e in e  'муха', b a r b h e iz i l  'на цыпочках*, k o rb h e  

'в глухой лес*

rbm: s a rb m a s  инес<-элат. ф. Ш инф. от sarpta . 'хлебать*, 

s a rb m in e  'похлебка* 
rtt: b a r ttu d a  'зарасти бородой', k o r tta s  'высоко*

rth: k a r th a  *в корыто*, k e r th u t 'пенки'

rdh : p o rd h a d  ’лестница', b ir d h a  *в бердо', k e r d h a k s  'на­

всегда'

rkt: k irk ta  * кричать', k a rk ta d  ' горькие*

rkh : k u rk h u  ’ в горло*, v e rk h o  'в  сеть* 

гкл: z^rk /io ine  'зеркальце*
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'  '  V  . / / . / ,  ,
rgg: c irg g e in e  ’ кузнечик' ,

rgh: k a rg h u  'в пляс', p irg h a  'в  пирог’ , o rg h ijn e  'находящий­

ся под горой’
' I ' » •rgm: h a rg m u z  'привычка' /

rgn: h a rg n o b  'привыкнет', k a rg n ik  'плясун', k ir g n ik  ’ грамот­

ный' , /
rsk : c ir s k e ita  ’ чиркнуть’ , p e rs k in  ’ задом' 

rst: c ir s to u  ’привередливый’, v ir s ta d  ’ километры'

rzh : p o r z h e iz ^ d  ’поросята’ , s o r z h a  'в  утку' 
rzn : k a r z n a s  'в  погребе’ , m u rz n a d  'молодухи' 

rvh: k ir v h u u  'топором', te rv h e d  'здоровые', k o rv h a  'в  ухо' 

rmd: n o rm du d a  'зарасти травой', p a rm d a  'подрубать, подши­

вать'

rmh: a rm h as ti 'ласково', p a rm h a  'в овода' 
rnh: v a r n h a  'на вешалку', p e rn h a  'на обрывистый берег', 

p u rn h u  'в закрома'

В ы в о д ы .  В качестве первого компонента трехчленного со­
четания согласных в этой позиции может выступать любой из смыч­

ных, все щелевые, кроме v, f , любой из сонорных, аффриката с .  

Вторым компонентом - все смычные, все щелевые, кроме z, f, 

все сонорные, аффрикаты с  и ^ . Третьим членом сочетания вы­

ступают любой из смычных, кроме р, Ь, из щелевых только h, 

v , любой из сонорных. Аффрикаты в качестве третьего члена не 

встречаются.
Первые два компонента трехчленного сочетания согласных, как 

правило, входят в основу непроизводного слова. Что касается тре­

тьего члена, то он может быть различного происхождения.

Часть слов, в которых встречается сочетание трех согласных, 

являются простыми, непроизводными и третий член сочетания вхо­

дит в лексическую основу, т.е. является согласным основы, ока­

завшимся в соседстве с двучленным сочетанием в результате за­

кономерного выпадения гласного в слове, где первый слог долгий 

или исторически был долгим. Этим третьим компонентом может 

быть любой из перечисленных выше согласных, встречающихся в 

трехчленном сочетании. Таких слов в вепсском языке много. На­

пример: k a r z in  : k a r z n a -  ’погреб', p e n z a z  : penzha-  

'куст', isk im  : iskm e- 'огниво' и т.д.

Большинство же слов с трехчленным сочетанием согласных яв­

ляются производными и третий компонент сочетания является эле­

ментом словообразовательного суффикса ( т ,  п, л , 1, k , d, d ) .  

Например: o s ^ e b  'покупает' (фрекв. суффикс ~ Л е-),ср . o s ta b  

•купит', л а э к ^ й а  'залениться* (трансл. суффикс - tu- ), ср.

Л аэк  'ленивый', k e s k m e in e  'средний' (суффикс - m e in e ) , ср. 

k e s k  'середина* и т.д.

Кроме того, в части слов с сочетанием трех согласных третий 

член сочетаний является элементом словоизменительного суффикса 

(или какой-либо формы парадигматического ряда): h  - падежного
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окончания иллатива, щ - послеложного падежного окончания,.k  ~ g  - 

показателя императива, t~ d  - окончания партитива. Например: 

r a n d h a  'на берег’, ср. r a n d  'берег', /lun tm e 'по снегу', ср. 

j iu n t  'снега* (парт.), a r jk k a h a  'пусть он даст' и т.д.

С х е м а  4

Трехчленные сочетания согласных внутри слова 

По первому члену сочетания

рС С : Ь С С : tCC : dCC : kC C : gC C :
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С х е м а  4 (продолжение)

По последнему члену сочетания

C C g ;

ССп:

rb

mb
rg-
sk-
s k '

lm / n
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Трехчленные сочетания согласных в конце слова

Сочетания из трех согласных в конце слова очень редки и встре­

чаются только в исходе односложного слова.

В этой позиции возможны следующие сочетания согласных: 

rst: h u r s t  ’ половик' 

rst: v ir s t  ’верста' 

str: k o s tr  'метлица'

Ч е т ы р е х  ч л е н н ы е  с о ч е т а н и я  

с о г л а с н ы х  (СССР)

В начале и в конце слова сочетания четырех согласных не встре­

чаются. Внутри слова на стыке первого и второго или второго и 

третьего слогов возможны следующие четырехчленные сочетания 

согласных:

rsk t: g u rs k ta  ' грохотать', furskte. ’ фыркать'

stkh : k a s tk h e in e 'кузнечик’, k a s tk h u t ’ росинка'

m bzd : p a re m b z d u d a  ’ улучшиться' 

m brh: h um b rh e  *в ступу*

rs tv : c ir s tv a d  'привередливые*

СЛОГ

СЛОГОДЕЛЕНИЕ

В вепсском языке слогообразующими являются только гласные. 

Как правило, в вепсских словах столько слогов, сколько в них 

гласных фонем. При этом первый слог может начинаться как с 

гласного или дифтонга (e g - le i 'вчера', e i- g is  ’ рано*, o i- g e d  

'прямой, правый'), так и с согласного или сочетания согласных 

(te h- ta  ’делать*, k ro i- k o i 'ворон*, s tro i- c a n  'в  Троицу’ ). 

Непервый слог начинается только с согласного ( la h t- ta  'уйти*, 

n u k - k u - d a  'дремать'). В очень редких случаях непервый слог 

может начинаться с гласного или состоять из одного гласного.
Это могло произойти, например, в результате выпадения согласных 

v  и j в интервокальном положении (не в главноударном слоге), 

т.е. два гласных, относящихся к разным слогам, оказались радом

st
s  - tr

s  - tkh
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(k a c - u - d a <  k a v u d a  'ходить', v a ^ - u d <  v a v u d  'зятья', к а  - 
ita  'беречь').34  (-

При слогоразделе согласный в интервокальной позиции относит­

ся к последующему слогу (а- л е г  'вниз’ , k a - n a n  'курицы', 

m a- n |  'иди'). При стечении согласных внутри слова, последний 

90гласный относится к последующему слогу (te h- ta  'делать*, 

lah t- ta  'уйти', k ro u s k - ta  'каркать'). Сочетания гласных, т.е. 

дифтонги, слоговой границей не разделяются ( k a - n e i- n e  'куроч­

ка', u i- n o - ta  'уснуть', p a - k u i- n e  'желтый'). Слогораздел про­

ходит между гласными, оказавшимися рядом в результате выпаде­

ния согласных ( v a .  - u d  'зятья', t o , - i d 'принесших', p e - d e  ,- ik  
f | \ ^ < >-
'С О С Н Я К ').

СТРОЕНИЕ СЛОГА. СТРУКТУРНЫЕ ТИПЫ СЛОГОВ,

ИХ ДИСТРИБУЦИЯ

Для шимозерских говоров характерны следующие типы слогов и 
их разновидности:

1. Открытый слог, состоящий из одного гласного - V. Разно­

видностью его является слог, состоящий из одного дифтонга - W f .

2. Открытый слог, начинающийся согласным или сочетанием со­

гласных и имеющий на конце гласный или дифтонг^ имеет разновид­
ности: 1) CV, 2) C W  , 3) CCV , 4) C C W  5) C C C V ,
6) C C C W , .

3. Закрытый слог, начинающийся гласным или дифтонгом и за­

канчивающийся согласным или сочетанием согласных, имеет следую­
щие подтипы: 1) V C , 2) W ( С , 3) V C C ,

4. Закрытый слог, состоящий из гласного в окружении соглас­
ных или сочетаний согласных, может иметь следующие структур­

ные разновидности: 1) CV C , 2) C W ( C , 3) C W ,  С С ,

4) C V CC , 5) C V C C C , 6) C C V C C , 7) C C V C , 8 ) C C C V C .

В зависимости от строения и состава слоги могут занимать 

различное положение в слове. Ниже дается описание всех возмож­

ных в говоре структурных типов слогов и их дистрибуция:

1. V. Встречается во всех позициях, однако наиболее распро­

странен в первом слоге, где он может быть образован любым из 

одиночных гласных, Кроме е, L Примеры: a: a - b u  'помощь'; 

е: e - d e s  'впереди'; i: i- g a  'век'; о: o - d g g  'палка'; u: u- n i 

'сон*; a: a - n e d  'голоса'; о : B-hut 'ноченька'; и: u - le z
'вверх'.

Слог этого типа дальше первого могут образовать только глас-

ОД
В этой связи необходимо отметить, что граница слога в 

вепсском языке может играть фонологическую роль (ср. например, 

sU'c id  'едоков' - s u id  'ты съел', m uc id  'продающих' - muicl 
’ты продал’ ).
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ные i, и, например: k a c-u~ da 'ходить', k a c - i- ta  'беречь', 

(a / ia )  л а с -1 'не брани'.
2. W , . Слог, состоящий из одного дифтонга, может занимать 

только начальную позицию, при этом слог может быть образован 

любым из дифтонгов, кроме o i, o u . Примеры: o i- n a z  'баран', 

g i- d a d  'изгороди', u i- n o - ta  'уснуть'.

3. V C . Этот тип слога распространен в качестве первого сло­

га. V может быть выражено любым из гласных, кроме ^  е , С  - 

любым из согласных, кроме d, t, s , j, v . Примеры: a h - k u d  

’выжимки', e l- ge- ta  'понимать', i l- b e z  'рысь', u r- b a d  'почки 

на деревьях'. И лишь в нескольких словах эта слоговая структура 

встречается дальше первого слога, например: л а ^ э - к а г ^ е Ь  'он 

будет браниться', p o c - u d  'шубы', p e - d e ^- ik  'сосняк'.

4. W f С . Данная структура встречается крайне редко и только 

в первом слоге. Из дифтонгов в данной слоговой структуре встре­

чаются только e i, o i, u i, u u . Примеры: o ik- ti 'прямо', g id-  

n ik  о животном , которого не удерживает изгородь, u in - z in  'я 

уснул', u u g - h e  'в солому'.
5. V C C . Этот тип слога встречается как в начальной, так и 

в конечной позиции (но не в середине слова). Например: an t- ta  

'дать', is k - m e d  'огнива', u h t- n a g o i 'вдруг'; л а £ - in d  'ругань', 

k&c- u n d  'ходьба'.
6. CV . Этот тип слоговой структуры встречается во всех по­

зициях. При этом, в качестве С  в первом слоге может выступать 

любой согласный, кроме j и в слогах далее первого - любой 

согласный. В качестве V в том и другом случае может быть лю­

бой гласный, кроме g. Примеры: ^ka-nad  'куры', n o - ra d  'ве­
ревки', k a -ли 'палка', к е - л ^ -den  ' к о л о к о л о в '  (ген.), ка-1и 

'золовка',
7. C W , . Встречается во всех позициях. W ,  может быть лю­

бой дифтонг, С  - как в предыдущем типе. Примеры: te i- v a z  

'небо', to i- ne  'второй', a n - d o i 'он дал', p a - k u i- n e  'желтый', 

ka-vu^ i- ta  'ходить', a - b e i 'тоня', к а- п ои  'у  курицы*.

8. C V C . Встречается во всех позициях. В начале первого сло­

га, т.е. предвокальным С может быть любой согласный, кроме j

и 1 , в начале непервого слога - любой согласный. В качестве 

поствокального С  не встречаются согласные v , j, Tj. Примеры: 
p a n - d a  'класть', л а р - s g d  'дети'; k o r- b e h - tu - d a  'подго­

реть', m u - re n - z in  'я  разбил', л а - b id  'лопата', b em - be l 
f t  < дуга1.

9. C W j  С . Встречается только в первом и последнем слоге.

В качестве предвокального С  может быть в первом слоге любой 

согласный, кроме j и 7 , в непервом - любой согласный. Поство-
V /  ̂ у  / v  v

кальным С  выступают согласные b, d, t, к, с ,  z , z , s , m, 

n, 1. W j  - возможен любой дифтонг. Примеры: k e iv - h o  'в  ко­

лодец', v o u k - ta d  'белые', h o n - d o in  'плохо', ta h —te iz  'он хо­

тел бы'.

10. C V C C . Этот тип слога встречается только в начальном
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и конечном слоге. В качестве предвокадьного С  могут встречать­

ся большинство согласных, кроме j и Первым членом поство- 

кального сочетания могут быть: смычные р , Ь, к; щелевые s, 

s , h; /сонорные m, n, 1, г, г; вторым членом - смычные' р, Ь, 

d, t, t, к , g, g; щелевые s , s , z; сонорные m, n . Примеры: 

lu p s - ta  ’ доить’ , k e s k - m e in e ( ’ средний’ , k a b j i- h a d  ’ копылья*; 

am - b u n d  ’ стрельба’, p o l- to s t 'полтдра*, m u s- ta k s  'черным*, 

k u i- v a h k  ’ суховатый*, co-m em b 'красивее*, b a- ba rm  'малина'.

11. C W j  C C , Слоговая структура этого типа встречается ред­
ко и только в начальном и последнем слоге. Предвокальным С  

может быть любой согласный, кроме j и В качестве поство- 

кального сочетания С  С  выступает в первом слоге st, в непер­

вом - k s , k s , W ( - возможен любой дифтонг. Примеры: liiu s t-  

k e - k a z  'с  большими метелками (об овсе)*, r o u s t- h a d  'стрехи'; 

p a l- h iik s  'пустыми* (трансл.), k u k - ro  i k s 'кошельками* (тран- 
слат.).

12. C V C C C . Данная слоговая структура встречается в пер­

вом слоге лишь в нескольких словах. Например: k a s tk - h u t ’ро­

синка', p a s tk - h u t ’ласточка' (демин.).

13. Эта слоговая структура встречается только в первом сло­

ге. В подавляющем большинстве случаев это заимствованные или 

описательные слова. В качестве первого предвокального согласно­

го выступают смычные: р , b, t, d, k , g, щелевые: h , s , s, 

z , аффрикаты с ,  с ;  в качестве второго - смычные: р , b, t, d, 

к; сонорные: г, 1, m, п; щелевой v . Примеры: p r ih a  'парень', 

tra v ib  'он портит', k r e z a  'кряж', b r a - k u ta d a  'бренчать', d ro— 

c ib  'он балует', g re l- nad  'грядки', h ru - p u ta d a  'грызть (с 

хрустом)’ ; рлй- k u ta d a  'щелкать', k r ta- kud  'клочья*, gnu-m i-

’ чудится’ , hy io-pu tada  'хлопать'; s p a - s ib o  ’ спасибо', sto-  

si&d 'столы*, s k o - p ib  'он копит*, s / io - k o s tin  'я  смастерил*, 

sm o - la d  'снетки*, s v a - d ib  *свадьба', & pa- le rad  ’ обои', s ta-  

n a d  ’ штаны’, &ko-.nad 'школы*, s l i- p a k  'тряпка*, z n a - m a d  
'метки', c v e - tu i- n e  'цветочек',

14. C C W j . Слова с данной слоговой структурой встречаются 

редко. В основном это заимствованные и дескриптивные слова. Как 
и предыдущий тип, выступает только в первом слоге. В качестве 

сочетаний согласных участвуют некоторые из перечисленных выше. 

Примеры: k ro i- k o i 'ворон', k le i- d a  ’ клеить’ , tro u - d a  ' пор­

тить1 , s n o u - g ^ ita  * хлестнуть’ , b re i- d a  'брить*.

15. C C V C . Встречается редко, в основном в заимствованных

9 дескриптивных словах (только в первом слоге). Примеры: d ro £-  

ta  ’баловать’ , g ra h - k in e  'грешный', d rus- k& d  'шаферы', 

d ro p - k a d  ’робкие', trah- m a /l 'крахмал', lenurj-gab 'клохчет’, 

s v a d - b a s  'на свадьбе’ .

16 . C C W ,  С . Этот тип слога встречается редко и только в 

первом слоге. Сочетание согласных может включать один из пере­

численных выше (при описании типов 13, 14) сочетаний. Например: 

p ro it- ta  ’пройти', k r o u s - k a b  ’каркает’, s to u c - h a  'в  миску’.
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17. C C V C C . Данный слоговой тип встречается в первом сло­

ге немногочисленной группы заимствованных и дескриптивных слов. 

Сочетанием согласных может быть одно из перечисленных при опи­

сании типа 13. Примеры: p ro s t- ta s  'проститься', k jiu r jk- ta  

'клохтать', g r a h k - h a  ( v e d a )  'искушать', k ro r jk- ta  'каркать', 

sp o r t- ta  'испортить', d ro d c  'бредень'.

18. C C W , С С .  Этот структурный тип обнаружен нами только 

в одном слове: k ro u s k - ta  'каркать'.

19. C C C V . Эта слоговая структура как и следующие два типа 

встречаются только в первом слоге заимствованных слов, причем 

сочетанием согласных во всех случаях являются s tr  или s p r . 

Примеры: s tra- m ib  'он стыдит', s tr i- k u ta d a  (sU u m il) 1 мор­

гать' , s p r a - v ita d a  'вылечить'.

20 . C C C V C . Примеры, s tra r j- g ah ta d a  'выскочить', stram - 

d a  'стыдить',
21 . C C C W , , Примеры: s tro i- d a  'строить', s tro i- c a n  'в  

Троицу'.
В ы в о д ы .  Любую позицию в слове могут занимать следую- 

щие типы слогов: V, V C , CV, C W j , CV С , Только начальную 

и конечную позицию в слове занимают слоговые структуры: V C C , 

C W ,  С , C W , С С , C V C C , C V C C C . Только начальную позицию 

в слове занимают типы: W , , W ,  С , CCV , C C W , , C C W , С , 

C C V C C , C C V C , C C W , С С , C C C V C , C C C W , , C C C V . Та­

ким образом, в первом слоге могут встречаться все 21 структур­

ный тип.
Наиболее типичными для первого слога структурными типами 

являются CV, CV C , C W , , V C , V CC ; для второго - CV, CVC, 

C W , , широко встречающиеся в исконных словах и характеризую­

щие слоговую структуру вепсского языка в целом.

Слоговые типы, начинающиеся двучленным или трехчленным со­

четанием согласных (C C V , C C W , ,  C C W , С , C C V C C , CCVC , 

C C W , C C , C C C V , C C C V C , C C C W , ) f  встречаются в подав­

ляющем большинстве случаев в заимствованных и звукоподража­

тельно-описательных словах.
Что касается дистрибуции гласных и согласных в слоге, то ос­

новными закономерностями являются следующие:
1. Любой из гласных (кроме g, i,) может образовать отдель­

ный слог. Из дифтонгов только b i и o u  не образуют отдельного 

слога. Любая из гласных фонем (кроме е ) может завершать слог. 

Начинать первый слог может каждый из гласных, кроме i, , слог, 

далее первого - только i и и .

2. В пределах одного слога не может быть более одного глас- 

ното и л и  дифтонга.
3. Слог может иметь от одного до трех начальных согласных

и, как правило, не больше двух конечных. Односложное слово в 

крайне редких случаях имеет в конце сочетание/ из трех согласных 

£ например: k o s tr  ' метлица (A p e r a ) ,  h u r s t 'половик'].
Количество встречающихся предвокальных согласных в зависи­
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мости от позиции, которую они занимают в сочетании, сокращается 

по мере отдаления их от слогообразующего гласного. Так, напри­

мер, если в СV  б качестве С  встречаются все согласные, кроме 

j и "g, то в CC V  в первой позиции (т.е. второй предвокальный 

согласный) употребляются только согласные р , b, t, d, k , g, 

h, s , s , z , с ,  с , а в CCV  в первой позиции (т.е. в качест­

ве третьего предвокального согласного) встречается только s .  В 

то же время сокращается количество встречающихся согласных в 

зависимости от количества предвокальных согласных: если в CCV  

в качестве предвокального согласного употребляются р, b, t, d, 

k, m, n , 1, г, щелевой v , то b C C C V  - только t и p . Вто­

рым предвокальным согласным в C C C V  могут быть только г и 1.

Аналогичная картина характерна и для поствокальных сочета­
ний согласных.

СОЧЕТАНИЕ ПЕРВОГО И ВТОРОГО СЛОГОВ

V-CV: o - z a  'счастье, участь', u - n i 'сон*, а-л а- И ап
'внизу'

- C W , : o - d o u  'дешевый', a - b e i 'тоня', e - d uu  'прежде'
- C W , С : a - k e iz  'твоя жена’, i- c iin  'мой (свой)’

-CVC: o - g a h  .'ость', а - g e z  'борона', i- k u n  'окно'

-CVCC : i- z a n d  ’хозяин', i- g a k s  'навеки'

W ,  -СV: o i- v o - ta d a  'охать', o i- ge- ta  'править1, u u - d a
'быть'

- C W , : u u - g e i- n e  'плечико', g i- g e i- ne  'времечко'
-CVC: o i- g e d  'правый', u u - g a s- te i 'причитальщица

(на свадьбе)'

- C W , С : e i- g o in  'авось', i i- s e iz  'нельзя бы'

-C V CC : e i- g a h k  'рановато', u u - g e k s  'на солому' (тран-
слат.)

VC-CV: o d - v e - ta  'дешеветь', u s- te  'дорожка (рыбол.
снасть)'

- C W , : ’ ir- d o u  'на дворе, снаружи', a r- b o i 'ворожея'

-CVC: is- k im  'огниво', a r- m az  'милый', uh-rir|g

' родник'

-CVCC : a h - k a n d  'охание', am - b un d  'стрельба'

- C W , С : ik - n e is  'в окнах', u h - te iz  'одного (тебя)1
- C W , С С : ik - n e ik s  'для окон' (трансл.)

W ,  C-CV: o ik- ti ’ напрямик', u in - d a  ’ усни'

-CVC: e i/ i- h ad  'колики', o ik - tad  ’ правые'

- C W , : o ik - te i- ne  'пряменький'

VCC-CV: a rk - tu - d a  'дичать', u s k - ta  'верить'

—C W , : e h t- ko i- ne  'вечер', u k s - n e i- n e  'одинокий'

- C W , C: u k s - n e iz  'ты один', u h t- te iz  'тебя одного' 

-CVC: a rm - h a s  'ласково, мило', ah t- m uz  ’ рига (сно­
пов)'
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-C VC C :
CV-V:

-CV : 
- C W , : 
-CVCC : 
-CVC : 
-C W , C: 
- C W , CC: 
-VC:

-VC C :
C W , -CV :

- C W , : 
-C W , C:
-CVC:

-C VC C : 
-C VC C C  

CW , C -C V : 
-CVC:

-CVCC; 
- C W , :

C W .C C -C V : 
_C V C : 

CVC-CV: 
- C W , : 
-C W , C: 
-CVC: 
-CVCC: 
-C W , CC: 

C V C C -C W ,: 
-C W ,C : 
-CVC: 
-CVCC: 
-CV:

cvc c-eve; 
CCV-CV: 

-CVC:

- c w f :
c c w ,  -CV:

- c w , :
-CVC; 

C C W , C -CV :
-CVC:

a h t- h a h k  'тесноватый* 

k a c- i- ta  'беречь’ , k a c-u 'ходи' 

к о -go  'куча', k a - n a  'курица' 

g u- m ou  'бог, икона', s a- m u u  'мох' 
s a- g a rm  'выдра', ( i i )  te - g e n d  ’ он не сделал’ 

h a - b ik  'осинник:', lu - h u d  'короткий' 

s a - n u in  'я  сказал’, k u - k o in  ’петух' (ген.) 

л а - v e ik s  'для пола' (транслат.) 

p o t - u d  'шубы', k a c-ub  ’ он ходит’, to ^- id  ’при­
несших’

/ ia c- in d  ’ругать'
k e i- d a  ’копать’ , p o u - k a- ta  'нанимать' 

k u u - k u i- n e  ’ крючок’, lo u- m e i 'тяжело' 
n o i- d u ib  'он колдует', n o u - g e iz  'он хлестнул’ 

te i- v a s  'небо*, lo u- m as  ’тяжело', m u i- ged  
'кислый'

p e ip a s t  'солнцепек', p u u v a s t  'льна' (парт.) 
f.pe i/iaskm  'заход солнца'
keiv-*ho ’в колодец', p o u k - s i- m o i ’я нанялся' 

g o u g - n ik  'пеший', v o u k - ta d  'белые', g uu c-  

n e d  'лебеди'

v o u k - ta k s  'белым' (трансл.)

v o u k - te i- n e  'беленький', h o u k - te i- z i- b a  'рас­

кололись бы'
lu u s t— k e - k a z  'с  большими метелками (об овсе)' 

ro u s t- h a d  'стрехи', k o u s t- h a d  'копылья' 
so r- ta  'уронить’ , sop- te  'одевайся' 

k u k - ro i- n e  'кошелек', k a g - re i- n e  'овсяный' 

h o n - d o in  'плохо'

m us- tan  'я  помню', n a g - r iz  'репа* 

to z - n a rg  ’ вторник', to b-gem b  'больше'

! p a l- h iik s  ’для пустых’ (трансл.) 

b a p s - h e i- n e  ’ оса', k ir v - h u u  'топором' 

fu r s - k e iz  ’ он фыркнул' 
ko lm —n ik  'трешка', h u rs- tid  'половики' 

ru s t- ta k s  'красным' (трансл.) / 

y ia sk- tu- da  'запениться', reh t- la /ie  ' на ско­

вороду', n o rm - du- da  ’ зарасти (травой)' 

k a s tk - h u t 'росинка', h u r s t - g a r  (топон.) 

h n o - p u - ta d a  'хлопать'

( s e i )  р л о - k un  '(он получил) щелчок', рл и- z ib  

'он пашет (плугом)'
p r i- h e i- n e  'мальчик', p r o - k o i  'Прокопий'

p ro i- d i 'он прошел'

k ro i- k o i 'ворон'

b r u -d u t  'бритый'

p ro it- ta  'пройти'

k ro u s - k a b  'каркает'

10 1793 145



1
4

6

Встречаемость слогов (первого и второго)
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-C W ,: proicl-gou (nedaluu) ’на прошлой (неделе)'
c  CVC C-CV: клиг^к-ta  'каркать1
CCVC-CV: d roc-ta  'баловать'

-CVC: drus=-kad ’дружки'

- C W , C: s l iq - g e iz  'он швырнул'

-C V CC : d ru s - k e ik s  'дружками' (трансл.) 
C C W C C - C V : k ro u s k - ta  ’ каркать'

C C C V -C V C : s tro - k u d  ’сроки’ , s tr u - b a d  ’ срубы’

- C W , : s tre- lU i- d a  ’трелевать'

-CV: s tr i- k u - ta d a  'моргать'

C C C V C -C V C : s tram — d a s  'они стыдят'

C C C W j —CVC: s tr o i—c a n  'в троицу'

-C V C C : s tr o i- c a k s  'на троицу'

Сочетания первого и второго слогов даны в табл. 17.

ФОНЕМА В РЕЧЕВОМ ПОТОКЕ. КОМБИНАТОРНЫЕ 

И ПОЗИЦИОННЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ ЗВУКОВ В ПОТОКЕ РЕЧИ

САНДХИ

Для вепсского языка присуще как внешнее, так и внутреннее 

сандхи (т.е. изменение начальных и конечных звуков на сгыке ком­

понентов словосочетаний и сложного слова).

Наиболее распространенными проявлениями сандхи являются:

Регрессивная ассимиляция по звонкие или глухости

Оглушение одиночного согласного в словосочетании: 
z  > s : p e z ih e s ws ig o u  'он  вымылся там’; h S n e h e s  k a c u i 'он 

посмотрел на нее', t o u s ^ s u  'полон рот’ (ср. tB u z  'пол­

ный'), k o n s ^ te h ta s  'когда сделают' (ср , k o n z  'когда'), 
a ja s k a n s ^ p ir g a d  'она начала скать пироги' (ср. a ja s-  
k a n z  'она начала скать’ ); 

z > s :  ta r b is wp e s ta  ’ нужно вымыть' (ср. ta r b iz  ' йужно, необ­

ходимо'), m a m e is ^ k u c u b  'тебя мать (твоя) зовет' (ср. 
m am e iz  'твоя мать'), o l is ^ h a n  k o d is  'была бы она до­

ма' (ср. o l iz  'была бы'); 

d > t tu litwta g a s t  'ты пришел обратно' (ср. tu lid  *ты пришел'), 

i^wan ttu twk o s tta  'не дали притронуться' (ср. a  an ttud  

'не дали'), i ia p s e t^ c o m a d  'дети красивые' (ср. Л ар-  
s ^ d  'дети');

g > k :  p o ik ^ tu li 'сын пришел’ , (ср. p o ig  'сын'); 

b > р : m a h ta p ^ s a n u d a . 'он сумеет сказать’ (ср. m ah ta b  ’ уме­

ет'), is tu p v k iv u u  'сидит на камне' t (ср. is tu b  'сидит'), 

l in n e p ^ to u v u u  "будет зимой' (ср. l in n e b  'будет').

147



z > s : s a r e s h o u g  'полено для лучины' (ср. s a r e z ’лучина’ ),

k a r jg a s s ija d  'ткацкий стан' (ср. k a r jg a z  'ткань'), sU- 

g u s p o l 'конец лета', 'под осень' (ср. s l ig u z  'осень'); 

z > s :  r u g is p u u d  'ржаное поле' (ср. r u g iz  'рожь'), nag riS-  

p irg  'пирог с репой' (ср. n a g r iz  'репа'); 

d > t :  л on tpud  'сновальная рама' (ср. /rond  'снование'), sar^-

g e tp a  'большеголовый, болван’ (ср. s a g g e d  'толстый'); 

g  > k : sar]kpU ud 'жнивье', k a d a k p e n z a z  'можжевеловый куст' 

(ср. k a d a g  'можжевельник').

Озвончение одиночного согласного в словосочетании:

s > z ;  a s t ta z wd a  p a g is ta s  'идут и разговаривают' (ср. a s tta s

'они идут'), g a jr o z ^ b o h a ta s  (e le ta s )  'очень богато жи-
вут' (ср. ^ а л о в  'очень'); 

s > z :  k o d iz ^ d e i a d iv o is  'дома и в гостях' (ср. k o d is  'дома'); 
k  >g: u g wd a  f а к  'старик и старуха' (ср. u k  'старик');

t >d: h a n  o d wd ^ i la k s  ’он взял и пошел' ( ot 'он взял');
p > b ;  p a b wz a v o d i p a ja ta d a  ’поп начал петь’ ( р а р  'поп’ ).

Озвончение сочетания согласных в словосочетании:

k s  > g z : k a g z ч_,bibaлeht ’два ломтя’ (ср. k a k s  'два'); 

s t> z d :  h a n d a z d ^ b e re g o ic e b  'он 66 бережет' (ср. h a n d a s t

'его, ее'), m o z d wd o ro g a h a  la k s i  ’ он опять пошел в 

путь' (ср. m ost 'опять'); 
s t> z d :  k a k s  o ja z d ^ d a  n e l g o g e d  'два ручья да четыре ре­

ки’ (ср. k a k s  o ja s t  'два ручья'); 

s k > z g :  d r u z g ^ g a g a b  л a h g a d  'шафер раздает свадебные по­

дарки' (ср. d r u s k ) .

Оглушение одиночного согласного в сложном слове:

Частичное или полное изменение места или способа 

артикуляции

Качесiвенноь изменение конечного согласного:
t > с  перед s , начального согласного частицы-ske '-«a'; arjka-  

c k e  | <  a iq k a t^ s k e ) 'дайте-ка', k a c k a c k e  (<  k a c k a tw 

s k e )  'посмотрите-ка', 
n  >т[ в словосочетаниях: ii m in u r ^ k a r t te  ол е  'это не по-мое- 

му', U h te r ^ k e rd a n  'однажды', s a p k a r j^ g o u g h a  p an  

'он надел сапог’ , в сложных словах: h e bo r jk e l 'язык ло­

шади', p a c if jk o h t 'место перед печкой', 

n > m  в словосочетаниях: g a rv e m wp o h g  'дно озера', л и т е т ^  

p ab  'снег идет', k ah tem wpo ig a r jk e  'с  двумя сыновьями', 

h am ^m o s t tu li 'он опять пришел’ , m anem v m ina  ’иду я', 
e i/ ih a m ^b o k h a  p a n o b 'в бок колет', e m ^ b o i  'я  не 

могу'.
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В сочетании e m ^b o i ( < e n  v o i ) ,  очевидно, имеет место 

;/взаимное" сандхи, ибо кроме перехода n  >ш , также v > b ,  т.е. 

произошла частичная ассимиляция (лабиализация).35

В сложных словах: v e rd im tp u  'коп (употреблявшийся на пожо­

ге)', k a n a im lp u  ’ гибало'.

Полная ассимиляция:
s > s : c o m is ^ s o b is  'в красивой одежде*, is tu m o is ^ s tm ra n g  

’я уселся на стул' (вм. c o m is , is tu m o is  ); 

z > s :  t a r b is ^ s a d a  'нужно достать', n a g r is ^ s ig o u  k a z v a b  

'репа там растет’ (вм. ta rb iz , n a g r iz ) .

Квантитативное изменение согласных

а. Уцвоение согласных. Конечный согласный перед начальным 

гласным следующего слова удваивается, в результате чего компо­

ненты сочетающихся слов тесно примыкают друг к другу, проявляя 

на стыке сильный внутрислоговой приступ:

s  > s s :  m e c a s s ^ o m a  konc lgad  'в лесу есть медведи* (вм.

m e cas  огаа), m ata  k u s s u om a 'поди знай где (нахо­

дятся)' (вм. k u s  o m a ) , u k k ^ a s tu b  'старик идет' (вм. 
u k  a s tu b  )

n > n n :  k o r e n n ^ o u  'под корой', ik n a n n waл us tm e  m an i 'он 

прошел под окнами'; (

t> tt : o tka ttwic e iz  lehm  ’ берите свою корову', uh te t k a s-

th u ttwe/re 'ни одной росинки нет'; 

k > k k :  k e ik k  ,oma b o h a ta d  'они все богатые'.

б. С другой стороны, встречаются случаи, когда на стыке ком­

понентов сложного слова сочетание, образовавшееся из двух со­

гласных, сокращается, т.е. конечный согласный первого компонен­
та выпадает - явление, характерное для слабого внутрислогового 

приступа. Примеры: ( пл >лл > л) 1ера|лас1у 'верхушка ольхи', 

k u z^| /iad v  'верхушка сосны', ( g r > r r > r )  k a le| rag  'ботало' 

(< k a le g +  r a g ) ,  ( n r > r r > r ) :  л а к э о ^ и и п  'край ложбины' 

g o g e ra n d  'берег реки'.

Примерами подобных изменений являются, очевидно, исто­

рически сложные слова, образовавшиеся из словосочетаний: tam-

b ^ i 'сегодня' ( < t a n a  p a iv a n a )  и tom be i 'цавеча* (<  tu o n a  

p a iv a n a ) ,  где кроме перехода n > m  произошло также озвонче­

ние р > Ь .
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Ассимиляция по палатализации

Одним из проявлений санцхи является смягчение конечного со­
гласного под влиянием палатализованного согласного следующего 
слова. Примеры: h e b o n v s i ja s  to i le h m an  'вместо лошади он 

привел корову’, m in u n ^ ta h t 'ради меня', tu u g a t^ ta n n a  'идите 

сюда’.

ЭЛИЗИЯ

Примеры падения конечного гласного слова на стыке с началь­

ным гласным следующего слова: s id e i£ | < s id a  e ig a d  'тем вре­

менем', k u d § i ( g )  ’ пока', e n d e g la s t  ( < e n d e  e g la s t )  'по­
завчера*. <

СИНКОПА

Выпадение звука внутри слова - характерное явление для вепсско­

го языка. Оно обусловлено общим правилом: краткий гласный без­

ударного слога выпал, если перед ним был долгий ударный слог 

(т.е, слог, который содержал долгий гласный, дифтонг или закан­

чивался согласным). Например: m e idho  'в молоко', s e n h e  'в 

грибы', v a s k n e  'медный', J la s k ta  'отпустить, опустить'.

Кроме, того, в быстром темпе речи синкопа может иметь сле­
дующие проявления;

выпадение одиночного гласного в середине слова, например: 

s a n d a s  (<  s a n u d a s )  h a n  i i utu/i<g 'говорят, он не придет'; 

h iin  v u u  p anm a ta  ( < p a n e m a ta ) j  'сено еше не заготовлено;

выпадение отдельных слоговых компонентов, например: kvmed, 
s a ^ o b  ( < s a n u b ) ,  k im ib  m e c o i^ s e  'слышишь, говорит, глу­

харь-то токует1; no  k u n a  n u g u d g  m a cam ^m ina?  ’ ну куда я 

теперь пойду?'; n a ( a d ,  t a t am be i h u n a d  om ad  k iv e d , iil in e  
v ih m ad  'видишь, сегодня камни теплые, дождя не будет';

выпадение целых слоговых структур происходит особенно часто 
в привычных словосочетаниях. Например: m ec tad  = m ec te d ab  

'черт знает', m is tta  в m i l  te ta  'поди знает’ (букв., „откуда знать").

АПОКОПА

Для вепсского языка характерно явление апокопы, т.е. па­

дение конечного гласного в двусложных словах, если первый 
слог долгий иди исторически был долгим и в трехсложных
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словах.36 Например: р е п  ’маленький', k o ir  'собака*, p e r t  'из­

бе'. e id  *изгороаь', л a b id  'лопата'.

Кроме того, в быстром темпе речи, т.е. в результате „акцент- 
но-+фонетических процессов" может происходить падение звуков или 

группы звуков (или целых слогов) в конце слова. Например: т а  

k o d ih e  'поди домой' ( < т а п е ) ,  p a  ta n n a  'клади тут' (<  р а ­

п е ) ,  en ta  ( < e n  t e d a ) 'не знаю*, m ask e . (< .m a n e s k e )  'по- 

ди-ка', p a s k e  ( < p a n e s k e )  'клади-ка' и т.д.

Иногда в результате сандхи на стыке слов происходит фонетиче­

ская переработка и они сливаются в одно слово, приобретая само­

стоятельное употребление. Например: ел § ( < e i ол е )  'не, нет', 

eл end  (<  ei cv iend ) 'не был(о)’ , i ik l iz  (< ijU <oliz) tuynu?

’не пришел ли он?' s id e ig  Д < s id a  e ig a d )  'тем временем', ku-  

d g i ( g )  'пока', ta / iu u  ( < t o u  U u ) 'сегодня ночью', to s p e c an  
'позавчера' и т.д.

Примером такого явления может служить слияние двух союзов 

в один: k e i ( < k a  i ) :  tu lit k e i hU vag i 'и хорошо, что пришел' 

(букв, „пришел, так и хорошо"); de i ( < d a  i ) :  som e i de i lah- 

tem ei 'поедим, да и пойдем'; ik a  (<  ei k a ) ;  p a n e  p a d a  

p a c h e , ik a  v m u g a n d e b  'поставь горшок в печку, не то осты­

нет'.

СУПЕРСЕГМЕНТНЫЕ ЗВУКОВЫЕ ЕДИНИЦЫ

Как уже отмечалось в начале главы, помимо линейных (сегмент­

ных) звуковых единиц, в структуру звуковбй стороны языка входят 

также и суперсегментные элементы, характеризующиеся тем, что 

они как бы накладываются на линейную последовательность звуков.

К фонетическим средствам, которые наряду с другими синтак­

сическими средствами служат для оформления высказывания, отно­

сятся различные типы ударений и интонация.

УДАРЕНИЕ

С л о в е с н о е  у д а р е н и е

В вепсском языке ударение связанное (фиксированное) и регу­

лярно падает на первый слог. Однако, в отдельных трех- и более 

сложных словах в потоке речи ударение может Перемещаться на 

второй или третий слог. Например: k e ik u 't te  s e n  te z i ’ каждый

36 Явления синкопы и апокопы характерны также для эстонско­

го, ливского языков и юго-западного диалекта финского языка. Об 

этом см.: Основы финно-угорского языкознания (прибалтийско-фин­

ские, саамские и мордовские языки). М., 1975, с. 43.
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/ /  ̂  ̂ / / / 
знал это', r a h v a s t / o li to u z ik ^ i ne  pe rt ’ народу было полон

дом’, s e n ^k e b m u 'tte  k a z v o ib a  jra p se d , n im i'tte  k ib u  i i , j“ 

ta r tu n d  'тем легче росли дети, никакая болезнь не пристала'. В 

многосложных, заимствованных из русского языка, словах, ударе­

ние может падать не на первый слог. Например: ал а  to rop la*^ 1 
m inde in  'не пугай меня', tu ta r  r a d a b  u c i* te ln ic a n  ’ дочь рабо­

тает учительницей', m iid e n  r a jo ’n a s  'в  нашем районе*.

По типу ударение в вепсском языке - силовое или динамиче­

ское, т.е. ударный слог произносится с большей силой.

Ударение может иметь разную степень: главное (первый слог), 

второстепенное (третий, пятый). Безударными являются второй, 

четвертый и т.д. слоги.

Словесного ударения обычно не имеют частицы и некоторые сою­

зы, которые обычно фонетически примыкают к знаменательным сло­

вам и выступают в высказывании в качестве энклитик и проклитик. 

Личные местоимения также могут не иметь словесного ударения. 

Однако в предложении они могут нести на себе фразовое ударение»

В речевом потоке в качестве энклитик и проклитик могут вы­
ступать и знаменательного слова. Например: a  k im a d ^ s e  m ine i 
ii^o ffo t ол о  o z u ta d a  'а  места токования-то мне не хочется по­

казать'; v a r a s t in  s in d e iz ,  a  s in a  tu u n u ^ g o  'я  ждал тебя, а 

ты уже пришел (букв, „пришедший")1.

Л о г и ч е с к о е  у д а р е н и е

Слово, важное со смысловой стороны, выделяется в высказыва­

нии с помощью логического ударения, которое придает одной и той 

же фразе различные смысловые оттенки. В слове, на которое пада­

ет логическое ударение, первый слог или сохраняет свое главное 

ударение, или приобретает большую силу. Логическое ударение мо­

жет падать и на те категории слов, которые обычно являются про­
клитиками и энклитиками. Примеры: h a n  tu n d is t i m inde in , а  

m ina  en  tu n d is ta n d  'он узнал меня, а я не узнал’ ; o ta  pou-  
jDei, а л а  o ta  o u pe i 'бери сверху, не бери снизу*.

Э м ф а т и ч е с к о е  у д а р е н и е

Для усиления эмоциональной выразительности высказывания ино­

гда в слове, выделенном логическим ударением, ударный гласный 

произносится с большей продолжительностью. Примеры: a  em agu'  

s e  d ik i hU va o li ’ а хозяйка-то о-очень хорошая была1; h a n  

g u m a jia n g u ru d  v a r e iz i  s u rm h a s e i, k a - a  'он до смерти бо­

ялся грозы, да-а'.

При эмфатическом произношении главное ударение может ино­

гда переместиться с первого слога на последующие. Примеры:

152



m ina  n a g in  k o n d g a n , - s i- n a ?  ’ я вицел медведя. - ты-ы?'; 

tiateiz la k s i т ес  h a . - k u —па? 'твой отец ушел в лес. - 

Куда-а?'.

ИНТОНАЦИЯ

Интонация - это суперсегментное фонологическое явление, кото­

рое накладывается на высказывание в целом. Как одно из средств 

синтаксической фонетики, интонация (т.е. изменение высоты тона 

голоса в речевом потоке) может выполнять в речи различные функ­

ции. В зависимости от интонации фраза, имеющая одну и ту же 

синтаксическую структуру, может содержать в себе вопрос, воскли­

цание, утверждение, побуждение и т.п. Например: предложение 

s a p k a d ^ n ^  g o u g a s  om a 'сапоги-то на ногах' в зависимости 

от интонации может быть различным по цели высказывания, т.е. 

вопросительным, восклицательным, утвердительным и т.д.

АДАПТАЦИЯ РУССКИХ ЗВУКОВ

В словах, заимствованных из русского языка в ранний период 
и по своей фонетической структуре отличающихся от исконных, под­

вергаться изменениям могли как отдельные звуки, так и сочетания 

звуков.

Известно, что стечение согласных в начале слова не свойствен­

но вепсскому языку и прибалтийско-финским языкам в целом. По­

этому закономерными являются случаи, когда при заимствовании:

1) один из согласных начального двучленного сочетания выпа­
дает: b o rk a d  'сборки', i i^ s ta t i 'некстати', r is t 'крест' (ср. 

южн. k r is t ) ,  j io u t  'плот' (ср. южн. p / io u t)  и т.д.;

2) для облегчения произношения заимствованного слова присо­

единяется добавочный гласный: а) протетический гласный - к нача­

лу слова (точнее, к сочетанию согласных), например: a r tu t 

'ртуть', o k rom a  'кроме', o s tu d  'стыд' и т.д., б) добавочный 

гласный вставляется иногда в середине/слова между согласными, 

например: b a s e n  'басня, разговор', s to k o u  (и  <С/т) 'стекло', 
k u n u t 'кнут', s a p u k  'шапка' и т.д.

Однако для вепсского языка характерно и обратное явление, 

т.е. когда при заимствовании: 1) к начальному одиночному соглас­

ному добавляется тот или иной протетический согласный, например: 

d ro p k  'робкий', b r u n ~ g ru h  'рюха', 2) к начальному двучленно­

му сочетанию согласных присоединяется третий согласный, напри­

мер: s tro ic a n  'в  троицу', s tru s  'трус', s k ru u l (южн.) 'кровля*;

3) внутрь начального двучленного сочетания согласных вставляет­
ся третий согласный, например, в слове s tro k  'срок '; 4) один 

из сбгласных начального двучленного сочетания заменяется другим, 

например: trah m ou  'крахмал', b jia d e n c  'младенец' и др.
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Выше уже упоминалось о том, что в шимозерских говорах в кон­

це слога в зацнерядных словах (или бывших зацнеряцными) произо­

шел звукопереход л > и и л и  v  > и, в результате чего образовались 

вторичные дифтонги ou , uu , u u  (см. с. 23 ). Такой звукопереход 

распространяется и на заимствования. Например: b o u tu sk  'болту­

шка’ , Ьил оик  'булавка', c a s u u n  ’ часовня' и т.д.

Согласный русского языка х  заменяется в вепсском языке фо­

немой f (или ff). Например: o ffo t~ a ffa t 'желание, охота', Ь ал а-  

fon  'балахон', b a ffou  'бахвал', u ffa t 'ухват' и т.д.

Явление диссимиляции согласных видно на примере заимствова­

ния korruiat 'комната' (так же в коми языке).
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Г л а в а  II 

М О Р Ф О Л О Г И Я

ПРЕДМЕТ МОРФОЛОГИИ

И ЗАДАЧИ МОРФОЛОГИЧЕСКОГО АНАЛИЗА

В существующих описательных грамматиках по финно-угорским 

языкам можно видеть разный подход к предмету морфологии. В од­

них исследованиях объектом изучения на морфологическом уровне 

является словоизменение, точнее, формы словоизменения и их зна­

чения, т.е, собственно морфологический аспект (парадигматика) в 
других - в область морфологии включается и словообразование.^ 

Нередко в разделе морфологии большое внимание уделяется и син­

таксическим связям.
Слово, как известно, сопричастно различным уровням языка и, 

следовательно, может быть исследовано в разных аспектах. С уче­

том традиционной противопоставленности морфологии как раздела 

грамматики, изучающего формы слова, синтаксису как разделу, 

изучающему сочетания слов в предложении, в данной работе пред­

метом морфологического описания является слово (его формы) в 

отличие от предмета синтаксического описания - словосочетания и 

предложения (т.е. слов в их функции).
Однако такое распределение „сфер влияния' между морфологией и 

синтаксисом, точнее, полное отделение формальной стороны грам­

матического явления от его содержания не всегда возможно. По­

этому при изучении морфологических явлений неизбежно возникают 

проблемы связи морфологии и синтаксиса. Однако в рамках морфо­

логии эти проблемы не могут быть решены, поскольку значение и 

функции морфологических категорий проявляются лишь в предложе­

нии или в словосочетании.
Исходя из этого при решении задач морфологии в данной рабо-

^ К е р т  Г.М. Саамский язык (кильдинский диалект). Л., 

1971 ; Р я г о е в  В.Д. Тихвинский говор карельского языка.

Л., 1977 .
2 Грамматика современного удмуртского языка. Фонетика и 

морфология. Ижевск, 1962 ; Современный марийский язык. Морфо­

логия. Йошкар-Ола, 1961 .
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те преимущество отдается формальному аспекту, т.е, морфемному 

строению слова и „структурной оформленности парадигмы".^ Но, 

как известно, „грамматика имеет цело с системой значимых форм. 

Содержание в языке манифестируете я через форму. Каждый говоря­

щий осознает и употребляет формы, принятые в языке в целях пе­

редачи определенного содержания. Поэтому для полного описания 

грамматического строя языка необходимо учитывать все типы грам­

матических форм, которые могут существовать и употребляться в 

языке для выражения грамматических значений".^Поэтому при мор­

фологическом описании наше внимание сосредоточивается на форме, 
но форме значимой, призванной оформлять определенное значение. 

Учет значения при структурном анализе слова характерен для ис­

следований советских лингвистов. Описание же структурным мето­

дом, где значение форм в общем-то игнорируется, недостаточно для 

более или менее полного описания языка. Таким образом, хотя в 

первую очередь учитывается формальная сторона вычленяемых эле­

ментов (морфем), сравнение функций морфем различного типа, а 

также использование принципа противопоставления проводится нами 
с учетом содержательной (=семантико-функциональной) стороны 

морфем (например, при выявлении инвентаря падежных окончаний). 

Предпринимаемый нами морфологический анализ предполагает два 

этапа. Целью первого из них является анализ структуры слова, т.е. 
вычленение значащих частей слова, образующих слово компонентов - 

морфем (из которых состоят слова разного типа), их структурная 

и функциональная классификация. При этом для более правильного 

анализа некоторых форм, для правильного определения морфемных 

границ учитываются также явления, „лежащие в промежуточных зо­

нах уровней языка", в частности морфонологические явления, т.е. 

явления звукового варьирования морфем.

На следующем этапе делается попытка дать анализ морфемных 

последовательностей (комбинаторику морфем) того или иного типа 

и по возможности показать зависимость между выявленными зна­

чащими частями и той грамматической информацией, которая пере­

дается данным словом. Таким образом, эта ступень анализа явля­

ется как бы результатом предыдущего этапа - описания структуры 

слова, описания языкового материала.
Основной единицей описания, которая используется в работе, 

является морфема. Под морфемой (как и фонемой) понимается еди­

ница лингвистического анализа, единица, которая вычленяется в 

ходе специального исследования путем сознательной абстракции.®

3 Б у л ы г и н а  Т.В. Проблемы теории морфологических мо­

делей. М., 1977 , с. 24.

4 Принципы описания языков мира. М., 1976, с. 64.

5 К у б р я к о в а  Е.С. Об основных единицах лингвистическо­

го анализа и предмете морфологии. - В кн.: Морфологическая 

структура слова в языках различных типов. М.-Л., 1963, с. 182.
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Морфема используется в качестве „единицы измерения' структуры 

слова.

Методика вычленения морфем опирается на приведенное выше 

определение морфемы, т.е. вычл^н^е^ся отрезки, материально и се­

мантически совпадающие. При этом учитывается полное и частичное 
формальное сходство.

Основная функция языка - его коммуникативное назначение - 

обуславливает целый ряд его структурных свойств. Целью морфоло­

гического анализа является анализ структуры слова, образующих 

слово компонентов (т.е. законы сочетания морфем внутри слов) и 

определение их функций.® При этом структурный анализ слова ис­

ходит из выделения его частей, морфем различного типа, т.е. функ­

ционально неравноценных.

С функциональной точки зрения морфемы могут быть разделены 

на два типа: I  - корневые морфемы, являющиеся носителями лек­

сического значения; они могут совпадать с отдельным словом (ср., 

например, к ал а- л е  'рыбе* - к ал а  'рыба', m e l-he  'в ум’ - 

m e l 'ум' и т.д.); II - суффиксальные,”7 которым присуще формаль­

ное значение и которые как отдельное слово, как правило, не встре­

чаются £ k o ir a -ле 'собаке’ - k o ir  'собака', g o g e - s  'в реке' - 

g o g i ’река.*; но ср. также: m e c a d m o (t)~ m e c a d  moto 'по лесу'].
В свою очередь суффиксы различаются двух типов: формообразо­

вательные (в широком смысле) и словообразовательные. Морфоло­

гическая структура слова, имеющего в своем составе кроме корня 
и другие составные части, представляет собой результат одного из 

процессов синхронного преобразования исходной единицы, т.е. явля­

ется результатом формообразования или словообразования. Струк­

турные единицы, создающиеся в результате этих процессов, имеют 

разный характер и используются в языке в разных целях. Несмот­
ря на то, что и в формообразовании, и в словообразовании исполь­

зуются одинаковые средства - суффиксы, между ними имеется су­

щественная разница: если формообразующие суффиксы (словоизме­

нительные форманты) обладают универсальностью присоединения к 

основам всей данной категории слов, то словообразовательные - 

характеризуются избирательностью по отношению к основам. Раз­

личны и цели этих двух процессов. Если основной функцией слово­

образования является создание новых слов, новых единиц в сфере 

номинации и использование их как названия, то формообразование 

(в широком смысле) направлено на организацию и использование 

единиц номинации в составе предложения, короче говоря, на созда­

6 Обшее языкознание (внутренняя структура языка). М., 1972, 

с. 233.
7 Для вепсского языка префиксация не характерна. В словоиз­

менении префиксы совсем не встречаются, в словообразовании же 

употребляются отдельные, заимствованные из русского языка (на­

пример, do-, реге-  и др.).
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ние словоформы. Конечным итогом словообразования является со­

здание словообразовательного ряда. Итогом формообразования - со­

здание единиц, выступающих как члены парадигматического ряда.® 

Отсюда и различие словообразовательного и морфологического ана­

лиза по их целям и направленности выделения и описания разных 

единиц исследования. Словообразовательный анализ направлен на 

исследование одновременно и формальной и семантической стороны 

производного, выявление модели производного, факта мотивации 

одной единицы другой. Поэтому выделение словообразования в са­

мостоятельный раздел грамматики позволяет изучить словообразова­

тельную систему языка во всех ее проявлениях (например, способы 

и средства словообразования, морфонологические явления, связан­
ные со словообразованием и т.д.).®

Одной же из основных целей нашей работы является определение 

строения слова, его морфологической структуры и, в частности, вы­

членение словоизменительных морфем. При этом определяется мор­

фологическая структура как непроизводного, так и производного 

слова, поскольку, как известно, все словоизменительные процессы 

происходят в слове за пределами основы (независимо от производ- 
ности/непроизводности слова),

„В идеальных морфологических структурах общее значение фор­

мы складывается из суммы значений морфем".^® Однако в морфо­

логической структуре слова находят выражение не все отношения 

морфологической производности. В одних морфол. структурах нали­

чествуют все этапы производности, в других отношения формы и со­

держания могут быть нарушены, т.е. какие-то морфемы могут либо 

отсутствовать, либо при установлении морфемных границ могут во­

зникать определенные трудности. Поэтому для определения морфоло­

гической структуры слова и ее правильной характеристики необхо­

димо учитывать явления, возникающие при сочетании морфем, при 

образовании тех или иных морфемных последовательностей, т.е. не­

обходим анализ явлений морфонологии. Такими явлениями в вепс­

ском языке могут быть: морфонологические чередования, наложение 

одной морфемы на другую, отсутствие или невыраженность той или 

иной служебной морфемы (т.е. формы с нулевыми морфемами) и 

т.д. Морфонологические явления, происходящие на стыке морфем 

при словоизменении, рассматриваются нами в соответствующих раз­
делах работы (при анализе именного и глагольного словоизменения).

8 К у б р я к о в а  Е.С. Основы морфологического анализа. М., 

1974, с, 233.

® О целесообразности выделения словообразования в самостоя­

тельный аспект исследования см. Грамматика современного русско­
го литературного языка. М., 1970 , с. 7; К у б р я к о в а  Е.С. 

Что такое словообразование. М., 1966 .

К у б р я к о в а  Е.С. Основы морфологического анализа, 
с. 293.
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КЛАССИФИКАЦИЯ СЛОВ

Деление слов на части речи (лексико-грамматические классы) 

является одной из нерешенных задач грамматической науки как в 

плане определения состава частей речи в том или ином языке, так 

и в плане классификации. Основной причиной этому является невоз­

можность выделения частей речи на основании какого-либо одного 

критерия (семантики, формального признака или синтаксической 

функции), поскольку последовательное применение одного из этих 

критериев неизбежно ведет за  собой нарушение другого. 11

На основе совокупности признаков, т.е. с учетом лексикосеман­

тического содержания слова и его грамматической формы (морфо­
логической и синтаксической) мы традиционно выделяем в вепс­

ском языке следующие лексико-грамматические классы слов: суще­

ствительные, прилагательные, местоимения, числительные, глаголы, 

наречия, предлоги и послелоги, союзы, частицы, междометия.

По признаку наличия/отсутствия форм словоизменения слова мож­

но разделить на две группы:

I .  Изменяемые: склоняемые (существительные, прилагательные, 

местоимения, числительные и причастия); спрягаемые (глаголы).

II. Неизменяемые: наречия, предлоги и послелоги, союзы, ча­

стицы, междометия.

В общей системе частей речи в вепсском языке выступают сле­

дующие основные противопоставления: 1) слова, объединяемые грам­

матическими категориями числа-падежа, притяжательности (сущест­

вительные, прилагательные, местоимения, числительные); для части 
слов свойственны степени сравнения; 2) слова, объединяемые ка­

тегориями лица-числа, времени, наклонения (глаголы).

Строгое отграничение друг от друга отдельных частей речи не 

всегда возможно, поскольку иногда имеет место переплетение грам­

матических признаков. Примером этому могут служить причастия, 

которые, обладая грамматическими признаками глагола, в то же 

время имеют общие черты с именем (прилагательным).

На основе различий форм словоизменения, т.е. с учетом разли­

чий парадигм склонения и спряжения у разных классов изменяемых 

слов, весь материал разделен на именное словоизменение и гла­
гольное словоизменение. В основе такого разделения лежат только 

формальные признаки разных классов слов, т.е. характер словоиз­

менения: в именное словоизменение вошли слова склоняемые (су­

ществительные, прилагательные, местоимения, числительные); в 

глагольное - слова спрягаемые (глаголы).

Особое место занимают наречия, предлоги и послелоги, союзы,

Н о  различных принципах классификации частей речи см. ра ­

боту В.М. Жирмунского „О природе частей речи и их классификаг- 

ции" в кн.: Ж и р м у н с к и й  В.М. Общее и германское языко­

знание. Л., 1976 .
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частицы, междометия, как неизменяемые слова, рассматриваемые 

нами отдельно.

Инфинитивы и причастия, совмещающие в себе признаки глагола 

и имени, рассматриваются в разделе „Глагольное словоизменение".

СЛОВОИЗМЕНИТЕЛЬНЫЕ

ГРАММАТИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ

Слово является единицей двусторонней, соединяющей в себе 

внутреннюю сторону, т.е. определенное значение, и внешнюю сторо­

ну, т.е. материальное выражение этого значения. Внутренняя сто­

рона словоформы - номинативное (или лексическое) значение, от­

ражающее внеязыковую действительность (предметность, признак, 

действие и т.п.), и синтаксическое, отражающее внутриязыковые 

отношения, т.е. „способность данной словоформы вступать при по­

строении фразы в определенные типы синтаксической связи с опре­
деленными классами словоформ*. 12 Так, словоформа ik n e iz i le  ’на 

окошечки' может означать 1) некий предмет, 2) нечто маленькое,

3) не один предмет, а несколько. Это - номинативные значения 

словоформы. Кроме того, словоформа может иметь различные син­

таксические значения: 1) возможно, например, словосочетание 
p e n ile  ik n e iz i le  'на маленькие окошечки', т.е. это - словофор­

ма с синтаксической функцией существительного, с которой соглат- 

суется прилагательное; 2) возможно, например, словосочетание 
p a n d a  ik n e iz i le  ’поставить на окошечки' (глагол + существитель­

ное в аллативе), т.е. эта словоформа является компонентом слово­

сочетания с синтаксической связью управления.

Существует, кроме того, противопоставление грамматического 

значения неграмматическому. Грамматическое значение в отличие 
от неграмматического (лексического) основано на свойстве обя­

зательности и регулярности. „Под обязательностью выражения не­

которого значения понимают принудительное, независимо от целей 

и потребностей сообщения, появление одного из ряда однородных 

значений (т.е. одного из взаимоисключающих значений соответст­
вующей грамматической категории) в любом высказывании, содер­

жащем элемент, совместимый (по смыслу) с данным грамматиче­
ским значением". ̂ -3 Таким образом, грамматическое значение обя­

зательно присуще какой-либо грамматической категории.

Под грамматической категорией понимается система противопо­

ставленных друг другу рядов морфологических форм с однородным 

значением. Подобно другим категориям знакового уровня грамма­

тическая категория двумерна: план содержания представлен грам-

12 Общее языкознание (внутренняя структура языка). М., 1972, 

с. 203-204.
13 Там же, с. 207.
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матическим значением, план выражения - системным набором вза- 

имнопротивопоставленных словоформ (не менее двух). „Словоформа 

(подобно фонеме) не опознается, а ее состав не вычленяется вне 

хотя бы минимального противопоставления". ̂

Таким образом, существование грамматической категории, реа­

лизующейся в одной форме, невозможно: необходимый минимум - два 

соотнесенных члена противопоставления (такой категорией в вепс­

ском языке является категория числа). Система оппозиций может 

быть трехчленной (категория лица и категория притяжательности) 

и многочленной (категории падежа, наклонения, времени). Внутри 

многочленной системы можно выделить бинарные оппозиции. В 

вепсском языке, например, в четырехчленной системе наклонений 

имеет место противопоставление процессов как возможных (потен­

циал), предполагаемых, желаемых (кондиционал), требуемых, про­

симых (императив), обозначению процесса, лишенного этих призна­
ков, т.е. индикативу.

Если перечисленные первые три наклонения маркированы, т.е. 

имеют соответствующие показатели наклонений, то индикатив их не 

имеет. ,

Грамматические категории, членами которых являются классы 

слов, различающиеся формально, т.е. по структуре, являются лек­

сико-грамматическими категориями (имена, глаголы). Грамматиче­
ские категории, членами которых являются грамматические формы 

соответствующих слов, - это словоизменительные грамматические 

категории. Грамматическая категория существует только в пара­
дигме.

Основными единицами словоизменительной парадигмы являются 

составляющие ее словоформы. Характерными признаками членов 

словоизменительной парадигмы (и в  этом их отличие от словооб­

разовательных и синтаксических подсистем) являются: 1) потенци­

альная независимость от лексического значения тех единиц, с ко­

торыми сочетается грамматический показатель в процессе формо­

образования (в широком смысле), т.е. при формообразовании лек­

сическое значение единицы остается без изменения, а изменяется 

только ее грамматическое значение; 2) предсказуемость, т.е. воз­

можность образовать данную словоформу или совокупность слово­
форм от любой единицы определенного разряда.15 При этом общее 

значение словоформы (вторичной последовательности, принадлежа­

щей определенному парадигматическому ряду) представляет собой 

сумму значений складывающихся частей, а весь парадигматический 

ряд построен по одному принципу.

Эти же признаки свойственны и аналитическим формам, в част-

Г у х м а н  М.М. Грамматическая категория и структура 

парадигм. - В кн.: Исследования по общей теории грамматики. М., 

1968, с. 124.
т ам же> с< 133-134.
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ности формам сложных времен глаголов, т.е. словосочетаниям „слу­

жебный глагол + глагольно-именная форма (причастие)", которые 

хотя и не обладает признаком цельнооформленности, но подобно 

другим словоизменительным единицам (в отличие от словосочета­

ний служебного и полного слова) не являются готовыми единицами 

языка, 16 а обладают признаками, о которых говорилось выше (т.е. 

потенциальная независимость от лексического значения единиц, с 

которыми сочетаются, и предсказуемость).
При разделении слов на лексико-грамматические классы и по­

следующего выявления свойственных им грамматических категорий 

фактически допускается определенная и довольно серьезная логиче­

ская неувязка. Дело в том, что при разделении слов на лексико­

грамматические классы (=части речи), учитывается сразу несколь­

ко признаков слова (семантический, морфологический и синтакси­

ческий), т.е. уже как-то учитывается наличие определенных грам­

матических категорий в каждом из классов, поскольку единого кри­

терия деления слов на части речи нет.

Принимая такой порядок изложения (сначала разделения слов на 
классы, а затем выделения грамматических категорий внутри клас­

сов), мы исходили из целей упрощения описания языкового мате­

риала.

ИМЕННОЕ СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ

В этом разделе рассматривается словоизменение, охватывающее 

именные классы слов, т.е. слова, традиционно относимые к именам 

существительным, именам прилагательным, числительным и местои­

мениям. Сюда же относятся причастия, которые, как известно, на­

ряду с глагольными признаками содержат-также именной признак - 

формы именного словоизменения (падежные формы, формы числа).

ИМЕННЫЕ КЛАССЫ СЛОВ

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

И м я  с у щ е с т в и т е л ь н о е

По семантическому признаку к существительным относятся сло­

ва со значением предметности (т.е. предметов, лиц, явлений, поня­

тий и т.д.). По этому признаку существительные могут быть раз­

делены на две большие группы: 1) имена собственные, т.е. инди-

16 Г у х м а н  М.М. Соотношение словоизменительных грам­

матических категорий и типология языка. - В кн.: Типология грам­

матических категорий. М., 1975, с. 3.
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видуальное наименование предметов, лиц, выделенных из ряда од­

нородных. К ним относятся: имена, фамилии, клички,t прозвища, гео­

графические названия и т.д. ( о  n t e i  ’Антон', е 1 i k  i i клич­

ка коровы, родившейся в понедельник, s i m g a r  ’ Шимозеро');

2) имена нарицательные, т.е. обобщенные наименования однород­

ных предметов (в широком смыслу). Например: jtju ’ дерево', tei- 

v a z  ’небо', s iz a r  'сестра’ , tu llii ’ветер', r ib ite s  место , где 

водятся глухари и тетерева и т.д. Нарицательные имена в свою 

очередь могут быть конкретными (обозначающими предметы, лиц, 

явления), например: te iv a z  ’небо', p e rt 'изба', lehm  'корова', 

tu llii 'ветер', p e im e n  'пастух' и т.д. и абстрактными (названия 

отвлеченного качества, действия, свойства и т.д.), например: co-  

m uz 'красота', n ita n d  -’кошение’ , v i/ iu  ’ холод’, m e l 'ум ' и др.

Морфологическое выражение значения предметности осуществля­

ется в грамматических категориях падежа, числа, притяжательности.

Все существительные вепсского языка имеют морфологическое 

выражение различных падежных форм (см. с. 1 7 8 ).

По отношению к категории числа различаются два типа сущест­
вительных. Как правило, основная часть существительных вепсско­

го языка имеет морфологическое выражение противопоставления по 

числу ( k a z i  ’ рука' - k a d g d  'руки', g a r v  'озеро' - g a rv e d  

'озера', v e i l  ’ брат’ - v e ile d  'братья'). Кроме того имеется ряд 

слов с невыраженным противопоставлением по числу. Это так на­

зываемые s in g u la r ia  tan tum  и p lu ra l ia  tan tum  (об этом см. 

с. 2 0 2 ).

Принадлежностные отношения в вепсском языке обычно выража­

ются либо при помощи генитивной формы личных местоимений ( mi- 

n u n , s in u n , h a n e n  и т.д. k o d i 'мой, твой, его' и т.д. дом), 

либо при помощи возвратно-притяжательного местоимения ic e in , 
ic e iz ,  icez<| 'свой (мой, твой, его)’ : ic e in  k o d i 'свой (мой) 

дом', ic e z e  k o d i 'свой (его) дом’ и т.д.

Однако на принадлежность обозначаемого существительным 

предмета первому, второму, третьему лицу ед. и мн. ч. могут ука­

зывать также лично-притяжательные суффиксы, которые регулярно 

присоединяются только к терминам родства и реже - к другим 
группам слов. Категория притяжательности реализуется в притяжа­

тельном склонении, где проявляется морфологическое выражение 

противопоставления притяжательности/непритяжательности (ср. ta- 

ta s  'у  отца, в доме отца', - ta ta s e in  'у  моего отца, в доме 

моего отца', гааш але 'матери' - m am an e in  'моей матери' и 

т.д.). < <

Для существительных вепсского языка характерна развитая си­

стема словообразовательных моделей, которые в данной работе 

специально не рассматриваются.
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И м я  п р и л а г а т е л ь н о е

Основное значение прилагательных - свойство или качество 

предмета, лица, явления.
Для вепсского языка, как, впрочем, и для родственных финно- 

угорских языков, характерно, что 1) прилагательные нередко об­

разуются с помощью одних и тех же словообразовательных суффик­

сов, что и существительныеI"7 (ср. v e p s / ie in e  'вепс, вепсский'); 

2) прилагательные и существительные имеют одни и те же формы 

склонения, те же морфонологические изменения происходят в осно­

ве при присоединении падежных окончаний и показателя множест­

венного числа. Таким образом, прилагательные - это слова, в мор­

фологическом отношении не обособившиеся полностью от предмет­

ных слов. Категориальная принадлежность некоторых прилагатель­

ных определяется только значением в синтаксическом употреблении 

(в качестве самостоятельного слова или в качестве атрибутивного 

имени), т.е. прилагательные как часть речи выделяются иногда 

только по семантическому признаку и синтаксической функции. Зна­

чительная часть таких слов поэтому может функционировать в зна­

чении как существительных, так и прилагательных (cpv p im ed  
tu li 'наступила темнота’ - p im ed  о  ’темная ночь'; tam be i о т  

lam us a  'сегодня теплая погода* - ta g o u  om  lam  'здесь тепло*).

По семантическому признаку прилагательные можно разделить 
на две группы: 1) качественные, характеризующие предмет, явле­

ние вне его отношения к другим предметам, явлениям. При этом 
качество и признак предмета могут проявляться с разной интенсив­

ностью, что выражается в грамматической категории степеней срав­
нения ( р е п  'маленький' - p e nem b  'меньше*, с о т а  'красивый* - 

com em b 'красивее', l ib e d  'скользкий* - lib e d e m b  'более 

скользкий' и т.д.); 2) относительные прилагательные, в отличие 

от качественных, характеризуют предметы, явления в их отноше­

нии: а) к другим предметам ( ro u d e in e  'железный', ср. ro u d  

'железо', л и т е зи п е  'снежный', ср. л и т ! 'снег', m us ta tab  

'черноватый', с р .m us t 'черный'); б) к тому или иному месту 

(п а к к а л е т е  'тамошний', e d a h e in e  'дальний*, /ra p ta liin e  'чу­

жой, посторонний'); в) по принадлежности (m ija n a h n e  'нашен­

ский').

Отличие качественных прилагательных от относительных /состо­

ит также в том, что от первых могут быть образованы: 1) формы 
сравнительной и превосходной степени (k o v a  'твердый'- к о-  

vem b  'тверже' - k e ik is ~ k e ik id  kov em b  'всех тверже');

2) уменьшительно-ласкательные формы ( с о т а  'красивый' - с о -  

m e ine  'красивенький'; h o ik  'тонкий' - h o ik e in e  'тоненький');

17
I ' t k o n e n  Е . K ie l i  ja  s e n  tu tk im us . H e ls in k i, 

966, s .  226 .
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3) формы с модеративной семантикой ( to r e z  'сырой' - to rhe-  

k a z  'сыроватый', m us t 'черный' - m us ta tab  'черноватый', 

h o ik  'тонкий' - h o ik a h k  'тонковатый'; ср. также формы mu- 

s te m b ah k  'немного чернее', h o ik e m b a h k  'немного тоньше', где 
сочетаются степень сравнения и степень качества).

По морфологическому признаку отличие качественных прилага­

тельных от относительных заключается в том, что качественные, 

как правило, являются либо непроизводными, либо в них вычленя­

ется суффикс, присоединяющийся к связанной основе (т.е. к непро­
изводной основе, встречающейся только в составе производных ос­

нов родственных слов). Таким образом, с точки зрения современ­

ного языка качественные прилагательные являются непроизводными, 

ибо связь с именами существительными более не ощущается. На­

пример: p a h a  * злой', k o v a  'твердый', h o n d  'плохой', le /v ed  

’ широкий', ср. le v / ita d a  ’ расширить', k ir g o u  ’пестрый', ср. k ir-  

g ita d a  ’написать' и т.д.

Относительные прилагательные выступают с производной осно­

вой, т.е. имеют формальное (суффиксальное) выражение. Наиболее 

употребительны относительные прилагательные, содержащие в себе 

суффикс - ine  и его алломорфы (например; jouine 'деревянный’ , 

k u u d e in e  'золотой', k o g o n e in e  'целый', l id n a n e in e  'город­

ской’ , k a j ia s i in e  'рыбный') или каритивный суффикс — t o i ( n ) ,  

например: k a d e to in  ’ безрукий', h am b h ito in  'беззубый’ и т.д.

Все прилагательные (качественные и относительные) имеют об­

щие с существительными формы склонения и формальное выражение 

числа. Отличие же прилагательных от предметных слов (существи­

тельных) заключается в том, что для части прилагательных харак­

терны формы степеней сравнения.

Ч и с л и т е л ь н ы е

В вепсском языке различаются количественные, порядковые и 

дробные числительные, которые по своему составу могут быть про­

стыми, сложными и'составными.

В морфологическом плане числительные представляют собой сме­

шанную, неоднородную картину, что проявляется в разнообразии их 

структурных типов.

18 Все чаше, особенно представителями младшего поколения, 

счет ведется с помощью числительных, заимствованных из русско­

го языка. На родном языке обычно считают до 10. При указании 

времени суток в часах, чисел дней месяца употребляются чаще 

всего русские заимствованные числительные.
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Количественные числительные

Простыми количественными являются числительные от 1 д о  10. 

100, 1000.

u k s  'один' 

k a k s  'два'

kuum e  (~ k u u m o )  'три*
<7V <■ , <"> '  r

n e ll 'четыре 
• v ♦ *VIZ пять 

k u z  'шесть'

Простые количественные числительные склоняются по тому Пли 

иному типу имен.

Сложными количественными являются числительные:

1) от 11 до 19, состоящие из, двух компонентов: первый - 

обозначает единицы, второй - tos tk im e  - состоит из to s t (фор­

ма партитива от порядкового числительного to in e  'второй') + ki- 

me Д ~ к и т е ) ,  очевидно, усеченная форма от партитива k im en t 

(~ k u m e n t ) .  Например: u k s to s tk im e  'одиннадцать', k a k s to s tk i-  

me 'двенадцать* и т.д.;

2) круглые десятки от 20 до 90 образуются из сочетания еди­
ниц с k im e (~ k u m e ) ,  например: k a k s k im e  'двадцать', kuu-  

m ekum e 'тридцать' и т.д.

При склонении сложных числительных изменяются, обе части: 
u h te d to s tk im e d  'одиннадцати' (парт.), k ah th e to s tk im e h e  *в 

одиннадцать' (илл.), k a h e s a s k u m n e s  'в восьмидесяти' (инесс.) 

и т.д.

Все остальные количественные числительные, т.е. между 

полными десятками, сотнями, тысячами, являются составными (со­

четаниями простых и сложных числительных).

При склонении этих сочетаний изменяются все составные части, 

например: k a k s k im e  u k s  двадцать один - k a h te sk im e s  

u h te s  'в  двадцати одном' (инессив), s a d a  v is k im e  ’ сто пять­

десят' - s a d a h a  v id h e k im e h e  'в  сто пятьдесят' (илл.) и т.д.

Количественные числительные, выступая первым (определяющим) 

компонентом сложных слов, при склонении не изменяются. Напри-
"  / .  . / / v v  .

мер: ном. n e l lv o z n e , четырехлетний , ген. n e l lv o c c e n  ' четы­

рехлетнего1 , илл. n e ilv o c c e h e  ’ в четырехлетнего’ и т.д.

Порядковые числительные

Простые порядковые числительные образуются присоединением 
специального показателя — n z  (в основе - nde  ) к гласной основе 

числительных начиная с 3. От 1 и 2 порядковые числительные об­

разуются супплетивным путем: e zm e in e  ’первый', to in e  'второй'.

••v » *sue  me семьи
k a h e s a  восемь’ 

u h e s a  'девять’ 

k u m ne  'десять' 

s a d a  ’ сто’ 

tu h a  ’ тысяча'
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При присоединении - n z  к основе числительного kuum e  'три' 

гласный основы е > а  (k u u m a n z  'третий').

При склонении простых порядковых числительных к основе на 

-nde  присоединяются падежные показатели, например: ном. vi- 

d e n z  'пятый', парт, v id e n d e t  'пятого', илл. v id e n d e h e  'в  пя­

того' и т.д.

Сложные порядковые числительные от 11 до 19 образуются 

присоединением суффикса - n z  к первому и последнему компонен­

ту: ̂  круглые десятки - к обеим частям числительного, например: 

n e lla n z to s tk im e n z  'четырнадцать', n e l la n z k im e n z  'сороко­

вой' и т.д.

В сложных числительных 11 и 12 первый компонент образует­

ся по общему правилу, т.е. U h ten z—, k a h te n z-  (ср. ezm ei-  

пе 'первый*, to in e  'второй'): u h te n z to s tk im e n z  'одиннадца­
тый', k a h te n z to ^ tis im e n z  'двенадцатый',

При склонении сложных порядковых числительных от 11 до 19 

изменяются первый и второй компоненты, в круглых десятках - 

обе составные части. К основе на ^-nde- присоединяются падеж­

ные показатели, например: ген. ^u h te nden to s tk im enden  'один- 

'надцатого', парт, u h te n d e tto s tk im e n d e t 'одиннадцатого', илл. 

k u u m a n d e h e k u m e n d e h e  'в тридцатый* и т.д.

Все остальные порядковые числительные, т.е. между полны­

ми десятками, сотнями, тысячами, являются составными (сочета­

ниями простых или сложных числительных).
При склонении изменяются все составные части, например: ном. 

k a h te n z s 'a d a n z  e zm e in e  ’двести первый', ген. k a h te n d e n s a -
, / / . V  | ,  / / / .  <  / Iе- /

d a n d e n  e z m e iz e n  двести первого ; ном. n e l la n z k im e n z  ez-  

m e ine  сорок первый', ген. n e l la n d e n k im e n d e n  e zm e iz e n  

'сорок первого'.

Дробные числительные

Употребляются в вепсском языке крайне редко (в основном до 

n e l la n d e z  1 /4 ) . Образуются дробные числительные присоедине­

нием суффикса z  к гласной основе порядкового числительного,, на­
пример: kuum and ig z  l /3 ,  n e l la n d e z  l /4 .

Склоняются дробные числительные по типу имен на - e z  f с 
основой на - e s e - J , например:^ген. k u u m a n d e s e n , n e lla n d e -  

s e n , парт, kuum iandest, n e lla n d e s t .

Числительные с p o l 'половина'

Образуются двояко:
1) количественное числительное + ролет^ке 'с половиной'. Такая 

конструкция употребляется широко, очевидно, по образцу с русским 

образованием „шза с половиной", „три с половиной" и т.д. При скло­
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нении этого сочетания изменяется только первый компонент, т.е. 

числительное; второй компонент сочетания - po jiev jke  остается 

без изменения: ном. k a k s  р о л и к е  ’ два с половиной', парт, 

k a h te d  po /ie rjke  'двух с половиной', илл. k a h th e  ролет^ке 

’в два с половиной* и т.д.;;

2) сочетание слова p o l 'половина*с формой партитива порядко­

вого числительного, например: p o l k u um a t ’два с половиной', 

p o l k u m en t 'девять с половиной' и т.д.

При склонении этой конструкции изменяется только первый ком­

понент сочетания, т.е. p o l 'половина*; второй компонент остается 

без изменения, например: ном. p o l k u um a t ’ два с половиной’, 

парт, p uu t kuum at, инее, р о л е э  k uum a t и т.д.

При числительных могут употребляться (правда, нерегулярно) 
притяжательные суффиксы. Чаще всего перед числительным с при­

тяжательным суффиксом употребляется личное местоимение, кото­

рое в свою очередь может быть также с притяжательным суффик­

сом. Например: в парт. ед. ч. m in d e in  iih tede ir i ’ меня одного’ , 

s in d e iz  u h te d e iz  ’ тебя одного’ , h a n d a s t  u h te d a z  'его од­

ного’ ; мн. ч. m iid  u h te d am o i ’ нас одних', t iid  U hteda to i ’ вас 

одних , h u d  u h te d a s o i их одних ; в аллат. ед. ч. m inun  uh te-  

lxin мне одному , s in n z  u h te ll iz  тебе одному*, hane /re  uh te-
<N * f ‘ ГЧ / Г» I | <-. </ /

Л ег  ему одному, мн. ч. m lile  k ah te le m o i нам двоим1, tiile  

k a h te le to i 'вам двоим', h iile  k a h te le z o i ’ им двоим'.<. гч <
Числительные служат для образования наречий с суффиксом 

- s ti. Однако возможность образования шс крайне невелика, обыч­

но употребляются формы до шести: k a h t is t i ’ дважды’, k u u m as ti 

'трижды', n e lla s t i 'четырежды', v id e s t i 'пять раз , k u d e s t i 
’шесть раз'.

М е с т о и м е н и я

Местоимения трудно выделить в особый лексико-грамматиче­

ский класс слов, поскольку одни местоимения, например, часть 

вопросительных ( m itte 'какой', k u d a m b  'который') тяготеют к 

прилагательным (согласуются с определяемым словом) и имеют 
одинаковые с ними формы словоизменения; указательные местоиме­

ния (п е се  'этот', s e  ’ тот’ ) также тяготеют к прилагательном, 

но формы склонения отличаются от общих типов. Личные место­

имения (m ina 'я ',  s in a  ’ ты’, h a n  ’ он' и т.д.) и другие пред­

метные местоимения (например, вопросительные k e n  ’ кто’ , mi 

’что’ ) близки к существительным, но имеют самостоятельные' фор­

мы словоизменения. Местоимения k e n  ’ кто', mi ’ что’ и др. кро­

ме того могут одной своей стороной примыкать к относительным 

союзным словам. Местоимения k e ik  ’все’ (k e ik  л a p s e d  ’ все 

дети'), k e ik u tte  каждый' (k e ik u tte  r is tit ’ каждый человек1) 

могут употребляться как субстантивированные формы: k e ik  te ta s  

*все знают', k e ik u tte  k u li 'каждый слыхал' и т.д.
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Таким образом, все местоимения, которыми принято традицион­

но называть слова, являющиеся заменителями имени, указывающи­

ми на предметы, явления, признаки и т.д., можно бы распределить 

по разным лексико-грамматическим классам. По выражению Д.В. 

Бубриха, местоименные слова - „это в основном семантический 

разряд слов, отнюдь не грамматический... Они могут тянуть и к 

существительным и к прилагательным, и к наречиям, и к счетно­
измерительным словам",!9

По семантическому признаку местоимения составляют восемь 

разрядов:

1. Личные 5. Неопределенные

2. Возвратно-притяжательные 6, Отрицательные

•3. Указательные 7. Сравнительные

4. Вопросительные 8. Количественные

По морфологическим особенностям местоимения тяготеют к име­

нам (существительным и прилагательным).„Одни из них изменяют­

ся по общим типам склонения имен. Склонение другой части место­

имений отличается от общих типов.

Личные местоимения 

Ед. ч.

1-е л. m ina

2-е л. s in a

3-е л. h a n

»тьг

'он'

Мн. ч.

2-е л. to вы

3-е л. h o  ’ они'

Склонение личных местоимений отличается от общих типов скло­

нения имен (подробнее см. с. 233 ).

Возвратно-притяжательное местоимение ic e

Местоимение ic e  ’сам* может употребляться в двух значениях - 

возвратном и притяжательном.

Употребляясь в возвратном значении, местоимение ic e  регу­

лярно склоняется с притяжательным суффиксом, который в номина­

тиве отсутствует. Косвенные падежные формы образуются путем 

присоединения к основе ice- падежного окончания и притяжатель­

ного суффикса соответствующего лица и числа. В генитиве форман-

19 Б у б р и х  Д.В, Рец, на кн. Мещанинов И.И. Члены пред­

ложения и части речи (М.-Л., 1 9 4 5 ).-  Вестн. АН СССР, 1946, 

N° 4, с. 103.
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ты падежа и притяжательного суффикса совмещены: ic e in  'своего 

(моего)', ic e m o i 'своего (нашего)’ .

Падежная форма транслатива употребляется как наречие, т.е. 

сильно адвербиализировалась: m in a  ic e k s e in  d um e in ... 'я  про 

себя (в уме) думаю'.
В притяжательном значении местоимение ic e  не склоняется по 

падежам. На лицо и число обладателя указывает притяжательный 

суффикс: ic e in  'свой (мой)', ic e to is  'свой (ваш)'.

По числу обладаемых предметов возвратно-притяжательное ме­

стоимение не различается ic e in  lehm  ’своя (моя) корова’ - 

ic e in  le h m a d  ’свои (мои) коровы’.

Указательные местоимения

К ним относятся местоимения п е с е  ’ этот' - n e n e d  ’ эти1, 

s e  ’тот' - n e ( d )  'те', выражающие разную степень отдаленно­

сти от говорящего: п е с е  — n e n e ( d )  указывают на предмет, 

расположенный близко, s e  - n e ( d )  - на предмет, расположен­

ный на некотором расстоянии.

Склонение указательных местоимений отличается от общих ти­

пов именного склонения (подробнее см. с. 2 4 0 ).

Местоимения s e  'тот' и пе ’те* употребляются, кроме того, 

и как усилительные частицы, присоединяясь соответственно к име­

ни в ед. ч. или мн. ч. (/x aps- se  u in o z  'ребенок-то уснул', 
/ la p s e d - n e  u in z ib a  'дети—то уснули').

Кроме рассмотренных местоимений, к указательным можно от­
нести местоимение tam a , не встречающееся в номинативной фор­

ме в качестве отдельного слова. В составе же сложных слов в 
качестве первого компонента это местоимение может употреблять­

ся в форме различных падежей, имея при этом две основы: tama-
и ta  - .20 /

Для вепсского языка характерно то, что основы ta- и s i— 

(местоимений * ta m a  и s e )  встречаются в целом ряде сложных 

образований. Причем эти адвербиализировавшиеся формы значитель­

но разнообразнее, чем формы живой парадигмы склонения.^! На-

20 э т0 местоимение в сочетании со словом k e i 'язык’ имеет 

значение „вепсский язык" (доел, „этот язык") и встречается во 
многих падежных формах (кроме номинативной). Например: n u s-  

ke , p a g is k a m e i to u k e lu u  (адес.) ’ ну-ка поговорим на вепс­

ском языке’ ; ta m a s k e le s  (инее.) e i v e ih id  'в вепсском языке 

много слов’ ; tam ak e lt (парт.) e n  u n o h ta  n ik o n z / ’вепсский 

язык я не забуду никогда'. Ср. также ta m a k e ln e ^ to u k e lh i in e
'говорящий на вепсском языке'.

21 Это свойственно и другим родственным языкам, см. М а ft- 

ти  н с к а я К.Е. Местоимение в мордовских и марийских языках. 
М., 1964 , с. 31, 78.
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пример,/: основой ta- :tag o u  'здесь', ta g o u p e i 'отсюда', ta n n a  

'сюда',, ta n n a p e i 'в эту, сторону', t a h a s e i 'до сих пор', ta s  

'тут', ta s p g i 'отсюда', ta g a li 'этим путем', ,ta / io u  'этой ночью', 

tam be i 'сегодня', to um ou  'на этом свете', to u v o d u u  'в этом 

году', te n e h to u  'этим вечером' и др.

С основой si- : s ig o u  'там', s ig o ip § i 'оттуда', s in n a  'ту­

да', s ^n n ap e i 'в  ту сторону', s ih e  'тут*, s ih e s g i 'до тех пор', 

s ig a li  'тем путем', s ik s  'потому' и др.,

С основой указательных местоимений ta- и s i-  образованы 

так называемые местоименные прилагательные, например,/ taga-  

Л е т е  'здешний', ta s li in e  'давешний', to u v o d e li in e ~ tan av o-  

zn e  'этого года' (разг. „сейгодний"), s ig a / ie in e  'тамошний' и 

т.д.
В словоформах tom be i 'давеча, намедни* и tom be ine  'давеш­

ний', очевидно, отражается древнее прибалтийско-финское место- 

имение * too ; ср. эст. too  — фин. tuo  'тот' (ср. также: эст.-too- 

k o rd  'тогда, в тот раз', to lle a e g n e  'тогдашний', to o n a  'не­

давно, намедни'; фин. tu o n a  pa.iva.na 'в  тот день'), которое в 

современном языке не встречается.

Вопросительные местоимения

Вопросительными являются местоимения mi 'что', k e n  'кто', 

k u d a m (b )  'который', m itte 'какой'. Местоимения mi и k e n  

часто употребляются с вопросительной частицей к . В этом слу­

чае между местоимением и частицей к появляется „вставное" а , 
например: m iak ; 'что?', к еп ак ?  'кто?' (ср. также m id ak  

'чегр'). "
Местоимения mitte 'какой' и k u d a m (b )  'который' склоняют­

ся по соответствующим типам имен: m itte ср. p itte  'длиной с ', 

k u d a m (b )  Склоняется по типу формы сравнительной степени, при­

нимая обычные падежные окончания имен.

Склонение местоимений mi и k e n  отличается от общего имен­

ного склонения (подробнее см. с. 2 40 ).

Для усиления вопроса к местоимениям k e n  и mi может при­

соединяться усилительная частица - h a n  (k e n h a n  o li^ s g ?

'кто же это был?', m ih an  om ,se? 'что же это такое?').
В целом ряде местоименных „онареченных" слов (в основном с 

вопросительной семантикой) вычленяется вопросительное местоиме­

ние * k u , самостоятельно в номинативе не употребляющееся (как 

и основы указательных местоимений ta- и s i- , о которых говори­

лось выше). Например: k u n a ~ k u n a k , 'куда', k u n a p e i 'в  какую 

сторону', k u s l i  'каким путем', k u g a li 'каким путем', k u g o u  

'где', k u g o u p ^ i 'откуда', k u s ~ k u s a k  'где', k u s p e i 'откуда', 

k u h u s e i 'до каких пор', k u t 'как' и др.
Как и в предыдущих случаях, здесь вычленяется основа ku- 

и форманты, разные по своему происхождению. В основе место-
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именного прилагательного k u g a /te in e  'чей, из каких мест' содер­

жится то же местоимение k u - .

Однако, если парадигма живого падежного склонения указатель­

ных местоимений ta-  и s i-  уступает разнообразию „онареченных' 

падежных форм, то вопросительное местоимение *ku  в чистом ви­

де уже вообще не встречается.

Неопределенные местоимения

К ним относятся местоимения e r a z  'некий, какой-то другой', 

а также образовавшиеся от вопросительных с помощью следующих 

частиц: /

1) s e  ’-то’ : k e n ^ s g  'кто-то', m i^ s e  'что-то', m it te ^ s ^  

'какой-то*, k u d am u s ^  ’ который-то’ ;

(2) - n i '-нибудь’ : k e n - n i 'кто-нибудь', m i-n i 'что-нибудь’ , 
m itte-ni ’ какой-нибудь', k u d am - n i 'который-нибудь';

3) k o jo-  'кое-': k o jo - k e n  'кое-кто', k o jo —mi 'кое-что', 

ko jo-m itte  ’ кое-какой’.

Местоимение e r a z  склоняется как двуосновные имена по типу 

существительного g o u g a z  ’полоз' (см. с. 2 2 6 ).

При склонении неопределенных местоимений с частицами изме­

няется само местоимение, к которому затем присоединяются части­

цы se , -n i, k o jo-  (k e lle - n i ’ кому-нибудь', k e l le — s e  'кому- 
то', k o jo - k e lle  'кое-кому' и т.д.).

Отрицательные местоимения

От вопросительных местоимений при присоединении к ним пре­
позитивной отрицательной частицы n i-22  образуются отрицатель­

ные местоимения n i*ken  ’ никто’ , n i ’m i ’ ничто', n i’mitte 'ника­

кой', n i'k u d a m  'ни который', склоняющиеся как вопросительные 
местоимения. Частица n i безударна.

Сравнительные местоимения
/

В отдельный разряд можно выделить местоимения типа ic e in - , 

ic e iz - , i^ e z e v u it te  'как я, ты, он (сам), подобный мне, тебе, 
ему (самому)', m inun- , s inun- , h a n e n v u itte  'как я, ты, он.

22 По мнению некоторых исследователей, частица n i имеет 

финно-угорскую этимологию, т.е. происходит из финно-угорского 

отрицательного слова. - См. М а й т и н с к а я  К.Е. Место- 

имение в мордовских и марийских языках, с . 31, 78 .
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подобный мне, тебе, ему' и т.д., т.е. сложные местоимения, об­

разующиеся:

1) из сочетания притяжательного местоимения ic e -  с притя­
жательными суффиксами 1-го, 2-го, 3-го л. ед. и мн. ч. со сло­

вом - vu itte ;
2) из сочетания личных местоимений 1-го, 2-го, 3-го л. ед. 

и мн. ч. в генитиве (без притяжательных суффиксов).

Самостоятельно -vu itte  не употребляется. Как второй компо­

нент сложных слов имеет значение „подобный, как".

При склонении сравнительных местоимений изменяется только 

второй компонент, т.е. vu itte  (по типу имен на -tte, см. с. 227 ). 

Имеет формы как ед., так и мн. ч.

Первый компонент сравнительных местоимений по падежам не 

изменяется, а на лицо и число обладателя указывает ice-  с при­

тяжательными суффиксами и личные местоимения m inun , s in u n  

и т.д. (в генитиве).

Таким образом, в целом в сравнительных местоимениях выраже­

но различение как по числу обладателей, так и по числу обладае- 

мых.

1. Один обладатель - одно обладаемое: /t
Ном. 1-го, 2-го, 3-го л. - ic e in - , ic e iz - , ic e z e v u it te

'подобный мне, тебе, ему*.

Ген. 1-го, 2-го, 3-го л. - ic e in , ic e iz - , ic e z e v u ic 2 e n  
'подобного мне, тебе, ему'.

2. Много обладателей - одно обладаемое: #/
Ном. 1-го, 2-го, 3-го л. - icem o i- , ic e to i- , ic e zg v u it te

'подобный нам, вам, им'.
Ген. 1-го, 2-го, 3-го л. - icem o i- , ic e to i- , ic e z e v u ic c e n  

'подобного нам, вам, им'.

3. Один обладатель - много обладаемых:
Ном. 1-го, 2-го, 3-го л. - ic e in - , ic e iz - , ic e z e v u ic £ e d  

'подобные мне, тебе, ему'.

4. Много обладателей - много обладаемых:

Ном. 1-го, 2-го, 3-го л- - icem o i- , ic e to i- , ic e z ^ v u ic c e d  
'подобные нам, вам, им*.

Количественные местоимения

Могут быть образованы:

1) из сочетания указательных местоимений со словом -verz:
t  t  % f  f  \ I

n e c ^ v e r z  тстолько , s e v e r z  ’столько*;
2) из сочетания вопросительных местоимений со словом 

-verz: k u v e r z  'сколько', m iv e rz  'сколько'.

Самостоятельно v e r z  не употребляется, а сочетание с указа­

тельным местоимением имеет значение „столько", сочетание с во­

просительным местоимением - значение „сколько".

При склонении изменяется только второй компонент сложного
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t I
местоимения, т.е. v e r z .  Имеет формы только ед. ч. Примеры: 

k u y e r z  p a n d a  ve t?  'сколько класть воды?', n e c e v e rd a d  en 

eh ti k u d o d a  ’ я не успею столько соткать*.

СЛОВОИЗМЕНИТЕЛЬНЫЕ ГРАММАТИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ
ИМЕННЫХ КЛАССОВ СЛОВ

О с н о в а  и м е н и .  Г л а с н а я

и с о г л а с н а я  о с н о в ы

Изменение имен, т.е. образование именных словоформ, происхо­

дит от основы имени, которая может быть лексической и словоиз­

менительной. Лексическая основа имени это - словоформа, не вклю­

чающая никаких словоизменительных показателей. Словоформа, вклю­

чающая в себя кроме лексической основы показатель множествен­

ного числа, представляет собой слороизменительную основу.

Основа имени (как, впрочем, и глагола) может заканчиваться 

на гласный или согласный. Слова, имеющие только гласную основу, 

являются одноосновными, слова, имеющие гласную и согласную ос­
нову - двуосновные. В зависимости от количества слогов в глас­

ной основе имена делятся на односложные, двусложные и много­
сложные.

Основа на согласный выступает в партитиве ед. ч., гласная ос­
нова - во всех остальных падежах.

Таким образом, различные фонетические типы основ в вепсском 
языке проявляются в следующих так называемых типичных формах: 

номинатив - назывная форма имени, генитив ед. ч. - гласная осно­

ва, партитив ед. ч. - согласная основа, иллатив ед. ч. - наличие/ 

отсутствие гласного основы; в косвенных падежах мн. ч. - основа 
мн. ч.

Основа по своему строению может быть простой (h a m b a z : 

h a m b h a -’ зуб', g og i: g oge-  'река', v e n e h : v e n e h e -  -'лодка1) 

и производной (корень + суффикс), например: h a m b h e in e  ’ зубик1, 

g o g u t 'речушка', v e n e h u t  'лодочка'. Как известно, основа- есть 

словоформа минус словоизменительные элементы. Процессы слово­

изменения характеризуются тем, что происходят за пределами ос­
новы и строение основы обычно при словоизменении не затрагива­

ется. Возможные же изменения основы носят морфонологический 

характер. Однако это касается лишь косвенных (неназывных) форм. 
Например: hambha-z<g 'в зуб', h a m b h a - s  'в  зубе', h am b-  

h i- d  'зубов' и т.д. Эти формы не обусловлены одна другою. Зато 

все они обусловлены исходной назывной формой h a m b a z  1 зуб', с 

которой они и связаны отношениями словоизменительной производ­

ности, характеризующими весь парадигматический ряд в целом. 

Единство парадигматического ряда держится на тождестве основы 
h a m b h a —. Таким образом, роль основы в процессе словоизмене­

ния заключается как раз в том, что она, выступая как исходная
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данность, выражает функцию тождества слова, а эту функцию она 

выполняет независимо от своей простоты или сложности.

Как уже было сказано выше, в вепсском языке в конце дву­

сложных и четырехсложных слов гласный отпал, если первый слог 

долгий (или исторически был долгим), и появляется в косвенных 

падежах. Например: v e rk  : v e rko -  ’ сеть*, k u rk  : k u rk u-  

’горло’ , m ado u  (o u  < ал ) : m ada/ra- ’ низкий’, p e rt : perti-  

’изба’ и т.д.
В словах, где гласный в конце слова сохранился (если первый 

слог краткий, открытый), гласная основа обычно совпадает с но­

минативом единственного числа. Например: k o d i 'дом', к а п а  
’курица’, л  a h  о  ’гнилой', килы 'старый, поношенный’ и т.д. Ис­

ключение составляют некоторые имена, имеющие основу на е (k i-  
• t | / / .  ̂ • f /. 

v i : k ive-  камень', g o g i : goge-  река , m e n  : mere-

’море' и т.д.). В односложных словах, оканчивающихся в номина­

тиве на дифтонг или гласный а , а , и, и, о , i, гласная основа 

совпадает с номинативом ед. числа ( т а  ’ земля’, р а  ’ голова’ , 

ри  'дерево' p ii ’ куропатка’, so  ’ болото', p i 'зубец (в граблях) .

Подробнее особенности образования гласной основы в однооснов­

ных именах и гласной и согласной основ в двуосновных именах 

рассматриваются нами при анализе соответствующих типов скло­

нения.

К а т е г о р и я  п а д е ж а

Падеж - одна из основных и „общих" именных словоизменитель­

ных категорий, свойственных всем склоняемым именам (существи­

тельным, прилагательным, местоимениям, числительным). Катего­

рия падежа свойственна и причастиям, объединяющим в себе грам­

матические признаки глагола и имени.

Термин „падеж" включает в себя различные понимания, а имен­

но семантическое и формальное. При семантическом подходе при­

нимается в расчет и кладется в основу понимания падежа только 

функция независимо от выражающей ее формы, т.е. каждый кон­

кретный падеж выделяется по элементу смысла безотносительно к 

способу выражения (например, „быть субъектом действия",„выра­

жать принадлежность" и т.д.).

Во втором же понимании каждый конкретный падеж - это в 

принципе форма, обладающая основным грамматическим значением 

и способная выражать одно или несколько других значений, т.е. 

включает как бы несколько падежей в семантическом п о н и м а н и и . ̂  4

23 К у б р я к о в а  Е.С. Основы морфологического анализа, 

с. 283.
24 З а л и з н я к  А.А. О понимании термина „падеж" в линг­

вистических описаниях. - В кн.: Проблемы грамматического моде­

лирования. М., 1973, с. 54—55.
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Нагцэимер, кроме основного значения притяжательности (v e l le n  

p e rt 'дом брата', m in un  k a z i  'моя рука’ ) генитив может иметь 

несколько других значений: объекта действия ( s a p k o id e n  om b lii 

’ сапожник'), субъекта действия ( ta te in  tu / io n d  'приход отца мое­

го') и др. И наоборот, семантический падеж может включать не­

сколько форм падежей. Например, объект действия в вепсском язы­

ке может быть выражен номинативом, аккузативом, генитивом, парь 

титивом и т.д., т.е. форма здесь совершенно не принимается в 

расчет.

В нашей работе при описании падежной системы вепсского язы­

ка мы исходим из понимания падежа в обычном традиционном пла­

не, т.е. отталкиваясь от формы, мы исходим из единства формы и 

содержания — каждый падеж имеет свою форму и свою семантику 

(форму и функцию, функции). Так, например, в данной работе из 

описания исключается падеж аккузатив, выделяемый некоторыми 
исследователями вепсского я з ы к а ^ З  как самостоятельный падеж, 

по своей форме совпадающий с одной стороны с номинативом, с 

другой - с генитивом, т.е. выделяемый в отдельный падеж на ос­

нове его синтаксической функции (объект действия). Падеж эссив, 

который, наоборот, не всеми исследователями признается за само­

стоятельный падеж, включается нами в падежную систему вепсско­

го языка. Действительно, падеж эссив формально сходен с гэнити- 
в о м 2 6  (т.е. фонетическое развитие привело к синкретизму паде­

жей), однако сходство их частично, ибо совпадают эти падежи 

только в ед. ч., форм мн. ч. эссив не имеет. В этом смысле эс­

сив может квалифицироваться как „неполный" падеж.

Неполным является также инструктив. Основная причина непол­

ноты заключается в том, что он употребляется только во множе­

ственном числе. Кроме того, в инструктиве встречаются словофор­

мы только определенных классов лексем. В основном это/ образо­

вания от числительных (k a k s in  'по два’ , 'по двое', n e llin  'по 
четыре*, 'по четверо' и т.д.).

При описании падежной системы возникает необходимость в вы­

работке принципов выделения падежей и в другом плане. Прежде 

всего необходимо решить вопрос о синтагматической границе сло­

воформы, т.е. являются ли те или иные морфемы словоизменитель­

ными аффиксами или служебными словами, и вопрос о парадигмати­
ческой границе слова, т.е. являются ли те или иные единицу ча­

стью словоформ, входящих в парадигму, илр образуют самостоя­

25 K e t t u n e n  L . VMX/T, s . 239; см. также: X я -

м я л я й н е н  М.М. Вепсский язык. - В кн.: Языки народов 
СССР, М., 1966 , т. Ш, с. 84-85.

26 Совпадение форм генитива и эссива в вепсском языке - ре­

зультат фонетического процесса, т.е. закономерное отпадение ко­

нечного гласного а  ( п < п а )  ср. h a n  o li 'p g im nen ' 'он был 
пастухом' - фин. h a n  o li p a im e n e n a .
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тельные слова. От решения этих вопросов зависит определение ко­

личества и состав выделяемых падежей.27 в частности, от оценки 

таких единиц, как m e c a d m e ~ m e c a d m o (t .)~ m e c a d  moto ’ по 

лесу', как единых словоформ или как сочетания именной словофор­

мы с послелогом зависит решение вопроса о включении/невключе­

нии m e~  m o ~ m o t(o )  в падежный показатель и соответственно

о выделении/невыделении падежа пролатива. Сюда же относится 

вопрос о послеложных падежах в целом (об этом см. ниже). От 

оценки слов типа s a r e ic i ’ через сарай’, p e iv e ic i ’ за один день, 

в течение одного дня’ и т.п. как именных словоформ или как наре­

чий зависит признание или непризнание особого падежа пролатива 

на - ic i.

Основное значение слов с формантом - ic i, который в совре­

менном вепсском языке присоединяется к довольно ограниченному 

количеству именных основ, это „указание на место, по которому, 

через которое Совершается действие".
К формам слов на - ic i исследователи вепсского языка отно­

сятся по-разному: одни считают их падежными формами, 28 дру­
гие - наречными формами. 2 9

В нашей работе формы слов на - ic i не включаются в парадиг­

му склонения на том основании, что, во-первых, при присоединении 

форманта - ic i к именной основе слово теряет именной характер, 

т.е. не может иметь при себе определения. Таким образом, нару­

шается один из основных критериев отграничения падежного пока­
зателя от наречного суффикса. Кроме того, значение этой застыв­

шей падежной формы передается заменившим его послеложным па­

дежом пролативом на -dm e (о нем см. ниже), который имеет 

неограниченные возможности присоединения к именным основам. 

Пролатив на - ic i можно отнести к застывшей падежной форме, 

сохранившейся в сфере наречий.

Склонение в вепсском языке, как, впрочем, и в других родст­

венных прибалтийско-финских языках, отличается многопадежностью. 

Количество падежей в вепсском языке в разных источниках колеб­

лется от 10 до 24. Основное расхождение в определении падеж­

ной системы вепсского языка объясняется тем, что авторы по-раз­

ному подходят к выделению' падежей, рассмотренных нами выше, а 

также к формам, образованным с помощью так называемых после­

ложных формантов, возникших из послелогов (об этом см. ниже).

Понятие „падеж" как морфологическая категория предполагает 

наличие разных форм склоняемого слова, т.е. наличие парадигмы

27 З а л и з н я к  А.А. О понимании термина „падеж в линг­

вистических описаниях, с. 55.
28 См.: K e t t u n e n  Ъ. V M LT , s . 256, 257.

29 См.: З а й ц е в а  Н.Г. Именное словоизменение в вепс­

ском языке (история и функционирование форм слова). Автореф. 

канд. дисс. Л„ 1975, с. 17.
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склонения. При этом одни падежи представлены в парадигме скло­

нения полно, другие - неполно.

Ниже рассматривается состав падежной системы вепсского язы­

ка. В основе выделения падежей лежит принцип единства формы и 

содержания па дежей При анализе каждого падежа приводятся его 

падежные показатели, в основе отождествления которых лежит ос­

новное условие: наличие тождества значения и формы. Несмотря 

на некоторое варьирование форм, показатели того или иного паде­

жа объединяются нами в одну морфему, ибо это варьирование но­

сит упорядоченный характер, т.е. фактически это морфонологические 

варианты падежных показателей (ср., например, - s /- s , — л/—1,

—d/— d: — s , —I, —а  выступают во мн. ч. после показателя Ц 

hv/ze — в зависимости от качества основы выступает тот или 

иной алломорф и т.д.).

Падежи в вепсском языке далеко не однородны по своей упо­

требительности и по объему выражаемых ими значений. Одни па­

дежи однозначны, другие могут иметь несколько основных и вто­

ростепенных значений. В нашей работе не ставится цели выявить 

и описать все значения и случаи употребления падежей, а  рассмат­

риваются лишь, на наш взгляд, основные из них.
В составе падежной системы вепсского языка п о л н ы м и  

падежами (т.е. полно представленные в парадигме склонения) яв­

ляются следующие:

Номинатив

Номинатив не имеет падежного показателя в ед. ч. Во мн. ч.
показатель -d /-d  является одновременно показателем числа-па- . - . . .  / / ? #  / ' 
дежа (k a n a - d  куры , k a d e — d  руки , p e r t i- d  дома , h o u g i- d
'щуки').

Как назывная форма слова, номинатив является формой^ выраже­

ния субъекта действия (k o ir  n u ta b  * собака лает', h a n  laics* 

m e ch a  ’ он пошел в лес', d r u z g ^ g a g a b  jr a h g a d  'шафер разда­

ет свабедные подарки’ ) или его качества, свойства (m e id  о т  

m u ig ed  ’ молоко кислое’ , t e iv a z  о т  p i lv e s in e  'небо облач­
ное').

Кроме того, номинатив употребляется: 1) в роли вокатива, т.е. 

выражает обращение или побуждение (р  & s  a , k u c u  ta tte iz  ko-  

a ih e  ' Пеша, позови своего отца домой', la h k a m , / la p s e d , 

m e c h a  'пойдемте, дети, в лес’ ); 2) в атрибутивных сложных сло­

вах в качестве первого компонента (h i in r e g i  'воз сена* (букв, 
„сено-воз"), s o h iin  'осока* (букв, „болото-трава"), v o u g e d v e -  

r ine  'блондин* (букв, „белокровый"); 3) в приложении ( m a r f a -  

to ta  'тетя Марфа*, р  е s  a - d a d a  'дядя Пеша').
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Генитив

Показателями генетива являются: в единственном числе -п/—п: 

морф/ П выступает в̂  словах с  основой ка i (p e r t i- n  ’ дома*, 

h o u g in  ’̂щуки', mi id  'нас'), -п после остальных гласных (к а-  
n a- n , k a d g - n  '{эуки* .̂ f

Во мн. ч. - - den /de : морф, -de-  выступают в притяжатель­

ном склонении личных местоимений 1-го и 2.-го л. (m iiderne i 

’наш’ , t iid e te i ’ваш’ ), в 3-м л. мн. ч. - как обычные- имена (h ii-  

d e n  'их'); морф, - d e n  - во всех остальных случаях (k a n o i-  
d e n  'кур', k a z i- d e n  ’рук’ , m ad aл i- d e n  низких ).3 0  ц притя­

жательном склонении существительных показатель генитива отсут­

ствует ( ta te —in  ’моего отца’ , a p i-дп ’ моего тестя').

Имена в форме генитива употребляются, как правило, в позиции 

определения и в этом случае он может иметь множество значений, 

выражающих отношения принадлежности. При атом значение генити­

ва будет в каждом конкретном случае зависеть от значения опре­

деляемого и определения. Это может быть значение поссесивности 

(v e ile n  p e rt 'дом брата’ , s iz a r e n  t lita r  ’ дочь сестры’ ); объект- 
ности ( s a p k o id e n  omblii^ 'сапожник' буквально „шьющий сапоги", 

le h m id e n  p e im e n  ’ пастух’ , букв, „пасущий коров"): происхожде­

ние лица или предмета ( s im g a re n  a k  ’ шимозерская женщина').

В значении сравнения с кем-либо, чем-либо генитив употребля­

ется в сравнительных конструкциях типа p e rtir i4yko rtte  ’ высотой 

с дом’, m etram ^p ittg  ’длиной с метр’ ).

В атрибутивных сложных слсвах генитив употребляется как пер­

вый компонент (k o ir a n s e n  ’ мухомор’, букв, „собаки гриб", h ii-  

n a n te g o  ’ сенокос’ , букв, „сена делание").

Широко употребителен генитив в предложных и послеложных кон­

струкциях (примеры см. на с. 2 9 1 ,2 9 4 ).

Партитив

Окончаниями партитива являются в ед. ч . :

, 1. -d/-ci/-t. 1) Mop<j) — d выступает после основы на i (рег-

ti- a  'дома, избы', h o u g i- a  'щуки*); 2) -d  - после остальных 

гласных (одноосновных имен), например: k a n a - d  'курицы', go- 

g e - d  'реки'; 3) _ t  после согласных (двуосновных имен), напри­

мер: v e n e h - t ’лодки’, s iz a r- t  'сестры’, p u u t ( < p o / i t )  ’ по­
ловины’.

2. _ d a  в местоимениях k e n  ’ кто', mi ’ что* ( k e - d a ’ кого’ , 

m i-da  ’ чего*).

3 . — d a /— ta  в 3-м л. притяжательного склонения существитель-

В^сев. диалекте показателем генитива мн. ч. является -de  

(k a z i- d e , m a d a s ii- d e ) .
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ных и местоимений: 1) - d a  после звонких и сонорных согласных 

(m am - da- z  'его мать', h a n - d a - s - t  'его');. 2) - ta  после глу­

хих согласных ( ta t— ta — z 'его отца').

4. -d^- /- tg-  в 1-м и 2-м л. притяжательного склонения су­

ществительных и местоимений: — d e — после звонких и сонорных 

согласных (m am - d e - iz  ’ твою мать’ , s in - d g - iz  'тебя', m in- 

d § —in  'меня'); -te- после глухих согласных ( tat-t<g-iz 'твоего 

отца', ic - te - iz  'тебя самого').

Во мн. ч.: / t
1. d  после основы ,мн. числа (k a n o i- d  'кур', v e n e h i- d  

'лодок').
2. -da- /- ta : 1) -da-  в притяжательном склонении личных

местоимений 1-го, 2-го и 3-го л. (m ii- da- m o i 'нас', tn-da-  

to i 'вас ', h n - d a - z o i 'их'); 2) -ta- во всех лицах притяжатель­

ного склонения местоимения ic e -  ( ic- ta- m o i 'нас самих', iс-  

ta- to i 'в ас  самих', i.£-ta-zoi 'их самих').
Основное значение партитива - выражение неопределенной части 

целого. В этом случае партитив обозначает или субъект действия 

( r a h v a s t  tu li e i 'народу пришло много', v e t  g o g e s  o li v a-  

h a  'воды в реке бьшо мало') или объект действия (p a n e  soyiad 

k a s h a  'клади соли в кашу', a k a d  m a n d a s  h i in a d  n itm ah a  

'женщины идут косить сено').

Партитив употребляется в сочетании со всеми числительными, 
начиная с двух или в сочетании со словами, обозначающими коли­

чество (k a k s  le h m a d  'две коровы', k u um e  k u d  'три месяца', 

vaha. e ig a d  'мало времени').
В сравнительной конструкции слово, с которым что-либо срав­

нивается, употребляется в форме партитива (k o v e m b  k iv e d  

•тверже камня', ko rttem b  p e r t id  'выше дома', v a n h a m b  m in ­

d e in  ’ старше меня').

Партитив употребляется с послелогами v a s t  (sij^nad v a s t  

'против стены, о стену'), e n d e  (e n d e  m in d e in  'до, раньше 

меня', e n d e  v o in a d  'до войны').

Транслатив

Транслатив имеет падежные окончания: в ед. ч.̂  - k s /- k £ .

Морф - k s  употребляется после основы на i (k o d ik s  'домом', 

h o u g ik s  'щукой'), - k s  - после остальных гласных (k a n a k s  

’ курицей', k a d e k s  ’ рукой', n a d o k s  'невесткой'), во мн. ч. - k s  

(k a n o ik s  'курами', jr a p s ik s  'детьми', k a z ik s  'руками'). Окон­

чанием транслатива в притяжательном склонении является '—k s ^  

( ta ta k s e in  'моим отцом', m a m a k se in  'моей матерью').

Транслатив имеет несколько значений, основными из некоторых 

являются следующие:

1) переход, превращение в какое-либо положение, состояние,
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качество (p o u k s im o i p e im n e k s  'я  нанялся в пастухи', h an-  

d a s t  p a n ib a  p re d s e d a te la k s  ’его назначили председателем’ );

2) цель, назначение действия [o s t in  p a lio k s  ’ я купил (тка­

ни) на пальто', p a n in  te ig n a n  l i ib a k s  'я  поставила тесто для 
хлеба']; / у

/ 3) время действия ( l in n e b  n e d a l ik s  ’хватит на неделю’ ,

la h te n  l id n h a  v o d e k s  ’ уеду в город на год', s o b a ta k s  tu- 

л еп  ta g a z e  'к субботе вернусь обратно’ ).

Слова в форме транслатива нередко уже перешли в разряд на­

речных ( p a g is ta  lu d ik s  ’ говорить по-вепсски', m e ja lz ik s  ’ по- 

нашему').

Инессив-элатив

Инессив-элатив имеет следующие показатели в ед. ч.:
i V V  /  у  * /  .  V

1. - s /s : - s  - после основы на -i (k o d i- s  дома , p e rti- s  

’в избе', h o u g i- s  ’ в щуке’ ), s  - во всех остальных случаях 
(k a n a - s  *в курице’, k a d g - s  ’ в руке', kuy iu-s ’в старом').

Во мн. ч. - - s  (k a n o i- s  'в курицах', h o u g i( i^ )- s  ’ в щуках’, 

p e r t i ( i )- S  'в избах’ ).

2. - se /- sa : - sg  ( s a )  в 1-м и 2-м л. ед. ч. притяжатель­

ного склонения существительных [ ta ta - s g - in ’у (в доме) моего 
отца', b a b a - s e - iz  ’ у (в доме) твоей бабушки’ ], местоимений 

(s in u - s g - iz 'e  тебе, от тебя', m in u - s e - in  ’ во мне, от меня’ ):

—s a  в 3-м л. ед. ч. притяжательного склонения существительных 
[ ta ta - s a - z  ’ у (в доме) его отца', b a b a - s a - z  'у  (в доме) его 

бабушки'1, местоимений (h a n e - s a - z  ’ в нем').
Г> V <
Во мн. числе - sa-  во всех лицах притяжательного склонения 

личных местоимений (m ii- sa- m o i 'в нас', t ii- s a- to i 'в вас',
. . .  V . f • \ ^  л
h ii- s a - z o i в них').

Основное значение инессива-элатива - место действия или на­

хождения; внутри чего-либо, кого-либо (p e r t is  'в  доме', p a s  'в 

голове’, k o h tu s  ’ в животе’ ); в чьем-либо доме (m a  t v  е j a s  

'в доме Матвея', ta ta s  'в  доме отца', ra ffa s  'в  народе’ ); в ка­

ком-либо месте, в том числе топонимические названия (m iiden  

fa h o s  'в нашем краю’, s i m g a r g s  ’ в Шимозере').

Кроме того, инессив-элатив может иметь следующие значения:

1) пребывание в каком-либо состоянии (m uz ik  om h u m a n a s  

'мужчина пьяный’, л а р з  la z u b  ru sk  e is  ’ ребенок болеет корью’ ) 

пребывание в качестве кого-либо (вид деятельности), например: 

p o ig  om s o u d a to is  ’ сын в армии', букв, „в солдата*"; o lin  

nar^ko is 'я  была в няньках’ ); под влиянием русского языка по­

следнее значение передается формой мн. ч.; 2) указывает на вре­

мя протекания действия (k a h tg s  s u tk o is  e n ^ s o n d  ’ я двое су­

ток не ел'; o s  i i^ m a g a d a n d  'он ночь не спал'); 3) указывает 
на предмет: а) за который что-либо просят или платят ( s a d a  

r u b la d  m a k s o in  la h tm as  'сто рублей я уплатил за нетель')



или за какую цену он приобретается, покупается ( s a d a s  ru b la s  

o s t in  la h tm an  'я  купил нетель за  сто рублей’ ); б) который при­

обретается, собирается, ищется (o l in  b o / ia s , s e n e s  'я  ходил за 

ягодами, грибами', k a u i le h m a s , d a  lu u d a n d  'он ходил за 

коровой, да не нашел'^; в) в которой кто-либо одет или обут (m u- 

z ik  o li s in iz is  p a lto is , m us tis  s a p k o is  'мужчина бьш в си­

нем пальто, в черных сапогах1); 4 инессив-элатив обозначает так­

же часть тела в процессе одевания и обувания ( s a p u k ^ p a s ,  

s a p k a d  g o u g a s , k in d h a d  k a d e s  'шапка на голове, сапоги на 

ногах, рукавицы на руках').
Широко употребителен инессив-элатив с послелогами и предло­

гами (примеры см. на с. 292, 2 9 4 ) .

Иллатив

Падежными показателями иллатива являются в ед. ч.:

1. - h a /- h e /h o /hu . Гласный падежного окончания зависит от 

качества гласного, предшествующего падежному окончанию, т.е. а , 

а  - а; е — е; о , о  - о  ( m a- h a  'в землю', p a - h a  'в  голо­

ву*; goge-ha. *в речку'; s o - h o  ’ в болото', v o - h o  'в пояс'; 

p u h u  *в дерево’ , p u h u  'в рябчика*). Во мн. ч. -he  (m e ih e

'в земли’ , s o ih e  'в  болота', p u ih e 'в деревья', gog ihe*B  речки').
2. - ze  употребляется в том случае, если слог, предшествую­

щий падежному окончанию, содержит h  (v e n § h e - z g  *в лодку', 

/ la m b h a - z ^  'в овцу', h e r n h e - z ^  'в горох'). Во мн. ч. 

(v e n e h i- z ^  'в лодки', /x am bh i- ze  'в  овец').

3. -h i - в 1-м и 2-м л. ед. ч. личных местоимений притяжа­

тельного склонения ( m i- nu- h i- in  *в меня*, s in u - h i- iz  *в те­

бя', ср. h a n ^ - h e - z  *в него*). Во множ. числе: -he-(m i^-he­

rn oi 'в нас*, tii- he- to i *в вас', h ii- h e - zo i 'в них').

Основное значение иллатива - указание на место, предмет, ли­

цо, внутрь которого или к которому направлено действие или движе­

ние (o tta  k a d g h e  'взять в руку', k a c ta  ik n a h a  ’ смотреть в 

окно', la k s  ta th a  s i m g a r h e  'он пошел в дом отца, в 

Шимозеро'.

Кроме этих значений иллатив может обозначать^: 1) предмет, 

который приобретается, собирается и т.п. ( tu lin  l i ib h a  *я при­

шел за хлебом', la k s '  v a s to ih e  'он пошел за вениками*, o tin  

v ilu g h a  *я взял в долг'); 2) предмет, на который что-либо по­

купается или обменивается (v a je h t in  v a z a n  le hm h a  'я  обме­

нял теленка на корову'); 3) место работы, вид деятельности ( po i-  

g a n  o tib a  s o u d a to ih e  'сыйа взяли в армию', букв, „в солда­

ты", m an i p e im n ih e  'он пошел в пастухи') и т.д.

Иллатив может употребляться в послеложных и предложных 
конструкциях s, примеры см, на с. 293, 2 9 4 ) .
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Адессив-аблатив

Адессив-аблатив имеет следующие падежные показатели: в ед. ч;

1. -u ( < / i ) / l : 3 1  морф и (<  л )  употребляется в именах с 

основой на любой гласный, кроме i. При этом происходит звуко- 

переход гласных основы: а > о  £ k a n o u  ( <  к а п а л ) 'у  курицы'3, 

e > u  [ k a d u u  ( < k a d e / i)  ’ рукой, на руке', л а у о и  ’ на полу', 

m a g u u  ’на горе’] ;  в местоимении 3—го л. ед. ч.: h a n u u  ( < h a -  

п ел )( ’ у него'. Морф 1 - после (оеновы на - i ( h o u g i l  ’ у щуки\( 

p a c il  ’на печке'). Во мн. ч. - 1 (k ano i- 1  ’ у куриц’ , J iam bh i- l 

'у  овец’ ).

2. - ле (< л а- )/- л а- : морф -л^-  ( < л а - )  употребляется 

перед притяжательными суффиксами 1-го и 2-го л. существитель­
ных ( ta ta - л е - т  ’у моего отца1, ш аш а-Л е- iz  ’ у  твоей мате­

ри'), местоимений ( i c е- л е- iz  'у  тебя самого’ , ic e - ле- in  ’у 

меня самого'); морф -л а— - перед притяжательным суффиксом 

3-го л. существительных ( ta ta - л а- я  ’у его отца’ , т а т а - л а - z  

’у его матери’ ), местоимений ( ic e - л а- г  ’ у него самого', h a n e -  

л а - z  'у  него'). Что касается форм адессива-аблатива от личных 
местоимений с притяжательными суффиксами 1—го и 2-го л. ед. ч., 

то они образуются совершенно отличным способом: m in e i(п )  ?у 

меня', s i n g i ( z )  'у  тебя’.32
Во мн. ч. _л а-  перед притяжательными суффиксами во всех 

трех лицах мн. ч. в местоимениях (гпи-ла-m oi 'у  нас’ , t ii-ла- 

to i ’ у вас’, Ы х-ла- zo i ’ у них’ ).
Одним из основных значений адессива-аблатива является указа­

ние на место, предмет, лицо, у которого или на котором что-либо 

или кто-либо находится или совершается (-katusuu ’на крыше', 
л а у о и  ’ на полу’, k a d u u  ’ на руке’ , h a n u u  ’у него’ ).

■ Слова в форме адессива-аблатива могут, кроме того, обозна­
чать: 1) принадлежность кому-либо, чему-либо (л а р э и и  ham b-  

h a d  k ib is ta b  ’ у ребенка болят зубы', h a n u u  om e i h u u t ’ у 

него много забот’ ); 2) орудийность, способ действия ( c a p ta  

k irvhuu^ 'рубить топором', a v e ita  avac lim uu  ’ открыть ключом', 

p e in d a  k a d u u  ’ ударить рукой'); 3) субъект действия (кем, чем, 

что-либо сделано). Здесь адессив употребляется в сочетании с пас­

сивным причастием, например: h iir il s o d u d  h a v a d  'мышами 

(букв, „у мышей") поеденный мешок’ , m am ou k u d o tu d  p e id  

'связанный матерью (букв, „у матери") свитер’ . В финском языке 

в этом случае употребляется сочетание генитива с причастием 

агента (h i ir ie n  s y o m a  s a k k i, a id in  k u tom a  p a ita  с тем 

же значением); 4) лицо, у которого что-либо просят, покупают, 

спрашивают ( k iiz u n  ta to u  'спрошу у отца’ , p a k ic e  m am an e iz

В описываемом говоре л  в конце безударного слога после 

гласного перешел в билабиальный неслоговой и .

32  в  сьь. диалекте: гшлш 'у  меня’, su re i 'у  тебя' и т.д.
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'спроси у своей матери’, o s t in  s u s e d o u  'я  купил у соседа’ ). В 

финском языке в этом случае употребляется аблатив (k y s y  is a l-  
ta , p y y d a  a id ilta s i,  o s t in  n a a p u r i l ta ) ;  5) свойство, особен­

ность, относительно которых что-либо высказывается ( с о т а  го- 

z o u  'красивый на лицо', букв, „лицом", v o z i l  h a n  n o r  'годами 

он молод'). В финском языке в этом значении употребляется абла­
тив (k a u n is  k a s v o il ta a n , n u o r i v o u s i l t a a n ) ;  6) действие, 

которым кто-либо занимается [o lin  r a d o u  'я был на работе’ , 

tu ta r  om v e d u u  'дочь ушла (букв, „есть") за водой'].

Аллатив

Падежные окончания аллатива:

1. В7 ед. ч. _л §  / -1е/Пе: 1) морф -1е- после основы на -i 

(h o ug ile  ’ щуке', p e rti- le  ’ на дом'); -ле- после остальных глас­
ных (kan .a-ле ’ курице’ , kades-ле ’ руке', k a tu s e -лв 'на кры­

шу’ ), а также в личном местоимении 3-го л. ед. ч., с притяжа-^ 

тельным суффиксом и без него: h a n e - л е-z 'ему'; 2) морф -Ие
■  ̂ ж ^  / / | * // g | ,

в местоимениях k e n  'кто , mi что (k e lle  кому , m ille  чему ),

Во мн. ч. - le ^ h o u g i( i )-1е 'щукам', p e r t i ( i ) - le  'на дома', 
k a n o i- le  ’ курам’ , k a tu s i- le  ’ на крыши’].

2. В ед. ч. -ле-/-Н-: -л§- в 3-м л. ед. ч. возвратно-при - 

тяж. местоимения Ц се- л е- z  ’ ему, самому’ ); -И- в 1-м и 2-м 
л. ед. ч. этого местоимения ( ic e - li- in  ’мне самому’, ic e - ii- iz  

’тебе самому')^ и в 1-м и 2-м л. ед. ч. имен ( ta ta - li- m  'моему 

отцу’, m am a- li- iz  ’ твоей матери'). Формы аллатива от личных 

местоимений 1-го и 2-го л. ед. ч. образуются совершенно отлич­
ным способом: m in iin  ’ мне’ , s in i iz  'тебе'.33

' . г* , > • . '
Во мн. ч. - le- : m n- le-m o i 'нам , t ii- le- to i вам’ , h ii- le-

. у  / р  ^  Л  I Г*

zo i им’ ; ic e - le - m o i ’ нам самим’ , ic e - le - to i 'вам самим', 
ice- fe-  zo i 'им самим'.

Основное значение аллатива - указание на объект (место, лицо, 
предмет), на которые направлено действие, движение ( p a d a  лаг}- 

g e n  Л ау ал |  'горшок упал на пол’ , a n d a  ли к о в а л е  'дай 

кость собаке', a s tk am  gogeл e  'пойдемте на речку’ ). Аллатив 

выражает также действие, которым кто-либо начинает заниматься 

[ k e ik  la k s ib a  rado л e  'все пошли на работу', la h k am  от д е ­

л е  'пойдем-те рыбачить (на удочку)’ ] .

Кроме приведенных значений, аллатив может иметь и другие, 

появившиеся в результате ^влияния русского языка. Например: 

а л а  1елиэ1а, a n d a  m iliin  ra ta  'не мешай, дай мне работать', 

ал а  v o i ко1гал§ p e in d a  'не смей ударить собаки' и др. С гла­

голами a b u ta d a  ’ помогать’ , u s k ta  'верить' и др. употребляется

, 33 В сев. диалекте на месте указанных форм выступают m ilij, 
s il i i .

Л
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падеж аллатив (в финском - партитив), например: a b u ta d a  гаа- 

т а л е  'помочь матери',ср. фин. a u t ta a  a it ia  то же, u s k ta  ta- 

1аЛ е 'верить отцу', ср. фин. u s k o a  is a a  то же).

Абессив

В абессиве в ед. и мн. числе непритяжательного склонения вы­

ступает показатель - ta . В ед. ч. - ta  присоединяется к гласной 

основе имени (k a n a - ta  'без курицы', v e d e - ta  'без воды'), во 

мн. ч. - к основе мн. ч. (k a n o i- ta  'без кур', Ларэ1-1а 'без 

детей').

В притяжательном склонении в ед. ч. -tt§-/-tta-: -ttf- (<_tta) 

употребляется в 1-м и 2-м л. ед. ч. личных местоимений (m inu-  
tte- in  'без меня', s in u - tte - iz  'без тебя')3^ и возвратно-притя­

жательного местоимения (ice- tte- i (п )  'без меня самого', ic e — 

t t ^ - i ( z )  'без тебя самого'); -tta- в 3-м л. ед. ч. этих же ме­

стоимений: h a n ^ - tta - z  'без него', ic e - tta - z  'без него само­

го'. Во мн. ч. -ta- ( ic- ta-m o i- ta  'без нас самих', mi^-ta- 

m oi—ta  'без нас'), причем показатель абессива — ta  в этом слу­

чае употребляется дважды.

Особенностью абессива является то, что параллельно могут 

употребляться формы, в которых показатель абессива — tta~ ta  в 

притяжательном склонении существительных может стоять как пе­

ред притяжательным суффиксом, так и после него (m am a- tte- iz~  
mam<g-is-ta 'без твоей матери', m am a- tta- z~ m am a- ze - ta  

'без его матери' и т.д.).

Абессив имеет одно значение - указывает на отсутствие, лише­

ние кого-либо, чего-либо, на нахождение вне кого-либо, чего-либо 

^ a p s e d  g e ib a  m am ata  'дети остались без матери', p a n in  
s a m v a ra n  v e d e ta  'я поставил(а) самовар без воды', s in u ta  

e n  lah te  k o d ih e  'без тебя не пойду домой'].

Н е п о л н ы м и  падежами в вепсском языке являются

Эссив

'Показатель эссива -п присоединяется только к гласной основе 

ед. ч. [ r a d o in  p e im ne n  'я  работал пастухом', n o rem b  tiita r  

o m , u c ite ln ic a n  'младшая дочь (работает) учительницей'^.

Основные значения эссива, который употребляется только в 

единственном числе, - это выражение пребывания в качестве кого- 

либо, чего-либо ( r a d a b  p e im ne n  'он работает пастухом', o lin

В северном диалекте: ш т а  m inu ta  'без меня', i-лта s i ­

n u ta  'без тебя'.
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■ t •• '
h i jo u  e m ag an  'я  была у них за хозяйку , h a n  e la b  le s k e n
’она живет вдовой*). 35

Слова в форме эссива со значением времени действия (so b a -  

ta n  ’ в субботу1, p u h a p e ja n  ’ в воскресенье’ ) и места действия 

(e d a h a n  ’ далеко’, u la h a n  ’ наверху*) можно рассматривать как 

застьюшие падежные образования.

Инструктив

Показатель инструктива - in  присоединяется только к основе 

мн. ч. (k a k s in  r u b lin  ’ по два рубля*, s u u r in  s u p a / io in  *по 

большому куску*, v a h e iz in  * понемногу’ ).

Инструктив употребляется редко (только в форме мн. ч.). Чаще 

всего он выражает значение „по скольку, по какому количеству"

(так называемый дистрибутивный инструктив^, например: k a k s in  

JTarjgeizin ’ по две ниточки’, k o u m in  гиЬИп ’ по три рубля'.

Слова в форме инструктива с качественным признаком действия 

(h u v in  'хорошо*, c o m in  'хорошо, красиво’ , h o n d o in  'плохо') 

можно рассматривать кай застывшие падежные образования.

Послеложные падежи

Как уже указывалось выше, при определении состава падежей в 

вепсском языке авторы по-разному подходят к формам слов, обра­

зованных с так называемыми послеложными формантами, возникши­

ми из послелогов. Эти форманты выступают в языке в различных 

фонетических вариантах £в описываемых говора* речь идет о -pe i, 

- s ^ i,  - k e ( d ) ,  - m e ~ m o ( t ) ,  - n u /n o (s t ) ,  -nopgi^]. Одни 

исследователи признают такие формы падежами послеложного про­
исхождения и включают их в падежную систему вепсского я зы к а ,36 

другие же считают их послелогами, а сочетание падежного оконча­
ния и форманта - постпозиционалами.37 По определению Л. Кетту- 

нена, это „поздно возникшие послелогообразные п адеж и ".38 М.М.Хя-

В некоторых диалектах вепсского языка имеет место сме­

шение ъ этом значении форм эссива и транслатива ( h a n  r a d a b  

u c ite la n  - h a n  r a d a b  u c ite la k s  'он работает учителем*).

Об этом подробнее см. K e t t u n e n  L . V M I/Г , s . 2 63- 

2 64.

36 Д у б р о в и н а  З.М. Послелоги и предлоги в современ­

ном финском литературном языке. Автореф. канд. дисс. Л., 

1952 . З а й ц е в а  Н.Г. Именное словоизменение в вепс­

ском языке (история и функционирование форм слова).
37 T u n k e l o  Е .А . V K A N , s .  68, 79 .

38 K e t t u n e n  L . V M LT , s . 35 6.
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мяляйнен считает послеложные форманты агглютинатами и не вклю­

чает их в систему с к л о н е н и я . 39 т.-Р. Вийтсо Насчитывает в вепс­

ском языке 24 падежа, в число которых он включает и так назы­
ваемые послеложные п а д е ж и . 4 0  По мнению Н.Г. Зайцевой, в вепс­

ском языке 8 послеложных падежей. 41

Прежде чем решить вопрос о статусе этих „спорных" формантов 

в целом, ниже дается характеристика каждого из них, а также ана­

лиз значений единиц, образованных с помощью этих формантов.

I .  —p e i. Как известно, - p e i является по своему происхожде­

нию послелогом, который представлял собой инструктивную форму 

от существительного р а  'голова': p e i < p e in  < * p a in  (ср. фин. 

р а а  : p a in . Ср., например, в формах наречий p u s tu tp e in  ’ вверх 

тормашками’ , букв, „вверх головой", ta g a s p e in  ’ задом-наперед’ , 
букв, „задом головой", и т.д. В этом случае налицо форма инст- 

руктива fSein (< р а ) в отличие от - p e i - уже сильно редуциро­

вавшейся и видоизменившейся формы.

Присоединяется - p e i к падежным окончаниям местных паде­

жей (инессива-элатива, адессива-аблатива, иллатива, аллатива). 

Значение же словоформы с формантом - p e i зависит от падежной 

формы, с которой этот формант употребляется.
1. Присоединяясь к падежной форме инессива-элатива, т.е. к 

внутренне-местному падежу с основным значением „нахождение 

внутри чего-нибудь", - pe i конкретизирует значение исходности 

движения изнутри, поскольку инессив и элатив в результате фоне­

тического развития совпали по форме. Например, p e r t is  'в  доме’ 

p e r t is p e i 'из дому'; kad .es  'в руке' - k a d e s p e i 'из, с руки’ . 

На русский язык эта конструкция переводится с помощью предло­

гов ’ с ', 'из'. В финском языке форме с —p e i соответствует па­

деж элатив с падежным окончанием - s ta , —s ta .

При отсутствии значения исходности формант - pe i, как прави­

ло, не присоединяется. Например: ta b a ta  k a d e s  'схватить за 

Руку’, v e d a d a  h ib u s is  ’ тянуть за волосы' и т.д. (ср. фин. к а-  

d e s ta , h iu k s is t a ) .  С другой стороны, и при отсутствии значе-^ 

ния исходности может употребляться —p e i ( h a n d a s p e i e d  v a l— 

la s ta  h e b o d  'с  хвоста лошадь не’ запряжешь'). Иногда же в зна­

чении исходностц. употребляется форма без - p e i ( r e id a s  o ti— 

m ei pajun\ ' из ивы мы брали ивовое корье’ ).

39 Х я м я л я й н е н  М.М. Об агглютинатах в вепсском язы­

ке и южнокарельских говорах карельского языка. - Прибалтийско- 

финское языкознание. Тр. Кар. фил. АН СССР. Петрозаводск, 1958, 

вып. 12, с. 83-94. ..

4 0 -у i i t s  о  T .- R . A a n is v e p s a  m urde  v a lje n d u s ta -  

s a n d i k ir je ld u s . - In: K e e le  m o d e ile e r im ise  p ro b le e m e . 

T a r tu , 1968 , ik . 11 9- 12 1 .

41 З а й ц е в а  Н.Г. Именное словоизменение в вепсском 

языке (история и функционирование форм слова).

187



Присоединяясь к падежной форме адессива-аблатива, т.е. к вне- 

шне-местному падежу с основным значением „нахождение на по­

верхности чего-нибудь", - pe i конкретизирует значение исходности, 

отхода, т.е. движение с (от) чего-либо, кого-либо. Например: go- 

g u u p e i ' с  речки’, n itu u p e i 'с  поля', h a n u u p e i 'от него' и т.д. 

На русский язык эта конструкция переводится с помощью предло­

гов „с", „от". В финском языке в этом случае соответствует па­

деж аблатив с падежным окончанием - lta , - lta .

С таким же значением (т.е. исходности) вычленяется —pe i:
1) в наречных формах la s p e i 'сблизи', e d e s p e i ’спереди’, s i-  

g o u p g i 'оттуда*, ta g o u p e i ’ отсюда’ ; 2) в предлогах и послело­

гах ( p a c in  o u p ^ i ’ из-под печки’ , k a tu se m ^ ,p o u p ^ i ’ с крыши* 

и т.д.); 3) в инессивной форме III инф. ( tu li n itm a sp e i 'он при­

шел с покоса'); 4) в конструкциях с формантом - п о  (о  котором 

см. ниже). Например: tiitrennop ig i a s tu n  'от дочери иду', 1а- 
h te  p a c in n o p ^ i 'отойди от печки’ и т.п.

Таким образом, в отличие от инессива-элатива и адессива-абла- 

тива общее для рассмотренных форм - значение исходности, в од­

ном случае - изнутри чего-либо, в другом - от чего-либо, с по­

верхности чего-либо. В этом случае значение конкретизируется и 

функция - p e i соответствует функции морфемы - падежного пока­

зателя, заменившего утраченные ранее элатив и аблатив.

2 . Иное значение приобретают словоформы, когда - p e i присое­
диняется к остальным местным п ад еж ам .4 2

Присоединяясь к падежам иллативу и аллативу, - p e i привносит 

значение направления движения к чему-либо, кому-либо. Например: 

p e r th e p e i 'в направлении к дому*, ср. p e rth e  *в дом*; p a c h e -  

p e i 'в  сторону печки*, ср. p a c h e  'в печку*; h a n g h e p ^ i *в его 

сторону*, ср. h a n e h e  *в него', v e n e h e z g p e i 'в сторону лодки* 

ср. v e n e h  ’лодка*. К аллативу - p e i присоединяется в основном 
при обозначении направления только к какому-либо географическо­

му объекту ( n itu jte p e i ’в сторону пожни*, g a rv e / ie p g i *в сто­

рону озера' и т.п.). На русский язык эти конструкции переводятся 

с помощью сочетаний „в сторону чего-либо, кого-либо, в направле­
нии к чему-либо, кому-либо". В финском языке им соответствуют 

сочетания с послелогом p a in  'к, в направлении, по направлению к* 

(n iity lle  p a in  *в сторону поЛя’, ja rv e lle  p a in  *в сторону озе­
ра*).

3. При притяжательном склонении формант - p e i присоединяет­

ся не к тому или иному падежному окончанию, а к притяжательно­

му суффиксу. В первом значении: ta ta s e in p e i tu lin  *я пришел 

от своего (т.е. из дома) отца', ср. o lin  ta ta s e in  *я был у свое­

го отца’ ; e n  e r ig a n d ^  s in u s e is p g i ’я не отстану от тебя*, ср.

42 о происхождении двоякого значения - p e i см.: Х я м я -

л я й н е н М.М. v Об агглютинатах в вепсском языке и в южнока­
рельских говорах карельского языка, с. 85-87.
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s in u s g iz  'в тебе (самом)’ ; b a b a jre in p ^ i s e in  n e c e n  'я по- 

лучип(а) это от своей бабушки', ср. b a b a j ie in  'у  моей бабушки', 

и т.н. Во втором значении: i i^ n i k a c u h ta  m in u h im p ^ i 'и  не 

посмотрит в мою сторону' (букв, „в сторону меня"), ср. i i^ n i  

k a c u h ta  m in u h in  'и  не посмотрит на меня'.
В определительных словосочетаниях - p e i присоединяется к 

определяемому слову.
II. - s e i. Этот формант, очевидно, имеет общее происхождение 

с финским послелогом s a a k k a  'с*. Употребляется в сочетании с 

падежными окончаниями аллатива, иллатива,инессива-элатива.

Присоединяясь к падежным формам аллатива и иллатива, - se i 

придает терминативное значение - „до такого-то места" (с алла- 

тивом), „до такого-то места, времени, состояния и т.д." (с илла- 

тивом). С падежом аллативом —s e i встречается редко. В основ­

ном это группа слов со значением географических объектов (как и 

с - p e i ), например; g o g e /re se i 'до реки', ср. g o g e /ie  'на реку'; 

n itu / i^ s e i 'до пожни', ср. n itu jie  'на поле' и т.д.
С иллатйвом - s e i употребляется практически без ограничения, 

например: k o d ih e s e i 'до дому', k e v a d e h e s ^ i  'до весны', hu-  

m a jia h a s ^ i 'до пьяна*.
Такое же значение имеют наречия места (с застывшими падеж­

ными формами), в которых вычленяется - s e i. Например: n a k h u —

s g i 'до сих пор (о месте)', s ih e s e i 'до тех пор (о месте и вре­

мени)' , U la h a k s s e i ’ доверху', а л а И а к з э е ! 'донизу1, ta n n a-  

s e i 'досюда*, s in n a s e i ’ дотуда* и т.д.

Группа форм, где вычленяется формант - s e i в сочетании с 

инессивно-элативной формой, имеет значение „с такого-то времени". 

Например: j ia p s e s s e i  *с детства', ср. л а р э е в  *в детстве* (ср. 

также л а р э е э  ’в ребенке’ ) n o r e s s e i 'смолоду*, ср. n o rg s  *в 

молодости* (ср. также n o rg s  'в  молодом*), p e n e s s ^ i  *с мало­

летства’ , ср. p e n e s  'в  младенчестве* (ср. также p e n e s  ’ в ма-  ̂

леньком*): a m u s s e i *с давнего времени*, ср. am u  'давно*, s id  

p e iv a s s e i 'с  того дня' и т.д.
В финском языке вепсскому - s e i соответствуют послелоги 

s a a k k a ;  1) до (каких-то пор); 2) с (таких-то пор) или a s t i 

(с'такими же значениями), т. е. послелоги, которые употребляются 

с именами и наречиями в тех же падежах, что и в вепсском. Ср., 

например, с аллативом: фин. jo e lle  s a a k k a  - вепсск. g o geл ^-  

s g i 'до реки*; с иллативом: фин. m e ts a a n  s a a k k a  - вепсск. 

m e c h a s e i 'до леса'; с инес.-элат. (в фин. элатив): фин. nuo-  

re e s ta  s a a k k a  - вепсск. n o r e s s e i 'смолоду'. ,
Также в наречиях: фин. ta h a n  s a a k k a  - вепсск. ta h a s e i 

•до сих пор', s in n e  s a a k k a  - вепсск. s in n a s e i 'до тех пор' 

и т.д.

В притяжательном склонении формант - s e i (как и предыдущий 

- p e i)  присоединяется не непосредственно к показателю того или 

иного падежа, а к притяжательному суффиксу, например: tat- ha»-/
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- s s e i ’ до своего (его) отца’, m in ii ii h a n e - h e /- s e i мне<~ . Л г> < ' <
не до него .

Ш. m e ~ m b ( t ) .4 3  Этот формант возник из послелога moto 

’по чему-л., вдоль чего-л!

Присоединяется формант m e ^ m o ( t )  к падежному окончанию 

партитива. Основное и, очевидно, первичное значение форм с 

—m o ( t )  пролативное, т.е. обозначение места, по которому проис­
ходит, протекает действие. В финском языке форманту m e ~ m b (t) 

соответствует послелог m yo ten  „по чему-либо, вдоль чего-либо" 

и т.д., в сев. диал. вепс. яз. - послелог moto со значением „по, 

вдоль чего-либо, кого-либо". Примеры: m e c a d m e ~ m e c a d m o (t)  

’по лесу’ (ср. фин. m e ts a a  m yo ten ), y ia v a d m e ^ a v a d m o  (t )  

’по полу’, k a tm o ( t )  ’ по руке’ , p adm e~  p ad m o  ( t )  ’ по голове’ 
и т.д.).

Остальные же значения, как нам кажется, являются результа­

том влияния русского языка, т.е. конструкции с предлогом „по".
(О них подробнее см. на с. 1 9 9 ) .

Присоединяется m e ~ m o ( t )  в своем подавляющем большинст­
ве случаев только к определяемому слову, например: tu lim e i to s t 

tedm e ’мы пришли по другой дороге’ , s i le d a d  y ia v a d m o (t)

’по гладкому полу’ и т.д. ^В  фольклоре mo ( t )  может присоеди­

няться и к определению и к определяемому слову].

Как и предыдущие два форманта, в притяжательном склонении 

- m o (t )  присоединяется не к падежному показателю, а к притя­

жательному суффиксу, например: ta tte in m o (t)  ’ по (моему) отцу’ , 
s ind<| izm o(t) ’по-твоему’ .

1У. k e ~ k e d . Параллельно встречаются оба фонетических ва­

рианта. По происхождению это послелог k e r a  ’ с*.

Присоединяется —k e ( d )  к падежному окончанию генитива, об­

разуя формы с комитативным значением „совместно с кем-либо, 

чем-либо". Например: ko irar^ke  ’ с собакой’, k irv h e r jk e  ’ с то­

пором’, k a z id e r jk e  ’ с руками’, m e idorjke  ( d )  ’ с молоком’.44

В притяжательном склонении - k e ( d )  присоединяется к притя-

43 з  шимозерских говорах этот формант встречается в разных 

фонетических вариантах, т.е. m e ~ m o ^ m o t , Иногда в речи одно­

го информанта могут употребляться разные формы. Кроме того, 

нами зафиксированы случаи употребления послелога moto ’ по, 

вдоль’ на месте форманта m e ~ m o (t )  (m e c a d  moto ’ по лесу’, 

y ia v ad  m'dto 'по полу’ и т.п.).

44  В восточных говорах среднего диалекта в этом значении 

употребляется формант —т е ,  который присоединяется к окончанию 

партитива: ve tm e  ’ с водой’ , lam os tm e  'с  огнем, со светом’, 
k irv e s tm e  ’ с топором’ , k o ira d m e  ’ с собакой’ , v e lle d m e  *с 

братом’. В южном диалекте употребляется - m u (d ) ,  - m 'u (d ) , 

например: om bom is tm u  ’ с шитьем’, m indam u  ’со мной’, к о-  
ko tu s tm u  ’ с кудахтаньем’,
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жательному суффиксу. Например: tu lin  tate ir]ke ( d )  *я пришел 

со своим отцом', m am e iske  ( d )  'с  твоей матерью', o tin  л ар-  

s g n  iceir]ke *я взял(а) ребенка с собою’. Как видно из приме­

ров, показатель генитива в притяжательном склонении отсутствует, 

т.е. поссесивный суффикс следует непосредственно после основы 

(гласный а  при этом переходит в е  перед i ) .

В финском языке вепсскому - k e ( d )  соответствуют послелоги 

k e r a  или k a n s s a  *с кем-либо, с чем-либо'. В эстонском языке 

показатель комитатива — g a  имеет такое же значение, как и в'- 

вепсском.

В определительных словосочетаниях - k e ( d )  присоединяется 

только к определяемому слову. Например: m u s ta n  lehm arjke  

’с черной коровой', s u r id e n  reg ide r jke  ( d )  'с  большими воза­

ми', ic e z e  m am ar}ke (d ) ’со своей матерью'.
У. - n u ~ n o , *к, у'; n o ( s t )  ’ к*. По происхождению это после­

лог lu o  > n u o  > n u > n o , 4 5  Присоединяется n u ~ n o /n o ( s t )  

к падежному окончанию генитива. О послеложном происхождении 

этого форманта ^свидетельствует только генитив основного слова 

(например, p e r t in  + п о 'к  дому, около дома’ , p o ig a n  + п и ’ к сы­
ну, у сына1 и т.д.).46

Значение же форм с формантом п и ~ п о  полностью зависит от 

семантики глагола, с которым употребляется именная форма с 
n u ~ r .o , т.е. при глаголах движения - „приближение, направление 

движения куда-либо, к чему-либо, к кому-либо". В этом случае 

вепсский формант соответствует финским послелогам lu o  или lu o — 

k s e  ’ к кому-либо , к чему-либо'. Например: m an  d a  g o g e n n u  

'пойти к реке' (ср. фин. m e n n a  jo e n  lu o ) ;  tu u d a  p o ig a n n o  

’прийти к сыну* (ср. tu l la  p o ja n  lu o k s e  и т.д.). При стати­

ческих глаголах - значение „нахождения у кого-либо, у чего-либо, 

возле кого-либо, чего-либо" ( is t ta  p& c innu  'сидеть возле печки', 

a d iv o ic im o i v u n u k a n n o  ’я гостил у внука’ ). В этом случае 

п и —’п о  соответствует финскому послелогу lu o n a  'у, возле, 

около*.

О происхождении варианта - n o s t см.: T u n k e l o  Е .А

V K A H , s .  42 7 .
46 формант - n u ( n o )  настолько ре аудировался, что внешне 

(формально) полностью утратил связь с послелогом под действием 

двух фонетических процессов. С  одной стороны, процессы разруше­

ния конца слова привели к полной утрате падежной формы после­

лога *1 оок  ’ куда, к* (латив на к )> * 1 о о  >1о (частично через 

дифтонг: * lo o k  > * lu o  >1и ), а начальный согласный ассимилиро­

вался по предшествующему генитивному —n: n  + 1 о> п п о  (п  +

+ lu > n n u ) .
В то же время и другая форма (локатива на —п а ) дала тот 

же результат: * 1 о о п а > * 1 о о ;  * lo o n a  > * lu o n a > lu ,  а генитив

-п + 1 о> п п о , п + lu > n n u .
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В определительных словосочетаниях формант - n u ~ n o ( s t )  

присоединяется к определяемому слову [ h om en  lahten- norem- 

b an  p o ig a n n o ( s t )  'завтра поеду к младшему сыну', ic e z g  

p e rtin n o  ’к своему (его) дому'].

У1. - n o p e i - комбинированный формант, представляющий со­

бой сочетание -no+ -pe i, образует формы со значением „отдале­

ние, исход от чего-либо, кого-либо" и, как правило, соответствует 

финскому послелогу lu o ta  ' от кого-либо, чего-либо*. Например: 

la h tg  p e r t in n o p e i * отойди от дома* (ср. фин. ta lo n  lu o ta ) ;  

s ir tg  m in u n n o p e i ’ отодвинься от меня* (ср. фин. m inun  luo-  
ta n i) ;  tu li m a m a ze n n o p e i 'он пришел от (из дома) своей ма­

тери* (ср. фин. E it in s a  lu o ta ) .

Присоединяется - n o p e i, как и предыдущие форманты, только 

к определяемому слову. Например: h om en  la h te n  n o re m b a n

p o ig a n n o  'завтра пойду к младшему сыну*, ic e z e  p e rtin n o  *к 

своему дому*, s in u n  / la p s id e n n o  ' к твоим детям*, tu li v e lle-  

z e n n u p e i *он пришел от своего брата*.

Кроме того необходимо отметить, что все рассмотренные выше 

форманты при сложных и составных числительных присоединяются 

только к последнему члену сочетания. Например, — p ^ i: koum es-  

to s tk im e sp e i *из тринадцати*, k a h tg s  s a d a s p e i  ’из двухсот*; 

- se i: k o u m h e k im n e h e s e i ’до тридцати’, k a h th e  s a d a h a s e i 

’ до двухсот’ ; - m b ( t ) :  k o u m edk um endm o  ( t )  'по тридцати’; 
—no: k o u m e n to s tk im e nno  ’ к тринадцати’; - nop g i: v id e n -

to s tk im e n n o p g i 'от пятнадцати* и т.д.
При наличии притяжательного суффикса форманты - n u ~ n o  (s t )  

и - n o p e i присоединяются к нему. Например: ta tg in n u  *к моему 

отцу, у моего отца*, ta te in n u p e i 'от моего отца*; ta te iz n u  *к 

твоему отцу, у твоего отца’ ; ta te iz n u p e i ’от твоего отца'; ta ta — 

z e n n o ( s t )  *к его отцу, у его отца'; ta ta z e n n u p e i ’ от его от- 

ца\ В последнем примере —n n u ~ n n o ( s t )  и —n n o p e i, очевид­

но, или по аналогии с такими беспритяжательными формами, как 

j ia p s g n n o ( s t )  'к  ребенку', tu t r e n n o (s t )  'к  дочери' и т.п.
£ где - п п о < п  показатель генитива + - no ( st)] или „выпавший" 

генитивный -п появляется перед n u ~ n o  ( s t)  u  - n o p e i [ибо 

в притяжательных формах показатель генитива отсутствует].

С х е м а  5

Присоединение формантов - pe i, - s e i, - m e ~ m o ( t ) ,- k e ( d ) ,  

- n u ~ n o (s t )  к падежным окончаниям (простое склонение)



С х е м а  5 (продолжение)

3 ) - d /d  - m e ~ m o ( t )

4 )  -п/d e n  - k e ( d )

5 )  -п/d e n  - n u ~ n o ( s t )

6) - n /den  - n o p e i

С х е м а  6

Присоединение формантов - pe i, - s ^ i,  - ra e ~ m o ( t) ,  - k e ( d ) ,  

- n o ~ n o s t  (притяжательное склонение)
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Близко от рассмотренных выше формантов нахоцятся еще два: 

ou  (<  а л )  'под (где)' и р о и  (<  р а л )  'на, над (где) . Фактиче­

ски это послелоги, которые в результате отпадения конечных глас­

ных в форме адессива также превратились из двусложных в одно­

сложные и ведут себя подобно формантом - p e i, - s e i и др., т.е. 

паузы между самостоятельным словом и этим формантом (послело­

гом) нет ( s to jr a n ^ o u  ’ под столом', эЪ эл ат ^р ои  'над столом', 

ik n a n n ^ o u  'под окном’ и т.д.). Ср. двусложные послелоги алле 

'под (куца)' и р ал е  'на, над (куда)'в застывшей форме аллатива, 

которые сохраняют свою самостоятельность, особенно в конструк­

ции с множественным числом имени,47 например: jr a v a n n ^ o u  

’под полом', л a v o id e n wo u  'под полами'; но: y ia v a n n ^ a ru ie  

'под пол', л а  v o i d e n  ал л е  'под полы’ ; J ia v a m ^ p o u  ’ над полом 

(где)’ , ./Tavoiclem^pou 'над полом/ (где)*; но: y ia v a m ^ p e ^ e  
’на пол’ , 'над полом (куца)', j ia v o id e m ^ p a n e  ’на полы’ , ’над 

полами (куда)' и т.д.

В результате проведенного выше анализа формантов выясняет­

ся, что все они в современном языке - ставшие односложными в 

результате определенных исторических изменений послелоги, кото­

рые в связной речи выступают в роли энклитик. При этом явная 

связь формантов с послелогами в разной степени видна в современ­

ном языке. Одни из них сильно редуцировались, и соответствующие 

им послелоги можно найти в близкородственных языках-[ - k e ( d ) , 

ср. фин. к е г а  с тем же значением, - p e i ср. фин. p a in ; - s e i 

ср. фин. s a a k k a ] jдругие - легко обнаруживаются в соседних диа­

лектах вепсского языка (- no , - no s t, ср. южн. —/ion , —/roks 

и т.д.), а иногда и сосуществуют в одних и тех же говорах ( - т о — 

-m ot—m o to ) .
Как уже говорилось выше, определенную трудность при установ­

лении падежной системы вепсского языка представляет вопрос о 

статусе рассмотренных формантов и в целом конструкций с этими 

формантами.

Таким образом, при определении статуса рассмотренных конст­

рукций возможно два решения вопроса: 1) либо это вторичные по- 

сцеложные падежи, в разной степени сохранившие связь с послело­

гами, от которых они происходят; 2) либо - сочетания морфологи­

ческих слов, т.е. сочетания знаменательных слов с послелогами, 

в данном случае ре аудированными и утратившими относительную 

самостоятельность (в отличие от настоящих послелогов).

Основными критериями отграничения падежных показателей от 

послеложных конструкций принято считать следующие: 1) фонети­

ческий (гармония гласных, редукция, ассимиляция, ударение),

2) морфологический („относительно безграничная возможность при­

соединения к именам".), 3) синтаксический (присоединение форман-

47
См. K e t t u n e n  L . V M I/Г , s .  3 71.
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тов к определению и определяемому слову сочетания^48 Безуслов ­

но, не может быть одинаковых критериев для всех языков, Если 

рассматривать существующие критерии выделения показателей па­

дежных форм в приложении к вепсскому языку, то выявляется сле­
дующая картина:

1. Гармония гласных, которая считается одним из важных кри­

териев при выделении падежного показателя, в вепсском языке от­

сутствует. Независимо от качества гласных в основе, формант вы­
ступает в одном из своих постоянных вариантов.

2. Редуцированность послелогов. Форманты, о которых шла речь 

выше, по своему происхождению восходящие к послелогам, в с о ­

временном языке имеют редуцированную форму, В большинстве слу­

чаев послелог настолько редуцировался, что утратил не только 

древнее падежное оформление (а послелоги - падежнооформленные 

имена), но и оставшийся от бывшего послелога корень выступает

в фонетически преобразованном виде [ например, измененный асси­
миляцией формант nu~ no  ( <  lu o  ) J . Связь же формантов с после­

логами может быть установлена лишь методом внутренней реконст­

рукции, применяемым в сравнительно-исторических исследованиях. 

Таким образом форманты настолько редуцировались, что внешне 

(формально) полностью утратили связь с послелога^:” л в совре­

менном языке это уже морфологизированные форманты, выполняю­
щие функции элементарной (c+ v) части словоизменительной мор­

фемы, т.е. падежного суффикса; параллельное же употребление ре­

дуцированной формы послелога - т е '— т о  ( t )  и его полной формы 

moto свидетельствует о разной степени формализации.

3. Одним из критериев некоторыми исследователями признается 

ассимиляция. Однако и он применим лишь в ряду других критериев, 

поскольку, как известно, ассимиляция может происходить и на сты­
ке двух знаменательных слов. Ср., например: la h te n  m e c h a  ko i-  

rarjke  ’ пойду в лес с собакой1 и o tab  k o ira r^ , ke rda^ le  

возьмет с собой собаку1.

48 М а й т и н с к а я  К.Е. 1) К вопросу о категорий 

падежа. - В кн.: Вопросы., грамматического строя. М., 1955,
с. 243-247; 2) Об отграничении слова от части слова. - В кн.: 

Морфологическая структура слова в языках различных типов, М., 

1963, с. 90-99; 3) Историко-сопоставительная морфология фин­

но-угорских языков. М., 1979, с. 94-95. Ду б р о в и н а З.М.

Об образовании вторичных падежей из послеложных конструкций в 

прибалтийско-финских языках. - Вестник ЛГУ № 14, сер. ист., 

яз. и лит. Вып., 3, Л., 1956, с. 74-76; Х я м я л я й н е н  М.М.

Об агглютинатах в вепсском языке и в южнокарельских говорах 

карельского языка, с. 90-93; О  i п а  s  F .J .  'P he  D e v e ­
lo pm en t of som e  p o s tp o s it io n a l C a s e s  in  B a lto —F in n ic  

L a n g u a g e s . - M S P O u , H e ls in k i, 1961 , 123 , p, 179; 

З а й ц е в а  Н.Г. Именное словоизменение в вепсском языке (Исто­
рия и функционирование форм слова). Автореф. канд. дис. Л., 1975.
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4. Слово теряет свою самостоятельность в результате потери 

самостоятельного ударения. Послелоги, из которых произошли рас­

сматриваемые форманты, став односложными, не имеют ударения.

5. Синтаксический критерий, основанный на присоединении на­

дежного показателя в определительных словосочетаниях к тому и 

другому компоненту, применим в вепсском языке лишь частично, 

ибо, как уже упоминалось выше, форманты - pe i, - sg i, - k e ( d ) ,  

- n u ~ n o  ( s t )  и др. в описываемых говорах в определительных 

словосочетаниях, как правило, присоединяются только к определяе­

мому слову. В других же диалектах случаи согласования определе­

ния и определяемого с рассматриваемыми формантами нередки. При­

чем точно так же ведут себя падежи позднего образования в эстон­

ском языке (например, комитатив на -ga : om a s o b r a g a  'с о  

своим другом', h o o ls a  o p ila s e g a  ’ с прилежным учеником').

Однако синтаксический критерий заключается не только в согла­

совании. Послелог в отличие от поспеложного форманта может иметь 

и самостоятельное синтаксическое употребление в качестве наречия, а 
рассматриваемые форманты самостоятельного синтаксического упо­

требления не имеют. По этой причине o u  ( < a l la )  и. р о и  
( <  p a a l la ) , о которых говорилось выше, не могут быть исключе­

ны из класса послелогов (например, p e id  о т  р о и  'рубашка на­

дета', букв, „наверху, сверху"; om^k m ida  ои? 'есть ли что-ни­

будь внизу?', ср. также o ta  o u p g i 'возьми снизу').

Кроме рассмотренных выше критериев, которые говорят в поль­

зу отнесения формантов, возникших из послелогов, к падежным 

формантам, необходимо отметить еще следующие, на первый взгляд 

сближающие форманты с послелогами. Во-первых, форманты имеют 

одинаковые с послелогами функции и употребляются с именем в 

том же падеже. При этом, той и другой конструкции могут быть 

свойственны одни и те же фонетические явления, о которых гово­

рилось выше (т.е. ассимиляция, потеря самостоятельного ударения 

и т.п.). Однако, как известно, падежные и послеложные конструк­

ции идентичны - это два разных, но параллельных средства выра­

жения одних и тех же отношений (ср. sto /rou и s to л а т  w р о и  

’на столе').

Во-вторых, форманты следуют не за основой, а за падежным 

окончанием, т.е. с основой они не соприкасаются. Однако извест­

но, что падежные форманты образовались путем нанизывания суф­

фиксов друг на друга (ср. фин. t a lo s s a  *ta lo+ s+ na , где к ос­

нове присоединяется только s —овый латив, а локатив на —п а  при­

соединяется к нему и с основой не соприкасается. Ср. также фин. 
ta lo s ta  ).

В притяжательном склонении форманты присоединяются не непо­

средственно к падежным показателям, а к притяжательным суффик­

сам. Падежные показатели могут присоединяться к притяжательно­

му суффиксу и в других родственных языках, например в венгер­

ском. Правда, там притяжательный суффикс присоединяется непо­

средственно к основе, а не к падежному окончанию. Иначе р вепс­
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ском языке: формант и падежный показатель, с которым он обычно 

употребляется, оказываются в притяжательном склонении разъеди­

ненными. Однако это можно объяснить особенностью формирования 

притяжательного склонения, т.е. сначала формировались первичные 

падежи, а позднее - притяжательные суффиксы. После этого в вепс­

ском языке начался новый процесс образования позднейших паде­

жей. Таким образом, притяжательное склонение не может быть ре­

шающим критерием, б нем просто отражается исторический процесс.

С падежными показателями форманты сближает также и то, что 

они присоединяются непосредственно к слову.

Таким образом, теоретическая трудность отнесения рассматри­

ваемых формантов к падежным показателям или к послелогам со­

стоит в том, что они имеют как общие черты с теми и с другими, 

так и отличия от тех и других. Но, как было видно из изложенно­

го, у формантов -pe i, - s e i и др. выявляется больше общих черт 

с падежными показателями и больше отличий от послелогов, что 

позволяет на данном этапе считать падежными формами кон­

струкции с этими формантами, а сочетание их с падежными показа­

телями, с которыми они употребляются,- падежными показателями 

новых, послеложных падежей позднего образования. Исходя из это­

го при описании морфологической структуры слова в систему скло­

нения вепсского языка включаются падежи послеложного образова­
ния, хотя они еще и не приобрели окончательного статуса падеж­

ных показателей. Несомненно, однако, что в употреблении после­
ложных падежей в вепсском языке отражается тенденция к синте­

тизму от послелога к падежному форманту.

При описании морфологической структуры слова в данной работе 

в состав словоизменительных суффиксов, а следовательно, в падеж­

ную систему вепсского языка включаются следующие падежи позд­

него образования:

Элатив. Падежными показателями выступают в единственном 
числе: - s p e i j - sp S i : - s p e i - после основы на i (k o a i- s p e i 

’из дому’, p e r t i- sp e i ’из избы’) ,- s p e i - во всех остальных 

случаях (k a d e - s p e i ’из руки’, кили- s p g i ’ из старого*). Во 
множественном числе:-spe i ( k a z i- s p ^ i  ’из рук’, ku jiu i-  

s p ^ i  ’ из старых’ ).

Основное значение элатива - место действия или нахождения,, 

из которого исходит движение, „изнутри чего-либо , кого-либо" 

(k o p a s p e i ’ из ямы’, p a d a s p e i ’ из горшка’ , k a r z n a s p e i  ’ из 

погреба’ ); из чьего-либо дома, семьи, населенного пункта £ tata-  

s p e i ’ от отца, из дома отца’, m a t v e j a s p e i  o ttud  ’ из 

дома (семьи) Матвея взята (невеста)’ , s i m g a r e s p e i  

’из Шимозера’].

Из других значений элатива укажем на следующие: 1) исход из 

к.-п. действия или состояния ( p o ig  tu li s o u d a to is p e i ’сын 

пришел из армии’, букв, „из солдат"; k o n z  ho  tu u d a s  nitm a- 

spe i? fKoraa они придут с сенокоса?’ ; 2) вре;мя действия (точнее, 

с какого времени), например: s o b a ta s p e i la z u b  ’ с субботы
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болеет', k e z a s p e i s i ig u z e h e s e i 'с  лета до осени'); 3) мате­

риал или предмет, из которого что-либо сделано (k iv e s p e i teh- 

tud  'из камня сделано', k a / ia s p e i d uh  la h to b  'рыба воняет',

букв- „из рыбы запах выходит"); 4) причина цействия или состоя­

ния (v ir iu spg i s a r e id a b  'дрожит от холода', s e n is p g i o k sg n-  

d o itab  ’ от грибов тошнит').

Аблатив. Показатели аблатива: в единственном числе: 1. - u pe i
- у -------------- — • . . t  ^  <
( < .ripei )/- lpg i„ Морф - u p g i употребляется в именах с основой

на любой гласный, кроме i (k a n o - u p e i< k a n a - jip e i 'от курицы', 

h a n u - u p e i 'от^него'); морф - lp e i после основы на -i и во 

мн. ч» (h o u g i- lp e i 'от щуки’, k a n o i- lp e i 'от кур').

Аблатив имеет следующие значения:

1) место, предмет, с которого что-либоддаляется, отдаляется 
Cnarjgeta k a tu s u u p e i 'упасть с крыши', le ta  .n a v u u p e i ’под­

нять с пола', h i ip p a s ta d a  k iv e n p e i ’ спрыгнуть с камня');

2) лкцо, от которого что-либо исходит, берется, получается и 

т.п. (s e in  tu tru u p e i k ir g e iz e n  'я  получил(а) от цочери пись­

мо'); 3) действие, которым кто-либо перестает заниматься (k e ik  

a s t ta s  r a d u u p e i 'все ицут с работы', tu lin  v e d u u p e i 'я хо­

дил за водой*, букв, „пришел с воцы").

Комитатив. Показателем комитатива в единственном числе явля­
ется ™ rjke (d ), например: po igaT ]ke (d ) 'с  сыном', vederj-  

k e ( d )  ’ с водой', liibaTqke ( d ) *с хлебом’ ; во множественном 

числе - - d e r jk e (d )  : po ig ide iqke  ( d ) ’ с сыновьями'; k a jiu i-  

d e iq k e (d ) 'с палками', o k s id e r jk e  ( d ) 'с  ветками'.

Кроме того, в вепсском языке сохранилась реликтовая форма 

комитатива на ~пе, употребляющаяся только при местоимении 
k e n  ’ кто* - k e in e  *с кем*. f

Основное значение форм с - ir]ke(d) - /-de r^ke (d ) - комита- 

тивное, т,.е„ „совместно с кем-либо, чем-либо" £ la h te n  m e ch a  

k o ira r jk e  'пойду в лес с собакой', tu li p o ig a r^k e (d ) 'он при­
шел с сыном1].

В результате влияния русского языка формы с - k e ( d )  могут 

иметь и другие значения. Ср., например, k uum e  po /ie r]k e (d )

5три с половиной3, v iz  ролег^ке ( d ) 'пять с половиной’ и.т'.п." 

Очевидно, под воздействием конструкций русского языка возникли 

и такие формы, как, например: tu li v o ik u r jk e  ( d ) 'он пришел с- 

плачем5, u k o in e  tu ii c u h kanda r[k e  p e r th e 'старичок с крях­

теньем вошел в избу?, i g e i s ih e  n im irjke 'так и остался он 

тут ни с чем? и т.д.

Пролатив,  ̂ Показателями этого падежа являются - dm ev- dmo ( t )/

--d m e ~ - d in o ( t ) .  Морф — d m e ~ «d m o  (t )  выступает в единст­

венном числе в словах с основой на i и во множественном числе 
[ p e r t id m o (t )  'по дому', h o u g id m o (t )  'по щуке'], морф - dm e~  

- d m o (t)  в остальных случаях ( j la v a d m o ( t )  'по полу', goge-  

d rno (t) 'по река', k a tm b  (t )  ’по руке'.

Основное и, очевидно, первичное значение форм с - d m o (t)  - 

это указание на место, по которому происходит действие £ ка^-
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u d a  m e c a d m o (t )  'ходить по лесу', a ja d a  d o ro g a d m o (t )

'ехать по дороге’ , o ig e ta  p o c ta d m o (t )  'послать по почте’

Остальные же значения, как нам кажется, являются частично 

результатом влияния русского языка, т.е. конструкции с предлогом 
„по". Перечислим некоторые из них:

1) „скучать, тосковать, горевать и т.п. по кому-либо, чему-ли- 

6o"[tusttu in m a m a d m o (t ) , л a p s id m b ( t )  'я  соскучился по 
матери, по детям']; /

 ̂ 2) „в соответствии с кем-либо, чем-либо" [ e lam e i derjgoi-

d m o (t )  'мы живем по-аеньгам', h a n e n  nevo te s tm o  (t )  ’ по 
его совету*J ;

3) присоединяясь к словам со значением времени (суток, дня, 

года), - m o (t )  придает значения, соответствующие русскому со­

четанию дательного падежа с предлогом „по". Причем в этом слу­

чае - m o (t )  присоединяется к форме множественного числа парти­

тива (как и в русском языке): n u u s ta ta d a  h o m e s id m o (t )  'бу­

дить по утрам', e ig id m o ( t )  ’по временам, временами*, y tugeda 

v o z id m o ( t )  *считать по годам', л ъ ^ е ^ а  p e iv id m o (t )  'счи­

тать по дням* и т.д. Очевидно, по аналогии с перечисленными фор­

мами, образована форма s ijidm o t ’ по местам, местами’ ( Ьа-  

barm  k a z v a b  s ijidm o t 'малина растет местами*);

4) присоединяясь к личным местоимениям образует формы, со­

ответствующие русскому сочетанию дательного падежа с предло­

гом „по": m in d e in m o (t)  *по-моему’ , s in d g iz m o ( t )  'по-твое~ 
му*, h a n d a s tm o  ( t )~ h a n trn o  ( t )  'по нему1 и т.д.;

5) присоединяясь к терминам родства, - d m o (t)  указывает 

на лицо, характеризуемое со стороны родственных отношений

£ h a n  om m in iin  mamadm<5(t) d a d  ’ он мне по матери дядя'}. 

Аппроксиматив (пропинкватив). Показателями этого падежа явля­

ются в единственном числе - n n u ~ n n o  ( s t)  , во множественном 

числе - d e n n u ~ d e n n o  ( s t ) . Примеры: ko ivunnu '^-ko ivun-  

no  ( s t )  ' около, у березы', k o iv u n n u ~  k o iv u n n o  ( s t )  ’ к бере­
зе'; p e r t in n u ~ p e r t in n o  'около, у дома', p e r t in n u ^ p e r t in -  

n o ( s t )  'к  дому*.

Значение данной падежной формы полностью зависит от семан­

тики глагола, с которым употребляется именная форма: 1) в со­

четании с глаголами движения словоформа имеет значение прибли­

жения, направления движения к кому-либо, к чему-либо £ la hk am  

g o g e n n o (s t )  'пойдемте к реке', a ja g am  a d iv o ih e  m inun-  

n u ~  m in unno  ( s t )  *поедем ко мне в гости*, s i iz u ta d a s  s ii-
/ \  “I °

n a n n u ~ s i in a n n o  ( s t)  'встать к стене']; 2) в сочетании со ста­

тическими глаголами - значение нахождения у чего-либо, у кого- 

либо, около, возле чего-либо, кого-либо (m iid e n  p e rt s i iz u b  

g o g e n n o  'наш дом стоит у реки', s i is ta  s iin a n n o  'стоять 

возле стены, у стены1, a a iv o ic im o i v u n u k a n n u  'я  гостила у 

внука’ ).

Адитив I . В единственном числе показатель адитива I  - -hVpei~
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- z e p ^ i (hV = - ha , -he , —ho , - h u ) ;  во множественном числе - 
—hepe i/-  z e p e i. Морфы - ze p e i~  - z e p e i выступают в том 

случае, если конечному гласному основы предшествует согласный h .

Примеры: m e c h a p e i 'в сторону леса’ , h i ih e p ^ i  'в их сторо­

ну*, o rg h o p e i *в сторону оврага*, m in u h u p e i *в мою сторону®, 

ik n ih e p e i *в сторону окон*, v e n e h iz ^ p e i *в сторону лодок* .

Значение адитива I  - указание на направление движения, про­

цесса, состояния (в пространстве и во времени). Например: k o ir  

g o k s  m e c h a p e i 'собака побежала к лесу, в сторону леса*; la k s  

k e iv h o p g i ’ он пошел к колодцу, в сторону колодца*; k a c u h ta  

m in u h u p e i ’посмотри в мою сторону*; go  s u g u z g h e p ^ i ma- 

n o b  '(время) уже к осени идет*.

Адитив II. Показателями являются в единственном числе -yiepei, 

во множественном числе - - le p ^ i .

Основное значение этого падежа - „движение к чему-либо". 

Употребляется в основном при обозначении движения в направлении 

какого-либо географического объекта f h e b o d  g o k s ib a ( d )  go- 
g e iie p e i *лошади побежали к реке', n itl<ad la k s ib a  n itu i l^ p ^ i 

'косари пошли к пожням, в сторону пожен*; ср. также: m ija jie p e i 

*в сторону нашего дома*, t ija /te pe i *б сторону вашего дома*, 
h ija / le p ^ i ’ в сторону их дома* ].

Адитив III. В ед. ч. показатель адитива III - n n o p ^ i, во мн. ч. - 

- d e n n o p e i.

Значение этого падежа - направление движения от чего-либо, от 
кого-либо, отдаление, исход от чего-либо, от кого-либо ( pe rt in  — 

n o p e i гот дома, / со стороны дома*, g o g e n n u p e i ’ от речки, со 

стороны речки*, tu li ta ta z e n n u p e i *он пришел от своего отца'), 

Терминатив I .  В ед. ч. показатель этого падежа -hV se i/

-z(gsei, во множественном числе - - z ^ s g i  (о hV z e / z ^  см. 

выше). Например: m e c h a s ^ i 'до леса*, /ra g e h e sg i 'до по­
толка', s l ig U z g h e s ^ i 'до осени'.

Значение этой падежной формы - указание на предел в простран­

стве или во времени [ g o k s in  k o d ih e s e i 'я бежал(а) до дому', 

k o iv h u s e i 'до березы', h o m e h e z e s g i ^до утра', e n ^m ag a-  
d a n d  p o lh e  o h o s ^ i  *я не спал(а) до полуночи']. t
Терминатив II. Показатели в ед. ч. - jie s e i, во мн. ч. - - le s ^ i .

Со значением „предела в пространстве", т.е. до такого-то ме­

ста, эта падежная форма употребляется в основном при обозначе­
нии географических объектов ( g o g e n e s e i 'до реки', n itu ile s e i 
'до пожен', garve .rtese i 'до озера').

Терминатив 111. Показатель этого падежа - s s e i.  Он имеет огра­

ниченное употребление, (т.е. встречается в основном со словами 

временной семантики) и имеет значение „с какого-то времени" 

(p e n e s s e i p a g iz e n  v e n a k s  *с малолетства говорю по-русски*, 

h o m e s e s s e i is tu n  *с утра сижу', s id  p e iv a s s g i *с того дня*, 

/ la p s e s s e i  m u s ta n  k e ik e n  *с детства все помню*).

Таким образом, новые падежные показатели с их значениями
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Т а б л и ц а  18

Падежные показатели простого склонения

Падеж Ед. ч. Мн. ч.

Номинатив _ d/d
Генитив п/п den
Партитив d/d /t, d a й
Транслатив k s /k s k s
Иллатив hV /zg  (hV =ha , h e /ze

ho , h e , h u )
Инессив-элатив s/s

V
S

Элатив s pe i/s  pe i s p e i
Адессив-аблатив u /1 / 1
Аблатив u p e i/ lp e i (p e i
Аллатив л.е fie le
Абессив t a .

Эссив n _

Инструктив — in

Комитатив rjke  t 
dme [dmo(t)]/dme

deiqke
Пролатив dm e £ dm o  (t)]

[ dmo ( t ) J z /
Аппрокс иматив n n u ^ n n o  ( s t ) d e n n u ^ d e n -

n o ( s t )
Адитив 1 h V p ^ i/ze p e i h e p g i/z e p e i

Адитив 11 j ie p e i le p e i
Адитив III n n o p e i d e n n o p e i
Терминатив I h V s ^ i/z e s e i z e s e i ' <
Терминатив II jre se i le s e i
Терминатив III ЭБеГ<

регулярно образуют словоформы, входящие в парадигматические 

ряды вепсских слов.
Все рассмотренные поздние (послеложные) падежи можно услов­

но разделить на три группы. Одни падежи употребляются вместо 

утерянных (вследствие фонетических изменений) падежных оконча­

ний, т.е. восстанавливается нарушенное равновесие в трехчленной 

системе местных падежей (где? куда? откуда?). Такими падежами 

являются элатив и аблатив, где к показателям - s /- s  синкретиче­

ского падежа инессива-элатива и к -и/-1 - падежа адессива-аб- 

латива присоединяется - p e i для передачи (конкретизации) значе­

ния исходности (~ sp e i/- sp e i, - u p e i/- lp e i) .

Другие послесложные падежи употребляются наряду с исчезаю­
щими падежными формами: 1) комитатив на -r]ke ( d ) /- deiq -
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k e ( d ) ,  первоначально заменивший почти не встречающийся в со­

временном языке комитатив на -пе (только в местоимении ke i-  

пе ' с  кем’ ), а впоследствии приобретающий более широкое^ значе­

ние этой формы; 2) пролатив на - dm e~ - dm o  (t ) /d m e ~ d m o  ( t ) ,  

употребляющийся наряду с онаречившейся формой на - ic i и приоб­

ретающий более широкое значение форм. В этом случае налицо ти­

пичная конкуренция одноплановых средств выражения, одно из кото­
рых (новое) оказалось более жизнестойким.

Третью группу составляют „направительные" падежи: адитив I ,  

адитив II, адитив Ш, аппроксиматив (значение которого зависит от 

семантики глагола) и „предельные" падежи: термшатив I ,  терми­

натив II, терминатив III. В развитии и употреблении этой группы 

(являющихся, очевидно, падежами позднейшего образования), как, 

впрочем и в употреблении всех послеложных падежей, отражается 

тенденция к синтетизму от послелога к падежу, хотя они еще и не 

приобрели окончательного статуса падежных формантов.

В целом же всю падежную систему вепсского языка, включаю­

щую в себя 22 падежа, можно квалифицировать следующим образом.

1. Основные (полные) падежи: номинатив, генитив, партитив, 

транслатив, инессив-элатив, иллатив, адессив-аблатив, аллатив, 
абессив.

2. Неполные падежи: эссив, инструктив.

3. Падежи позднего образования (послеложные): элатив, абла­
тив, комитатив, пролатив, аппроксиматив, адитив I ,  адитив II, ади­

тив III, терминатив I ,  терминатив II, терминатив III.

В табл. 18 приводятся падежные показатели простого склонения.

О показателях падежей притяжательного склонения см. ниже.

К а т е г о р и я  ч и с л а

Грамматическая категория числа является словоизменительной 
для существительных, прилагательных, местоимений, числительных. 

Категорию числа в вепсском языке составляют грамматические 

значения единственного и множественного числа.

Выражение числа у существительных и прилагательных

Наиболее последовательное морфологическое выражение катего­

рии числа имеют имена существительные и прилагательные. Един­

ственное число не имеет формального выражения ( k a z i  'рука', 
g o g i 'река', te iv a z  'небо').

Показателями множественного числа являются - d  ~d, i.
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1. _ d ~ d  употребляется в форме номинатива.4 ^  В современ­

ном языке показатель - d ~ d  является в номинативе одновременно 
и показателем падежа, и показателем множественного числа.

В одноосновных именах формы номинатива множественного чис­

ла и партитива единственного числа совпадают (v o u k ta - d  к а ­
п а- d 'белые куры и белой куры', m age  da-  d  m a rg a- d  ’ вкус­

ные ягоды и вкусной ягоды').

Присоединяется показатель - d ~ d x  гласной^основе имени: морф 

-d  - к основе на i (h o u g i- d  'щуки', k o d i- d  'дома'); морф d  - 

к остальным гласным (k iv e - d  'камни', g o g e - d  'реки', k a n a - d  

'куры'). При присоединении показателя d —cl каких-либо модифика­

ций в основе не происходит, т.е. конечный гласный основы не из­

меняется.
2. Показателем множественного числа в косвенных падежах 

выступает i , который присоединяется к гласной основе имени.

При этом конечный гласный основы может оставаться без изме­

нения или присоединение показателя i вызывает те или иные мо­

дификации конечного гласного основы.
Так, в именах с основами на о , и показатель присоединяет­

ся непосредственно к основе. Гласные о , и остаются без измене­

ния, образуя с показателем множественного числа i дифтонги o i, 

u i ( so ; so i-  'болото', pu: pu i-  'дерево', k ego : k ego i-

'стог', lin d : lin d u i-  'птица').
В именах с основой на i (оканчивающихся в номинативе на i 

или палатализованный согласный), основа множественного числа 

совпадает с гласной основой, т.е. гласный i основы сливается сt t I , | *
показателем множественного числа ( k o d i: kod i-  дом, p e rt : 

perti-  'изба', h o u g  : h o u g i-  'щука').
Основы на i-овый kдифтонг в косвенных падежах, в том числе 

во мн. ч. совпадают с номинативом ед. ч. ( v o i : v o i— 'масло', 

k u k o i ; k u k o i-  'петух',la m ii:  1агшд- 'огонь'), т.е. показатель 

мн. ч. у этих слов за исключением генитива множественного числа
, / I /. /

отсутствует (ген. v o id e n , k u k o id e n , la m iid e n ) .
Конечный гласный основы претерпевает следующие изменения 

перед показателем множественного числа i:
В односложных словах: 

а > §  ( т а  + i  > mei- 'земля'); а > е  ( p a  + i> p e i-  'голова', 

s a + i> s e i-  'погода'; o > u  ( b+ i>ui- 'ночь').
В двусложных основах:

а > о ,  если в первом слоге а , е , i (к а п а  : k a n o i-'кури— 

ца', s e b a  : s e b o i- 'ворот', r id a  ; r id o i- 'силок'); а > 0

1) если в первом слоге гласные о ,  u  (k o v a : k o v i-  'твердый1, 

k u v a  : kuv i-  'колодка', s u g a  : s u g i- 'гребень*, n o r  : n o ra-  :

Кроме того, исторически он выступает в качестве состав­

ного компонента в падежном окончании генитива множественного 

числа - d e n  (k iv id e n  ’камней', g o g id e n  'рек' и т.д.).
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nori-  ’ веревка’); 2) независимо от качества гласного первого 

слога, если слог долгий (k a n d e i : k a n d g a -  ’несущий’, lu p s e i : 

lilp ska- : lu p s k i— 'доярка', k a b g  : k a b g a - : k a b ^ i-  ’ копыто’ );

a  > ф во всех случаях, независимо от качества гласного перво­

го слога (k i i la  : kU li- 'село’ , n e ll : n e lla-  : ne lli-  ’четыре’ ).

e > ф в двусложных и многосложных основах во всех случаях 

(uks: u k se -  : u k s i-  'дверь', g o g i : g oge-  : gog i-  ’река’ , 

n o r  : no r|-  : n o r i-  ’ молодой’, ro b e h  : ro behe- : robeh i-  

’берестянка'. В именах с основой на -de  е > 0 ,  а согласный 

d > z  (об этом см. ниже). Например: v e z i  : v e d ^- : v e z i-  

'вода', k e v a z  : k e v a d e -  : k e v a z i-  ’ весна’,
В многосложных словах:

а > 0  во всех многосложных словах с основой на а.^ В этом 

случае слово может иметь основу на i или i, (mada/fid 'низких’ , 
но o r a v id ’ белок').

При образовании форм множественного числа перед показателем

i в основе происходят следующие изменения согласных: d  > z  в 

двусложных и многосложных основах на -dg-  (в ном. на - z i, 

- z , -ut, - n u ) , например: k a z i  : k a d e - : k a z i-  'рука'; v a r z  j

vardes- : v a r z i- 'рукоятка', .n apsu t : .rrapsud^- : n a p s u -  
zi-  'дитятко', tu u n u : tu u n u d e -  : tu u n u z i-  'пришедший'. Вf"» Г\ <, f A
словах, оканчивающихся в номинативе на - z i, основа множествен­

ного числа совпадает с номинативом единственного числа ( k a z i  : 
k ad g -  : k a z i- ) .

t > s .  В числительных U ks 'один' и k a k s  ‘ два’ множествен­

ное число образуется следующим образом: u k s  : uh te-  : u k s i- , 

k a k s  : kaht^.- : k a k s i- .

Известно, что любая словоформа имеет как внутреннюю (смыс­

ловую), так и внешнюю сторону, т.е. с точки зрения категории 

числа словоформа имеет значение единственного числа или множе­

ственного числа, что находит соответствующее выражение во внеш­

ней стороне словоформы. Это касается подавляющего большинства 
имен.

Однако в ряде слов такого противопоставления может и не 

быть, и выступают эти слова либо в форме единственного, либо в 

форме множественного числа. К таким словам относятся так на- " 
зываемые формы s in g u la r ia  tan tum  и p lu ra l ia  tan tum ,

S in g u la r ia  tan tum . Количественные отношения в этой кате­

гории слов морфологически не выражены. Это - словоформы со 

значением и внешними признаками единственного числа, поскольку 

выражению множественного числа препятствует лексическое значе­

ние слова. К этой категории слов относятся: 1) названия однород­
ных по составу веществ ( v o i ’масло', m e id  ’ молоко', m ez i 

'мед'). Сюда же относятся слова со значением ягод, грибов, зла­

ков и т.п. ( g a lb u u  'клюква', h e rn e h  ’ горох’ , hiirv ’ трава, се­

но'). Если речь идет об одной ягоде клюквы, горошине, травинке, 

то чаще всего слово употребляется в деминутивной форме с числи­

тельным u k s  ’ один, одна’ или без него ( h e rn h u t ’горошина’,
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h iin e in e  •травинка* и т.д.); 2) слова с собирательным значением
f Л .  / | | . .

(k a v a g  хвоя , n a t ботва ); 3) слова с отвлеченным значением 

(v o u k tu z  'белизна', n ita n d  'кошение', s a r u  'дрожь').

P lu r a l ia  tan tum . Слова этой категории, употребляясь во мно­

жественном числе, могут обозначать и один и несколько соответст­

вующих предметов, т.е. слова этого типа имеют словоформы с вне­

шними признаками множественного числа, но каждая из этих слово­

форм имеет значение не только множественного, но также и значе­

ние единственного числа и являются, таким образом, внешней сто­

роной двух словоформ.

К категории p lu ra lia  tan tum  относятся: 1) слова со значе­
нием предметов, состоящих из двух или нескольких частей ( kad-  

g a d  'кальсоны', ro u d a d  'ножницы', s a h n u d  'жабры', k e r ic i-  

m ed  ’ ножницы (для стрижки овец)'. Эти существительные обычно 

обозначают единичные предметы, значение же множественности у 

этих слов выражается аналитически - сочетанием существительно­

го с собирательным числительным ( k a h te d  ro u d a d  'двое нож­

ниц', k o u m e d  k a d g ^ d  'трое кальсон'); 2) слова со значением 
совокупности чего-либо, собирательности ( d e r jg ad  * деньги', лаИ- 

g a d  ’ подарки невесты родственникам жениха'); 3) слова со зна­

чением какого-либо вещества, материала, а также остатков, отхо­

дов каких-нибудь веществ, материалов ( ru r jged  'охвостье (отхо­

ды, при веянии зерна)', s e g л o ite s e d  'высевки', j iu d ite s e d  

'крупная мякина’ ); 4) слова со значением действия, процесса, со­

стояния p iito iz i l  ( v a ta )  'в  прятки (играть)', lehm  om har-  
g is  ’ корова „гуляет"'); 5) слова, обозначающие бытовые обряды, 

праздники и т.п. ( n im ip a ^ a d  'именины', r a s tv a d  'рождество’ , 

mustmiz<=d ’поминки’ ).
Кроме рассмотренных выше групп слов p lu ra l ia  tan tum  в 

вепсском языке имеются слова, в которых отсутствуют словофор­
мы единственного числа, т.е. все наличные словоформы имеют зна­

чение множественного числа ( k o d ih iz e d  ’ домочадцы’, т ол о-  

d ija d  'молодые (молодожены)', k a k s g e iz e d  'близнецы' и т.д.). 
Слова этого типа, в отличие от p lu ra lia  tan tum , можно счи­

тать словами х с дефектной парадигмой.

Выражение числа у местоимений

Противопоставление по числу у местоимений носит смешанный 

характер:

1. Часть местоимений имеет последовательное морфологическое 

выражение числа, подобное существительным и прилагательным. К 

ним относятся местоимения, склоняющиеся по общему типу имен­

ного склонения. В них, как в существительных и прилагательных, 

показателем множественного числа в номинативе является -d 

( ku d am b  'который’ - k u d a m b a - d  'которые', m itte 'какой' -

m ic ce - d  'какие', ke ik u tte  'каждый' - k e ik u c c e - d  'каждые'\j
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и т.а.)» показателем множественного числа косвенных падежах i 

(k u d a m b  : k u d am b a -  : k u d am b i- , m itte : m icce-  : m icc i- , 

k e ik u tte  : k e ik u c c e -  : k e ik u c c i- ) .о w \J *
При образовании форм множественного числа на стыке основы 

и показателя i происходят те же изменения, что и в именах су­

ществительных и прилагательных. (Например а  > ф : k u d am b a-  

k u d a m b - i- d  'которых', m icce-  : m icc- i-cl ’ каких* и т.д.).

2. Другая же часть местоимений подобно субстантивным фор­

мам также образует смысловые пары, противопоставленные по при­

знаку единичности-множественности. К ним относятся личные ме­

стоимения: m in a  V  - mo 'мы', s in a  'ты' - to 'вы', h a n  

'он ' - hc5 'они*. Система падежных форм у этих местоимений, та­

ким образом, представлена формами ед. и мн. ч.

Однако категория числа личных местоимений имеет совершенно 

Другую природу, чем у существительных, т.е. значения единично­

сти и множественности не носят грамматического характера. Ина­

че говоря, m ina  и mo, s in a  и to, h a n  и h o  относятся к раз­
ным лексемам (множественное число образуется супплетивным пу­

тем). Они не. имеют противопоставления по числу и тем самым 

отличаются от парадигмы категории числа имен (существительных, 

прилагательных, числительных, местоимений-прилагательных), т.е. 

различение по числу носит в них чисто лексический характер.

3. В возвратном местоимении ic e  *сам* противопоставление 
по числу выражается в притяжательных суффиксах ( iS te - in  'меня 

самого* - ic ta- m o i 'нас самих*, ic e / ia - z  'у  него у самого' - 

ш ел агох  'у  них самих* и т.д.).

4. Вопросительные местоимения mi *что* и k e n  'кто' не об­

разуют таких пар, ибо в косвенных падежах не выражают противо­

поставления по числу, а имеют одинаковые формы склонения в ед.

и мн. ч. Числовое различие выражается только в номинативе (m i - 

ед. ч., m id  - мн. ч., k e n  - ед. ч., k e d  - мн. ч.).

5. Наоборот, местоимение k e ik  'все* в номинативе не имеет

противопоставления по числу: k e ik  ik u n  'все окно* - k e ik  
f t  w

lk n a d  все окна' и т.д. В косвенных падежах множественность

имеет' формальное выражение: k e ik e jie  ik n a / ie  'на все окно' 
k e ik ile  ik n ile  'на все окна'.

Таким образом, противопоставление по числу у местоимений 
нерегулярно.

Выражение числа у числительных

Несмотря на то что в самом лексическом значении числитель­

ных уже содержится указание на единичность - нее циничность, 

как количественные, так и порядковые числительные имеют после­

довательное морфологическое выражение числа: показатель множе­
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ственного числа в номинативе - d  ( n e l l  'четыре* - n e lla - d  
'четверо', n e l la n z  'четвертый* - nelland^-d'HeTBepTbie*и т .д .);

в косвенных падежах - i ^n e lla-  : n e ll- i- , n e lla n d e -  : ne l-  

la n z - i- ) .  Однако употребление форм множественного числа числи­
тельных крайне ограничено.

Прежде всего формы множественного числа употребляются, ко­

гда речь идет об именах, выступающих в p lu ra l ia  tan tum  ( k a — 

h te d  ro u d a d  'двое ножниц*, n e lla d  p a / ia d  'четверо пяльцев', 

k o u m e d  s ta n a d  'трое штанов', to iz e d  k a d g a d  'вторые каль­

соны* и т.д.).

Кроме того, в форме множественного числа может выступать 

субстантивировавшееся числительное (например: u h te d  tu lib a , 

to iz e d  la k s ib a  'одни пришли, другие остались'; to iz i le  k a s k i-  

b a  lah tta , a  m iilem o i^ i^  'другим приказали уйти, а нам нет*) 

или адъективировавшееся числительное (например: U hted  / la p s e d  

m a g a ta s , a  to iz e d  / la p s e d  v a ta s  'одни дети спят, а другие 

дети играют*).
Числительное U ks в форме множественного числа в том или 

ином падеже употребляется в значении неопределенного местоиме­

ния, и переводится обычно эта форма(как * только один (одни)*, 

’ничто другое, кроме'. Например:, u h te d  s a b r a n s i ja d  g e ib a  
'одни подстожья остались'; U ks il p jg ido il tu li ',он пришел в од­

ной рубашке, букв, „на одной"*; U k s id  j ia m b h id  o li kUmne 

'одних овец было десять' и т.д.
Нередко числительные в форме мн. ч. встречаются во фразеоло­

гических сочетаниях. Например: e lam e i u k s is  l i ib is  'мы живем 

на одних (общих) хлебах, т.е. совместно*.

Н е п р и т я ж а т е л ь н о е  с к л о н е н и е .

О с н о в н ы е  т и п ы  с к л о н е н и я

В вепсском языке имена в своих назывных формах лишены спе­

циального показателя номинатива. Кроме того, как известно, глас­

ный в конце слова выпал, если первый слог был долгим. Ввиду 

этого классификация именных форм строится исходя из современ­

ного языка с учетом особенностей образования имен в генитиве 

един, числа (гласная основа, она же - лексическая основа), где 

некогда отпавший гласный „восстанавливается", т.е. выделение 

разных типов склонения базируется на показаниях формы генитива 

един, числа. Вычленяющийся перед падежным показателем осново­

образующий гласный (или сочетание согласного с гласным) явля­

ется, таким образом, показателем того или иного типа основы.

Ниже приводятся основные типы склонения имен вепсского язы­

ка. Для наглядности даются таблицы склонения, в которых видны 

изменения в основе, происходящие при присоединении того или 

иного падежного окончания или показателя множ. числа. Для одно-
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основных имен даны следующие падежные формы: номинатив ед. 

числа (назывная форма), генитив ед. ч. (гласная основа), номина­

тив множ. числа (форма, где в одноосновных именах в одном по­

казателе сочетается указание на число и падеж; ном. множ. числа, 

кроме того, совпадает по форме с партитивом ед. числа), иллатив 

ед. числа (наличие/отсутствие гласного основы), партитив мн. ч. 

(основа мн. ч.). Для двуосновных имен кроме перечисленных па­

дежных форм дается партитив ед. ч. (согласная основы). В шта­

тиве конечный гласный основы (независимо от одноосновности/дву- 

основности слова) выпадает перед показателем иллатива ед. ч. в 

двусложных основах, если слово в номинативе односложно и оканчи­

вается на согласный или сочетание согласных (кроме И напри­

мер: n&e/i : nag-na— : nag.fi— h a  ’ в гвоздь*, л о р  : л о р и — : 

л о р - h u  ’ в конец*/и в четырехсложных основах слов, оканчиваю­
щихся в номинативе на согласный, например: k o ro n d ic  : k o r o n ­

d ic  и- : k o ro n d ic - h u  'в стрекозу*, a ja t is  : a ja t is e -  : a ja t is-  

h e  'в нарыв*. После иллюстрации каждого типа склонения дается 

краткий комментарий об особенностях данного типа склонения.

Склонение одноосновных имен

1 тип. К нему относятся имена с основой на о , и..

1. Двусложные основы имен, оканчивающихся в номинативе на: .

а) гласные о , и (т.е. основа совпадает со словарной формой), 

например: р а л о  *пожога*, n a d o  'невестка*, кили ’ старый', 

к ал и  'палка';

б) о д и н о ч н ы й  согласный - (после гласного): m od  'лицо', r a d  

’ работа*, л о р  'конец*; (после дифтонга): k e iv  'колодец', m e id  
'молоко*, k o iv  ’ береза*;

в) сочетание согласных: harjg : harjgo-  'вилы', v e rk : 

v e rko—'сеть', kuhm : kuhm u-  'шишка на теле'.

2. Многосложные основы имен, оканчивающихся в номинативе на:

а) одиночный согласный: л а Ь ^  ; /ra b ido-  'лопата*, p ih lik : 

p ih lik o -  'рябинник', k a h a c :  k a h a c u -  'ветреница*, k o ro n d ic ; 

k o ro n d ic u -  *стрекоза*;

б) сочетание согласных: k o re n d : k o re n d o -  * коромысло*, 

pirir[g: p irirjgo-  * вихрь';

в) o u ( < a v ) :  h a ro u : h a ra v o -  ’ грабли*, a h o u :  ahavo-

* ветер'.

50 В этом случае первый слог долгий или исторически был 

долгим (л о р ;  л ори-  'конец', ср. фин. л о> - ри  и т.д.).
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Склонение имен m od 'лицо', л ор  'конец'; р а л о  'пожога1, 

кили 'старый', harjg  'вилы', kuhm  'шишка на теле', л а к ^  

'лопата', k a h a c  'ветреница', p irirjg  'вихрь1

Грамматичес кое 

значение формы
Основа

Показатели
Основа

числа пацежа

Показатели 

числа пацежа

Номинатив ец. ч. 

Номинатив мн. ч. 

Генитив ец. ч. 

Иллатив ец. ч. 

Партитив мн. ч.

Номинатив ец. ч. 

Номинатив мн. ч. 

Генитив ей. ч. 

Иллатив ед. ч. 

Партитив мн. ч.

Номинатив ед. ч. 

Номинатив мн. ч. 

ГенитиЕз ед. ч. 

Иллатив ед. ч. 

Партитив мн. ч.

m o d  I 

л ор  )

m o d o  | 

л ори  }

m o d o  ) 

л ор и  )

m o d

л ор

m o d o  1 

л ор и  j

har}g | 

k u h m  I
ha-qgo 1 

k u h m u j

h a r jg o  ) 

k u h m u j

harjg

k u h m

har]go  ) 

k u h m u  J

p ir iq g

p ir ir^go

pirirjgo
piri-qgo

p ir rq g o

0

0
0

Ф
Ф

0
0
i

ho

hu

d

ho

h u

/
d

n

ho/
d

р а л о  f 

кили J
р а л о  ) 

кили j

р ал о  1 

кили j

р ал о

кили

р ал о  | 

кили )

л а к ^  ) 

k a h a c  j

л ab ido  > 

k a h a c u j

Л-abido 1 

k a h a c u j

Л ab ido

k a h a c u

лabido  1 
k a h a c u j

h a ro u
h a ra v o

h a ra v o

h a ra v o

h a ra v o

0

0

0
0

0

0

0
0

ho

hu

ho

h u

d
n

ho-

ci

Особенностью имен этого типа склонения является сохранение 

конечного гласного основы ( о , и) без изменения во всех падеж­

ных формах единственного и множественного числа за исключением 

иллатива ед. ч., где гласный основы выпадает в двусложных осно­
вах, если слово в номинативе односложно и оканчивается на соглас-/ /
ный или сочетание согласных (кроме 11).

II тип. К этому типу относятся имена с двусложной основой на 

а  (если в первом слоге гласные а,, е, i ), оканчивающиеся в номина-



1. Гласный а  (т.е. основа единственного числа совпадает со сло­

варной формой): к а п а , к ап а- , k ano i-  ’ курица', r id a , r ida- , 

r ido i-  'силок*.

2. Сочетание твердых согласных: л аЬп , л аК та- , J ia h n o i-  'леш', 

negJT, n eg Jia- , n e g n o i-  'игла*, p irg , p irg a- , p irg o i-  'пи­

рог*.

3. Сочетание И (если в первом слоге гласный a ) :  m all, m a lla- , 

m a llo i-  'чаша*, p a ll , p a lla - , p a llo i-  'молот*.

Склонение имен к а п а  'курица*, ЛаИп *лещ*, m a ll ’чаша*

Граммати­

ческое

значение

формы

Показа­

тели

Показа­

тели
Осно- Осно- Осно­

ва чис- па- ва чис- па- ва 

ла дежа ла дежа

Показа­

тели

чис- па­

ла дежа

Номинатив 
ед. ч. 

мн.ч.

Генитив 

ед. ч.

Иллатив 

ед. ч.

Партитив 

мн. ч.

к а п а  0  0
к а п а  d

л а Ь п
Л а И п а

0 0
d

п
m all

к а п о cl

0
m a lla  

f t
к а п а  0  n л а Ь п а  ф n  m a lla  0

к а п а  0  h a  j ia h n  

л а И п о

d

0 h a  m a lla  0

I "
1 d  m a llo  l

n

h a

cl

При склонении имен этого типа гласный основы не изменяется 

в единственном числе. При образовании форм множественного чис­

ла (т.е. перец показателем i ) гласный а  переходит в о , образуя 

с ним дифтонг o i.

Ill тип. Имена с основой на а ,  а ,

1. Двусложные основы имен (если в первом слоге гласные о , и,
а , и), оканчивающихся в номинативе на:

а) гласные а ,  а  (т.е. основа ецинственного числа совпадает 
со словарной формой): lava. : la v i-  ’хлев', k o v a  : k o v i— 

*тверцый*, h u b a  : h u b i-  'плохой*, h u v a  : h iiv i-  'хороший*;

б) одиночный твердый согласный (после гласного), к о р :  к о р а - , 

корь- *яма*, nut: nU ta- , n lit i— 'поцпора к стогу*, v a n  

v a ra - , v a r i-  'кривой*;
в) сочетание твердых согласных to rp  : to rp a- , to rp i-  'фо­

рель'; m us t : m usta- , m usti-  'черный'; m arg  : m arga- , 
m a rg i— 'мокрый'; k i i r z  : k u r z a - , k iirz i-  ’блин*;

г) - ou  ( < о л ) ,  в основе -л.а-: bou : Ь ол а- , Ьоль- 'ягоды*.

2 1 0



2. Двусложные и трехсложные основы имен независимо от качест­

ва гласного первого слога.

К этому подтипу относятся слова, оканчивающиеся в номинати­

ве на:

1) - e d e  основе -ta, -da: a) p im ed  : p im eda-  : p im edi-  

’темный*, s o g e d  : s o g e d a -  : s o g e d i-  ’ слепой*, l ib e d  : libe-  

da- : iibedij- ’ скользкий* (гласный e сохраняется); 6) kor-  

ged : ko rk ta-  : ko rk ti-  ’ высокий*, m u iged : m u ik ta-  : mui- 

kti- ’ кислый* (гласный e выпадает, а согласные g  и d, оказав­

шись рядом, оглушаются); p e hm ed  : p ehm da-  pehm d i-  ’ мяг­

кий’ (где d не оглушается перец m);

2) дифтонг e i, в основе -ga- , k ^ - . В словах этого подтипа 

образование основы происходит слецующим образом:

а) если первый слог закрытый, то первый компонент дифтонга 

выпацает, а на месте неслогового i выступает g или k: g  - 

если ̂ прецшествуюший согласный - звонкий или сонорный ( k an d e i: 

k a n d g a - , k a n d g i-  'носчик’ ), k - если прецшествуюший соглас­

ный глухой ( l i ip s ^ i:  lu p s k a - , l i ip s k i-  ’ доярка');

б) если первый слог открытый, то гласный е (первый компо­

нент дифтонга ei ) сохраняется, а на месте неслогового i высту­

пает j (p e d e i:  p e d e ja - , pede ji-  ’ сосна’ , e fe i: e le ja- , 

e le ji-  'житель, жилец*). В этом случае основа слова трехсложна. 

Иногда наблюдается смешение, например: tede i: te a g a- ~ te -I * / ( / / у * а ^
dg ja-  'знаток , m tg i: m tk a- ~  n itg ja-  'косарь и т.п.;

.3) дифтонг i^, в основе - ja- . Этот подтип примыкает к груп­

пе б) предыдущего подтипа. Хотя первый слог в словах типа ап- 

d lil 'дающий', k u n d lii ’ слушающий* и т.д. закрытый, однако при 

образовании основы сохраняется открытый слог: i [первый компо­

нент дифтонга и] сохраняется, а на месте неслоговрго i выступа­

ет j: andlij^: a n d lija -  'дающий*, k u n d lii:  k u n d lija -  ’ слушаю­

щий'; / t
/ 4) цифтонг e i, в основе - т а , - т а- : lah te i: lah tm a- ,
lah tm i-  ’метель*, k u d g i: kudm a- , kudm i-  ’луна*.

3. Трехсложные основы имен,( оканчивающихся в ^номинативе на:

а) оциночный согласный: lu hud : lu h u d a - , luhud i* . ’ корот-
о» ' / *V '  .v / •. /.V. . # ^

кии , g a m s  : g a n is a - , g a m s i-  заяц , s o d a b  : s o d a b a - , 

s o d a b i-  'съецобный*;

б) сочетание согласных: su rgm b  : s u rg m b a- , surgrnb i-  

’ больше', p e nem b  : p e nem ba- , p e nem b i-  ’ меньше’ ;

в) ou  ( < a / i ,  a v ) ,  в основе -.ла-, -va- : m ado u  : ma- 

d a jia - , m ada/ii-  'низкий*, odou : o d av a - , o d av i-  ’цешевый';

51 Если первый слог краткий, гласный второго слога е  со ­

храняется и тогца слово в основе трехсложно. Если же первый 

слог цолгий или исторически был долгим, то гласный второго сло­

га е выпадает и слово в основе остается цвусложным (ср. k o r-  

g e d :  k o rk ta - , но p im e d  s p im e d a - ) .
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г) U u (< .e v )  в основе — va- : v a g liu : v a g e v a —, v ag e-
7. • «f V I- 'сильным •
4. Четырехсложные основы имен, оканчивающихся в номинативе на:

а) одиночный согласный: ah th a tab : a h th a ta b a —, a h th a ta b i— 

'тесноватый', p a rah im : p a ra h im a- , p a r a h im i- ' наилучший';

б) -oi, в основе -m a-: kadg to i: k ad| tom a- , kade tom i-  

*безрукий*, k e le to i: ke le tom a- , ke le tom i-  'безъязыкий, немой*.

5. Слова типа tu h a  : tu h a- , tuh i-  'тысяча1, l ih a  : liha-  

'мясо1.
6. Слово k a h e s a  : k a h e s a - , k a h e s i-  'восемь*. Особенностью 

этого слова является то, что хотя оно трехсложно, гласный в кон­

це слова сохраняется.
7. Все основы на а  (двух- и более сложные) независимо от каче­

ства гласного первого слога дадут выпадение гласного а  в основе
/•• \ ( '  / 7 t * мн. ч. перед i (a + i  i )  : n e ll : n e lla - , nelli-r четыре’ .

/
Склонение имен lava ’ хлев’ , kop ,яма,, /кигг ’ блин1, bou ’ягоды’, 
korged ’ высокий’ , lahtgi ’ нетель’ , andln ’ дающий’, ganis ’ заяц’ , 
madou ’ низкий’ , vaguu ’ сильный’ , ahthatab ’ тесноватый*, kadetoi 
’ безрукий’ , tuha ’ тысяча’ , kahesa ’ восемь’ , nell ’ четыре’

Грамма­ Показа­ Показа­ Показа­
тическое
значение

формы

Ссч'-'ьа тели 

чис- па­
Основа тели 

чис- па­
Основа тели 

чис- па­
ла дежа ла дежа ла дежа

Номинатив
ед. ч. lava 0 0 kop Ф 0 kiirz 0 0
мн. ч. lava d kopa d kurza d

Генитив
ед. ч. lava 0 n kopa 0 n kiirza 0 П

Иллатив
ед. ч. lava 0 ha kop 0 ha kiirz 0 ha

Партитив 
мн. ч. lav i

r
d kop 1

/
d kiirz

/
i d

Номинатив
ед. ч. bou 0 0 korged Ф 0 lahtei 0 0
мн. ч. bcxna d korkta d lahtma d

Генитив ,
lahtmaед. ч. ЬоЛа 0 n korkta 0 n 0 П

Иллатив t. f 
lahtmaед. ч. bou 0 ha korkta 0 ha 0 ha

Партитив /
lahtmмн. ч. b ол i d korkt i d ■ i d

Номинатив 
ед. ч.

/
andlii 0 0

/ /.vgams 0 0 madou 0 0
мн. ч. andlija d ganisa d шайала d

Генитив
t . .  / . vganisaец. ч. andlija 0 n 0 n madana 0 П

Иллатив
/ •. / . Vganisaец. ч. andlija 0 ha Р ha mada/ia 0 ha

Партитив t r / . .  / .  Vgamsмн. ч. andlij i d i d mada/l i  ^
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Грамма­ Показа­ Показа­ Показа­
тическое
значение
формы

Основа тели 

чис- па­
Основа тели 

чис- па­
Основа тели 

чис- па­
ла цежа ла аежа ла аежа

Номинатив
еа. ч. vaguu 0 0 ahthatab 0 0 kadgtoi 0 0
мн. ч. vageva d ahthataba d kadgtoma d

Генитив
еа. ч. vageva 0 n ahtahataba 0 n kadetoma< 0 n

Иллатив
еа. ч. 

Партитив
vageva 0 ha ahtahatab 0 ha kadetom 0 ha

мн. ч. va gev i d ahthatab i
/
d kadetom •i

/
d

Номинатив
ец. ч. tuha 0 0 kahesa 0 0 nell 0 0мн. ч. 

Генитив
tuha d kahesa d nella d

еа. ч. 
Иллатив

tuha 0 n kahesa 0 n
//Ф4

nella 0 n

ец. ч. 
Партитив

tuha 0 ze< kahesa 0 ha
//##

nella 0 ha

мн. ч. tuh i d kahes i
/
d nell i d

Для имен этого типа склонения характерно выпадение конечного 

гласного основы (а , а) в формах мн. ч. (т.е. перец i) .  Особенно­

стью склонения слов типа tu h a  'тысяча1, l ih a  'мясо' является 

образование иллатива ец. ч. с помощью окончания - ze  (в осталь­

ных случаях - h a ) .

IV  тип. Имена с основой на -i, -oi, -i^.

1. Двусложные основы имен, оканчивающихся в номинативе на 

гласный i или цифтонг o i, ii: k o d i 'цом, изба', k a z i  ’ кошка’ , 

k u k o i ’ петух’ , la m ii 'огонь'.

2. Двусложные и многосложные основы имен, оканчивающихся в 

номинативе на:

а) оциночный палатализованный согласный: s a p  : s ap i-  

'желчь', n a p  : n ap i-  'щепотка', h o u g  : ho ug i-  'щука'; с а -  

g a r  : c a g a r i-  'мизинец', k u lb e t : k lilbe ti-  'баня', g o m a r  :, 

s|omari- 'пьяница';

б) сочетание согласных, из которых конечный - палатализован­

ный: p e r t1 : perti-  'цом, изба', iz r a s t  : iz ra s t i-  'выкройка'.
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/ , •  •
Склонение имен k o d i дом , s a p 'желчь'

/

v /
, c a g a r 'мизинец’ >

iz r a s t  'выкройка , k u k o i петух',, lamij. ’ огонь'

Показатели Показатели
Грамматическое

Основа Основа
значение формы чис­- па­ чис­ па­

ла цежа ла дежа

Номинатив ед. ч.
/

ko d i 0 0 s a p 0 0
мн. ч. k o d i d s a p i d

Генитив ед. ч, kocli Ф п s a p i 0 П

Иллатив ед. ч. k o d i Ф he s a p 0 he
Партитив мн. ч. k o d i (д) d s a p i Ц)

/

d

Номинатив ед. ч.
V  t
c a g a r ф

/ 0
/

iz r a s t
/ 0 ,

0
мн. ч. c a g a r i d iz r a s t i d

Генитив еа. ч. c a g a r i ф
/

п iz r a s t i Ф
/

n
Иллатив ед. ч. c a g a r i ф he iz r a s t i Ф he
Партитив мн. ч. c a g a r i (А) d iz r a s t i Ц)

/

d

Номинатив ед. ч. k u k o i ф Ф
f t9
lam a

0 , 0
мн. ч. k u k o i d larm i d

Генитив ец, ч. k u k o i ф
/

n lam i^ 0
/

n
Иллатив ец. ч. k u k o i ф he lam ii Ф he
Партитив мн. ч. k u k o i ф A lam iiГ» 0 d

Имена этого типа имеют одинаковую основу (совпадающую со 

словарной формой) в единственном и множественном числе во всех 

падежах. Показатели падежей партитива и генитива единственного 

числа палатализуются. Например: rebo i: re b o id  : re b o in  ’ли­

са1, m eco i: m e co id  : m eco in  'глухарь', m usto i: m us to id  : 

m us to in  'кличка коровы' и т.д. Для 2-го подтипа характерно по­

явление i в основе, перед которым согласный становится тверже.;

V тип. Имена с основой на е.

1. Двусложные основы имен, оканчивающихся в номинативе на:

<а) i: k iv i: k iv e - , k iv i-  'камень', m agi: m age- , m agi-

’ ropa', n im i:  n im e- , nim i- 'имя', gog i: g oge- , gog i-  ’ ре­

ка’, kiagi: k a g e- , k ag i-  'кукушка';

б) сочетание согласных, из которых предшествующий конечному 

палатализованный: k a s k : k a s k e - 'подсека', sorm : sorm e-  'па­
лец'.

2. Многосложные основы имен, оканчивающихся в номинативе на 

-ag , -eg: k a v a g  : k a v a g e -  ’ хвоя', a z e g  : a z g g e -  'пал­

ка', p a ra g  : p a ra g e -  'щепка', j iu d e g  : y iu d ^ge-  ’ клоп'.
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Склонение имен k iv i ’ камень’ , kask  ’ подсека', kavaa, ’ хвоя’

Показа­ Показа­ Показа­Грамматиче­
ское значе­ Основа тели Основа тели

Основа тели

ние формы чис-  па- чис— па­ чис- па­
ла цежа ла аежа ла деже

Номинатив
еа. ч.. k iv i 0 0 kask 0 0 k a va g 0 0
мн. ч. k ive d kaske d k a va ge d

Генитив
еа. ч. k ive 0 n kaske 0 П k a va ge 0 П

Иллатив
ед. ч. k ive 0 he kask 0 he k a va ge 0 he

Партитив /
мн. ч. k iv i d kask i к k a va g i d

При образовании основы единственного числа палатализованные 
согласные в словах этого типа становятся тверже (p o v i : р о -  
v e -  ’ пазуха', kagi : k a g e -  'кукушка', kadag : k a d a ge - 
’ можжевельник’ , sorm : s o rm e - 'палец'. Гласный е в формах 
множественного числа перец i выпадает.

У1 тип. Имена с_ односложной основой, оканчивающиеся в номи­
нативе на гласный или дифтонг.

Склонение имен т а  'земля', so  'болото*, p u  'дерево’ , о  'ночь', 
v o i 'масло', te 'дорога, путь'

Грамма- Показа- Показа- Показа-

тическое „ тели _ тели „ тели
Основа Основа Основа

значение
чис­- па­ чис­- па­ чис­- па­

UJUjJMDl
ла дежа ла дежа ла дежа

Номинатив

ец. ч. т а 0 0 so 0 0 pu 0 0
мн. ч. т а d so d pu d

Генитив

ец. ч. т а 0 п so 0 n pu 0 n
Иллатив

еа. ч. т а 0 h a so 0 ho pu 0 hu
Партитив

/ / /
мн. ч. т е i d so i d pu i d
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Грамма­ Показа­ Показа­ Показа­
тическое

Основа
тели

Основа
тели

Основа
тели

значение
чис- па­ чис- па­ чис-- па-

ла цежа ла дежа ла цеж:.

Номинатив /
ец. ч. о 0 0 vo i 0 0 te/ 0 0

мн. ч. о d - te d

Генитив /
еа. ч. о 0 П v o i 0 П te 0 n

Иллатив г
еа. ч. о 0 ho vo i 0 he te 0 he

Партитив / / /
мн. ч. и i d - te i d

Основа имен этого типа в единственном числе сохраняется без 
изменения, т. е. совпадает с назывной формой. При образовании 

форм множественного числа (перец i )  происходят слецующие зву- 

копереходы: а > е ,  о  > u  (т а :  mei- ’ земля', о: u i-  'ночь'). 

Гласные о , и, е и цифтонг o i сохраняются без изменения.

Склонение двуосновных имен

* УП тип. Имена с гласной основой на — d e —.

1. Двусложные основы имен, оканчивающихся в номинативе на:
1) -z i: v e z i:  v e d e - , v e z i-'воца', k e z i:  k e d e - , k e z i-  

'овчина', m ezi: m ede- , m ezi-  ’ мец';

2) -z: k u z :  k u d ^ - , k u z i-  'шесть*, u z :  u dg- , u z i-  ’ h0“ 

вый', v o z : v o d g - , v o z i-  'год';

3) - n z , rz: k u n z : k iin d ^- , kU nzi-  'ноготь', o n z : on- 

de;-, o n z i-  ’ цупло', p a rz : p a rd e- , p a rz i-  'бревно’ , v a rz ’: 

v a rd | - , v a r z i-  ’ ручка (ножа, граблей и т. п.)'.

2. Многосложные основы имен, оканчивающихся в номинативе на:

1) - n z : k u u m a n z : k u u m an d e - . k u u m a n z i-  ’ третий',
//м / //м«  ///>  ̂ <* .  Л г  г

n e lla n z :  ^nellande;-, n e lla n z i-  'четвертый';

2) - u z : c o rn u a  com ud|- , c o m uz i-  ’ красота’ , te rv h u z , 
te rv h u d ^- , te rv h u z i-  'здоровье';

3) Слово k e v a z :  k e v a d e -  'весна'.

Склонение имен v e z i  ’ воца', u z  ’новый', k iin z  'ноготь', 

n e l la n z  'четвертый', te rv h u z  'зцоровье', 'привет' ( в форме 

мн. ч.), k e v a z  'весна'

Грамматическое 

значение формы
Основа

Показатели 

числа пацежа

Основа
Показатели 

числа пацежа

Номинатив‘ец. ч. v e z i  ф ф u z  0 ф
Номинатив мч. ч. v e d e  d  u d e  d
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Показа- Показа-

Грамматическое „ тепи тепи
^ , Основа Основа

значение формы чис_ па_ чис_ па_

ла дежа ла дежа

Генитив ед.ч. v e d e 0 n u d e< 0 n

Иллатив ед.ч. v e d e 0 h e u d 0 h e

Партитив ед.ч. v e  (t) 0 t
/

u ( t )  
/ ' 0 +

' t
мн.ч. j / e z i (0 i d UZ i d

Номинатив ед.ч. k u n z 0 0
/

n e l la n z 0 0

мн. ч. k i in d e d n e l la n d e  
" .. <

d

Генитив ед.ч. k i in d g 0 n n e lla n d e 0 0

Иллатив ед. ч. k'Und 0 h e n e l la n d e 0 h e

Партитив ед.ч. k u n ( t ) 0 t n e l la n  ( t ) 0 t

мн. ч. k i in z i d n e l la n z i d

Номинатив ед.ч. t e r v h u z <3 0 k e v a z 0 0

мн. ч. t e r v h u d g d k e v a d g d

Генитив ед.ч. t e r v h u d e 0 n k e v a d e< 0 n

Иллатив ед. ч. t e r v n u d e 0 h e k e v a d e<- 0 h e

Партитив ед.ч. t e r v h u  ( t ) 0 t/ k e v a  ( t  j 0 t/
мн. ч. t e r v h u z i d k e v a z i d

1. При образовании согласной основы перед показателем парти­

тива t в ед. числе гласный основы выпадает, а конечный d > t .  
k u n z  : k u n de -  : kun t- t. Нередко на месте tt (сочетание t 

основы+t - показателя партитива) в описываемых говорах высту­

пает t ( v e z i  : vet^-vett ’ вода’ ).

2. Показатель множественного числа присоединяется к словар­

ной форме (т.е. к номинативу единственного числа: u z : u z i-

* новый*, k e v a z : k e v a z i-  'весна* и т.д.).

VIII тип. Имена с основой на - d e - , оканчивающиеся в номинативе 

на -ut, -nu  (форма активного причастия законченного действия): 
.rcapsut : / ia p s u d e -  : j r a p s u ( t )  : z ia p su z i-  ’ ребеночек, 

дитя’, v e n e h u t  : v e n e h u d g -  : v e n e h u ( t )-  : v e n e h u z i-
* лодочка', tu u n u  : tu u nude-  : t u u n u ( t )-  : tu u n u z i-  'при- 

шедший’, s o n u  : s o n u d | - : s o n u ( t )-  : s o n u z i-  *(по)ев-

ШИЙ*.
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Склонение л арэь ^  'дитя', tu u n u  ’ пришедший*

Грамматическое 

значение формы
Основа

Показа­

тели

чис- па-

Основа

Показа­

тели

чис- па-
ла дежа ла дежа

Номинатив ед.ч. л а р э и ! 0 0 tu u n u 0 0
мн. ч. л a p su d e d tuunud<| d

Генитив ед.ч. л a p s u d g 0 п tu u n u d e 0 n
Иллатив ед.ч. л a p su d e 0 he tu u n u d e 0 he
Партитив ед.ч. ларей  (Г) 0 t tu u n u  ( t) 0 t/

мн.ч. /ra p su z i d tu u n u z i d

13 отличие от предыдущего типа в именах этого типа формы 

множественного числа образуются иначе, т.е. d  > z  перед i - 

показателем множественного числа. В остальном склонение имен 
УП и УШ типов совпадают.

IX  тип. Имена с основой на е .

Двусложные основы имен, оканчивающихся в номинативе на:

1) палатализованный согласный: h u l : Ьил е- , h uu-  ( < h u n ) ,  

hu li-  губа', h ir  : h ire- , Ыг- h ir i-  'мьппь*, k u z  : k u z ^ - , 

k u s- , k u z i-  ’ ель*, lem  : lem e- , len-  *yxa*, p e n  : p ene- , 
p en- ,pen i-  * маленький*;

2) сочетание согласных, из которых конечный - палатализован­
ный: л а р е  : л арБ е- , л  a s- , j ia p s i- ,  ’ ребенок*, s u k s  : su k-  

se- ,suks i-  ’лыжа*, u k s  : u k se - , u s- , u k s i-  ’дверь’ ;

3) гласный i : л и т ! : л и т е- , лип- ’ снег’ , v e r i : v e re- , 
ver-  ’ кровь*, m eri : m ere- , т ег-  ’ море*.

Склонение имен h il 'уголь', h u l ’ губа’ , u k s  ’ дверь’ , me 

’море’

п

Грамматическое 

значение формы

Номинатив ед.ч.
мн.ч. 

Генитив ед.ч. 

Иллатив ед.ч. 

Партитив ед.ч.

мн. ч.

Номинатив ед. ч.
мн. ч. 

Генитив ед.ч.

~ Показатели „  Показатели
Основа Основа

h ilГ
h ile

h ile

h il
h il

h il

u k s

u k s e-C.
u k s e

<

числа падежа

0

0
0
0
i

0

0

n

he

t/
d

0

h u l

Ьиле

Ниле<
Ьил

h u u

hu£

meri

m ere

m ere

числа падежа

0 0
d

0 n
0 he

0 V
i d

0 0
d

P n
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Грамматическое 

значение формы

Иллатив ед.ч. 

Партитив ед.ч.

мн. ч.

Основа Показатели 0снова Показатели

числа падежа числа падежа

u k s  

u s  

u k s

0 he m ere 0 he
0 t mer 0 t
i cl m eri ( 0

/
d

При образовании согласной основы происходят следующие изме­
нения в основе:

1) p s > s  (./таре: .л аз-  'ребенок'), k s > s  (u k s : us-

* дверь*); с

2) интервокальный m перед окончанием партитива переходит в 

n (jrum i : лип- 'снег', lem  : 1еп- 'уха');

3) если в первом слоге о  или и, то перед окончанием парти­
тива л .>и (h u l  : Ьил ^- , huu-  'губа', p o l : р ол ^- , рии-

*половина*);
4) если в первом слоге е, и, то согласный перед t сохра­

няется палатализованным [ p e l : pe l-  'косяк (дверной)', k e i : 

ke i-  'язык', h ir  : h ir-  'мышь', s u l : su l-  ’ сажень'3?
5) если в первом слоге а , а , то согласный перед t становит­

ся твердым ( s a r  : sa r-  'остров', s a r  : sa r-  'голенище');

6 ) если в первом слоге гласный е и в исхода слова сохранил­

ся i, то палатализованный согласный перед t становится тверже 

(m e ri : те  г- 'море', v e r i : ve r-  'кровь').

При образовании форм множественного числа конечный гласный 

основы е выпадает.
X тип.

Подтип 1. Имена с основой на -ha:

1) двусложные, оканчивающиеся в номинативе на - a z , -ah : 

v e ra z :  v e rh a - , v e r a s - , v e rh i-  'чужой', k e jia z :  k a n h a - , 

к е л аз- , keyrlii- 'врун', p a c a z  : p a c h a - , p a c a s-  p ach i-  

'столб', o g a h  : ogha- , ogah- , ogh i-  'ость';

2) многосложные, оканчивающиеся в номинативе на - az : han-  

d ik a z : h a n d ik a h a - , h a n d ik a s - , h a n d ik a h i-  'волк', ka /ia-  

k a z : k a / ia k a h a - , k a n a k a s - , k a / ia k ah i-  'рыбный (обильный- 

рыбой)*, m ad o k a z : m ad o k ah a- , m a d o k a s r , m adokah i-

' червивый*.

219



Склонение имен p a c a z  ’столб', m a d o k a z  ’червивый’, o g a h  

’ость'

Показа­ Показа­

Грамматическое
Основа

тели
Основа

тели
значение формы

чис­- па­ чис­ па­
ла дежа ла дежа

Номинатив ед.ч. p a c a z 0 0 m a d o k a z 0 0
мн. ч. p a c h a d m ad o k h a d

Генитив ед.ч. p a c h a 0 n m a d o k h a 0 n

Иллатив ед. ч. p a c h a 0 ze m ad o k h a 0
мн. ч. p a c h i

V
z t m adokh i ze<

Партитив ед. ч. p a c a s Р t m a d o k a s 0 tf
мн. ч. p a c n i cl m ad o k ah i d

Номинатив ед. ч. o g a h 0
мн. ч. o g h a d

Генитив ед. ч. o g h a 0 n

Иллатив ед. ч. o g h a 0 z §

мн. ч. ogh i H
Партитив ед. ч. o g a h 0 t

мн. ч. OgJl i d

Подтип 2. Имена с основой на -he •

1) Двусложные имена, оканчивающиеся в номинативе / на:
i f

а) -eh , ve ng h : v e n | h e - , vengh-;- v e n g h i-  лодка ;
m adeh  : m ad ^he- , m ad|h- , m adgh i-  'налим'; v a n d e h ; 

v a n d h e - , v a n d | h - , v a n d h i-  'обруч'; f
б) - e z , - iz  : k ir v e z  : k irv h e- , k irv e s- ; k irv h i-  'то­

пор’, n a g r iz ^ :  n a g rh e - , n a g r is - , n ag rh i-  'репа’ , k a ll iz :  

k a f lh e- , k a ll is - , k a lh i-  ’дорогой';
2) Многосложные имена, оканчивающиеся в номинативе на 

/ /  / / / / t » 
- n e h . Например: h e lin e h  : h e lin e h e - , h e lin e h -  'звон', ku-

b in e h  : k u b in e h e - , k u b in e h -  ’копошение’ .

Склонение имен robeh 'берестянка', vandeh ’обруч', логтпе!! 
’грохот', k irvez 'топор', nagriz 'репа'

Грамма­
тическое
значение
формы

Номинатив 
ед. ч. 
мн. ч.

Основа

robeh
robehe

Показа­
тели

чис- па­
ла дежа

0 0 
а

Основа

Показа­
тели

чис- па­
ла дежа

Основа

ГТокаэа-
тели

чис- па­
ла дежа

vandeh
vandhe

0 0 
d

Л О п и п е Н  0
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Грамма­ Показа­
тическое

Основа
тели

значение
формы

чис­
ла

па­
дежа

Генитив
ед.ч. robehe 0 n

Иллатив
ед. ч. robehe 0 ze
мн.ч. robeh i

Партитив 
ед. ч. robeh 0 t
мн.ч. robeh i d

Основа

vandhe

vandeh
vandh

Показа­
тели

Основа

ла дежа ла

0 n /rominehe 0

0 ze
V <-

jiominehe
i ze< -

0 jromineh 0
i d _

Показа­
тели

чис- па­
дежа

Грамматическое
Основа

Показатели Основа
Показатели

значение формы числа падежа числа падежа

Номинатив ед.ч. kirvez 0 0 nagriz 0 0
мн.ч. kirvhe d nagrhe d

Генитив ед.ч. kirvhe 0 П nagrhe 0 n

Иллатив ед. ч. kirvhe 0 ze nagrhe 0
мн. ч. kirvh

V1 ze nagrh i

Партитив ед. ч. kirves 0 t nagris 0 t
мн. ч. kirvh i d nagrh i d

Подтип 3. Имена с основой на - hu .

Двусложные имена, оканчивающиеся в номинативе на — uh

Склонение to u g u h 'толока, помочь'

Грамматическое
Основа

Показатели

значение формы
числа падежа

Номинатив ед. ч. to ug uh ?
мн. ч. to u g h u d

Генитив ед. ч. to ug hu 0 n

Иллатив ед. ч. to ug h u 0 ze<
мн. ч. to ugh i

V

Партитив ед. ч. to ug uh t

мн. ч. to ug h i d

1) при образовании гласной основы имен этого типа гласный

второго слога выпадает, если первый слог долгий или был долгим 
(k ir v e z  : k irv h e - , v a n d e h  : v a n d h e - ; ср.: v e n e h  : ve- 4 4 ’ < < ’ 1 < 
n e h e - );
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2 ) согласная основа в именах на h  совпадает с номинативом 

единственного числа (v e n e h : v eneh- t, v a n d e h : v a n d g h - t) . 

При образовании согласной основы в именах на z, z конечный 

звонкий согласный оглушается, т.е. z > s ,  z > s  (k irv e z :  k ir-  

v e s- t, n a g r iz : n a g r is - t ) ;

3) окончание иллатива единственного числа имен X типа - zg  

(т.е. в словах, где перед гласным последнего слога основы высту­

пает согласный h); во множественном числе окончание иллатива 

- zg  ( z > z  перед i ) ;

4 ) при образовании форм множественного числа конечный глас­

ный основы (а ,  е , и)перед i выпадает.

X I тип. Имена с основой на -ke- , -ge- .

Подтип 1. Двусложные имена, оканчивающиеся в номинативе на е,

«|, например: k a s te  : k a s tk e - , kas tg t-  ’роса’ , le b e  : le p -  

ke- , lebet- , le pk i-  ’ подол', p u rd g  : p u r tk e —, p urdg t- , purt- 

k i- , 'родник', rij^ze : r iis k e - , ri^zgt-, rij^ski- 'бедро', pe i-  

z g  : p e is k e - , p e ize t- , p e isk i-  'нарыв*.

Склонение имен k a s tg  'роса ', r iiz e  ’ бедро*

Грамматическое 

значение формы

Номинатив ед. ч.
мн. ч. 

Генитив ед.ч. 

Иллатив ед. ч. 
Партитив ед.ч.

мн. ч.

Показа­ Показа­

Основа
тель

Основа
тель

чис­ па­ чис- па­
ла дежа ла дежа

k a s te< 0 0 ri^zg 0  0
r iis k e d

k a s tk e 0 n r iis k e 0  П
k a s tk e 0 he ru s k e 0  he
k a s te  ( t ) 0 t r i iz g ( t ) 0  t

- r iis k i d

Гласная основа имен этого подтипа оканчивается на -ке- , пе­

ред которым звонкие согласные оглушаются ( le b e  : lepke-  

*подол*, r iiz e  : ru sk e -  'бедро’ ). Гласный второго слога выпада­
ет, поскольку первый слог долгий (или был долгим).

Подтип 2. Двусложные имена, оканчивающиеся в номинативе на е, 

е: .riudg : / iu d e ( t )-  *клоп*, k o je  : k o je ( t ) -  'моль*, s id e  : 
s id g ( t )-  'свясло*, h u d e  : h u d e ( t )-  *h u d e< иней'

Склонение имен л и dg  'клоп*, k o je  'моль*

Грамматическое 

значение формы
Показатель ПоказательОснова Основа

числа падежа числа падежа

Номинатив ед.ч. л u d g  0  ф k o je  0  0
мн. ч. j iu d e  d  ko je  d

2 2 2



Грамматиче­

ское значение 

формы

Основа
Показатель

числа падежа
Основа

Показатель

числа падежа

Генитив ед.ч. лис!^ 

Иллатив ед.ч. .nude 

Партитив ед.ч. л u d e ( t )  

мн.ч. .nudeg

0 п ko je 0 n

ф he ko je 0 he

ф t k o je  (t) 0 t
i d k o je g i d

Особенностью этого подтипа является то, что слова имеют два 

варианта, склоняющихся по разным типам, т.е. n u d ^ ~ ^ u d g ^  , 

k o je —k o je g  и т.д. Варианты слов на - eg  являются однооснов­

ными.

Гласная основа этого подтипа оканчивается на е , <g. Партитив 

множественного числа образуется присоединением показателя i к 

варианту на - eg  ( jru d e g id  , k o je g id ) .

XII тип. Имена с основой на -ne , -me, -ге.
1. Двусложные, оканчивающиеся в номинативе на:

1) -еп , основа на -ne- : p e im en  : pg im ne- , pe im en- , 

pe im ni-  ’ пастух’ , sem en : sem ne- , sem en- , sem n i-  ' зер- 

ho’, g u u c e n  : g u u c n e - , g u u c e n - , g u u c n i-  лебедь ;

2) - in , основа на -m e-: ta p in  : tapm e- , tap in- , tapm i-  

*мялка’ , h a rk in  : h a rk m e- , h a rk in - , h a rk m i. ’ мутовка’ , 

roh tin  : rohtm e- , roh tin-  ’ изгребь’ , p u h k in  : puhkm e- , 

pUhkin- , puhkm i-  ’ скатерть’ ;

3) -ar, основа на - re- : h u m b a r  : h um bre- , hum bar- ,

hum bri- ’ ступа’ , h e ik a r  : h e ik re - , h e ik a r- ’yrap’, tutar
(litre- , tu ta r- , tiitri-  ’ дочь’ , s o n z a r  : s o n z re - , s o n z a r- , 

s o n z r i-  ’ блоха’ ;

2. Многосложные, оканчивающиеся в номинативе на -im, -im, 

основана -me: a v a d im  : a vad im e- , avad im - , avad im i-  

’ключ’, ka_nudim : к ал и  dim e-, кали  d in- , k a jiu d im i-  ’ план­

ка для вязания сетей’ .

Склонение имен pe im en  ’пастух’, ta p in ’ мялка*, hum ba r

’ступа’, a v a d im ’ключ’

Грамматическое
Основа

Показатель
Основа

Показатель

значение формы
числа падежа числа падежа

Номинатив ед.ч. p e im en 0 0 ta p in 0 0
мн.ч. pe im ne d tapm e d

Генитив ед.ч. pe im ne Ф n tapm e 0 П

Иллатив ед. ч. pe im ne Ф he tapm e ф he
Партитив ед.ч. p e im en 0 ty ta p in 0 t

мн.ч. pe im n i d tapm i d
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Г рамматическое
Основа

Показатель

Основа
Показатель

значение формы чис­- па­ чис- па­

ла дежа ла дежа

Номинатив ед. ч. h u m b a r Ф 0
/

av a d im e ф Ф
мн. ч. hum bre d avad im e d

Генитив ед. ч. hum bre Ф n avad im e ф п

Иллатив ед. ч. hum bre 0 he avad im  ( e ) ф he

Партитив ед.ч. h u m b a r 0 tf a v a  dim 0 t,
мн. ч. h um br i d avad im i d

Особенности склонения имен этого типа:

1) при образовании гласной основы от имен на -en , - in , - ar 

гласный второго слога выпадает, если первый слог долгий (или 
был долгим);

2) в именах на - in  при образовании гласной основы n > m  (ta- 

p in: tapm e- 'мялка'). Гласный i выпадает;

3) при образовании форм множественного числа конечный глас­
ный основы е перед i выпадает.

XIII тип. Имена с основой на -ло— (< л е ) .  К этому типу отно­

сятся двусложные имена, оканчивающиеся в номинативе на uu  
( <  o j t )  , u u  (<  e /i) (v e m b u u  : vem bjro- , vem buu- , vem- 

Ьлсй- ’дуга', p e tk u u  : petk.no-, p e tk uu - , pe tk jio i-  'пест', 

k o u k u u : коикло-, k o u k u u —, k o u k jio i- 'головка конопли').

Склонение имен p e tk u u  'пест', p iig u u 'большой палец руки'

Г рамматическое 

значение формы
Основа

Показатель 

числа падежа

Основа
Показатель 

числа падежа

Номинатив ед.ч.
/ в ̂

p e tk uu 0 0 p iig u u 0 0
мн. ч. petk/ro d P iig ^o d

Генитив ед.ч. p e tk jio 0 n p iig /io 0 n
Иллатив ед. ч. p e tk /то 0 ho png-no 0 ho
Партитив ед.ч. p e tk iiu 0 t p iig u u Ф t̂

мн. ч. pe tk /io i d 1 piig.no i d

Согласная основа имен этого типа совпадает с номинативной 

формой. При образовании форм множественного числа гласный осно­
вы о сохраняется, образуя с i дифтонг o i.

Х1У тип. Имена с основой на - ize- .

1. Двусложные, оканчивающиеся в номинативе на - ine: p u in e  : 
puize-, pus-, puizi- ’ деревянный', л и т е :  nuize^-, л и з- , 

/iuizi- 'костяной', toine : toize, tos—, toizi- 'второй'.



2. Многосложные, оканчивающиеся в номинативе на:

1) - ^ in e , - e ine , - in e  : p a k e in e  : p a k e iz e - , p a k a s - , 

p a k e iz i-  ’ мороз’ , а л е т е  : a n e iz e - , a n a s - , a n e iz i-  ’ва­

режка’ , e zm e in e  : e z rn e iz^- , e z m a s —, e zm e iz i-  ’первый’ , 

k a n e in e  : k a n e iz ^ - , k a n a s -  k a n e iz i- ' курочка', m u ru ine  : 

m u ru iz ^- ; fnurus- , m u ru iz i-  ’ крошка’ , b u ru in e : b u ru ize - , 
b u ru s- , b u ru iz i-  ’ бубенчик’ , am u ine : a m u iz ^- , am us- , 

am u iz i-  ’давнишний';

2) - ine  (- lin e , - s in e , -m ine , - h in e ) :  k iv in e : k iv iz e - , 
k iv is - , k iv iz i-  ’каменный’ ; e d e lin e : e d e liz e -  e d e lis- , ede-
/ v , , /  t , / /,v f- </ v “v 1 / v <
liz i-  ’прежний', l id n a lin e :  l id n a liz ^ - , l id n a lis - , l id n a liz i-  

’ городской’; k a p k e s in e :  k a p k e s iz ^ - ,  k a p k e s is - , k a p k e s iz i-  

’ пеньковый’ , k iitm ine : k iitm ize- , ku tm is- , k iitm iz i-  ’ суп’ , 

’ варка’ , e d ah in e ; e d a h iz ^ - , e d a h is- , e d a h iz i-  ’ дальний'.

Склонение имен p u in e  'деревянный', p a k e in e  ’мороз', 
о Ho iin<=> ’ прежний’ede lin e  <

Склонение имен, puine ’деревянный’, pakeine ’мороз’ , 
edeline ’прежний*

Грамматиче­
ское значе- Основа 
ние формы

Номинатив 
ед. ч. puine
мн.ч. pu iz^

Генитив ед.ч. puize 
Иллатив ед.ч. puiz 
Партитив 

ед. ч. 
мн.ч.

Показа­
тель Основа

Показа­
тель

Основа

pus
puiz

чис­ па­ чис­- па­
ла дежа ла дежа

0
d

0 pakgine
‘pakg iz^

0 0
d

0 п pak^ iz^ 0 n

0 he pakeize 0 he

0
/
t pakas 0

/
t,

i d pak^iz i d
edelis
edeliz

Показа­
тель

чис- па­
ла дежа

edgline (й 
edelize• V
edelize 0< ' V <edelize 0

0
i

n
he

/
t
<$■

e  \ u c p o c ic  a u M iiu n c n i Di

зения: ^ > a  (p a k e in e  - p a k a s t  'мороз', v o u k t^ in e  - 
:tast ’ беленький*), e > a  ( t ih e in e  : tih aS t 'мошкара’ ).

Имена этого типа имеют гласную основу на - ize - . При обра-
. V

зовании согласной основы конечный гласный в - ize-  утрачивает­

ся, а звонкий z оглушается ( > s ) .  i -овый компонент дифтонга 

(e i, e i, e i, o i, u i)  в партитиве перед конечным согласным ос­

новы выпадает (p u in e ; p u s t, toir^e: to s t ) .  При этом гласные 
е и е (первые компоненты дифтонгов) претерпевают следующие 

изменения: 

v o u k ta

Остальные гласные сохраняются без изменений (m u ru in e  - ( mu- 

ru s t 'крошка’ , to ine  - to s t 'другой', k iv i ( i ) n e  - k iv is t  

’ камешый*).
Показатель партитива единственного числа в именах этого типа

выступает палатализованным: t.

ХУ тип. Имена с основой на _ s e , - s e .
-i— ^ —  < <1. Трехсложные, оканчивающиеся в номинативе на:
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/ / / / . ff
1) - az : g o u g a z : g o u g a s ^ - , g o u g a s - , g o u g a s i-  'по­

лоз', e ra z : e ra s| - , e ra s- , e ra s i-  'другой, иной’ ;

/2) -ez: i lb e z : ilb e se -  ilb e s- , i l 'b e s i-  'рысь', p ilv e z :

p ilvesig- , p ilv e s- , p ilvesi-  'тень*; t
t 3) - u z :( h ib u z :  h ib u s ^ - , h ib u s-  h ib u s i-  ’ волос', lem uz: 

le m u se- , lem us-  ’ yxa’ . m ec tuz : m ec tu s|- , m ec tus-  ’ охота';

4 ) - uz: o ik tu z : o ik tu sg - , o ik tu s-  ’ правота', p id u z : pi- 

d u s ^- , p id u s-  ’длина’ , o n d u z : o n d u s g - , o n d u s - , o n d u s i- , 

’ дупло'.
2. Четырехсложные, оканчивающиеся в номинативе на:

/ 1) - ez : k o r ite z : k o r ite s e - , к о  r ite s  - ’ очистка (от кожуры)’ , 

id a te z : id a tg s e - , id a te s -  'проращивание', le h te z : le h te se-  

le h te s-  ’ лист’ ; t
2) - u z : k o v id u z :  k o v id u s e - , k o v id u s -  ’твердость*, le- 

v e d u z :  le v e d u s e -  / le v e d u s ^ 1 ширина';

3) iz : a ja t iz :  a ja t is e - , a ja t is- , a ja t is i-  'нарыв'.

Склонение имен gougaz 'полоэ', koviduz ’ твердость', a jatiz 'нарьш'

Грамма­ Показа­ Показа­ Показа­

тическое Основа
тель Основа

тель Основа
тель

значение чис- па­ чис- па­ чис­- па­
формы ла дежа ла дежа ла дежа

Номинатив /

ед. ч. gou ga z 0 0 kovidu z 0 0 ajatiz 0

мн. ч. gou gas ег d kovidu sg d ajatis^ d

Генитив ,

ед. ч. go u ga sе 0 n kovidus^ 0 n ajatise 0 n

Иллатив
'  V

ед.ч. gou gase 0 he kovidus 0 he ajatis 0 he

Партитив
. v

ед.ч. gou gas 0 t kovidus 0 t ajatis 0 t

мн. ч. gou gas i d kovidus i d ajatis i d

На месте звонкого z, z  в именах этого типа в гласной осно­

ве выступает - se-  ( i lb e z  : ilb e se -  'рысь', o n d u z  : o ndu-  

S I~  ’ дупло' и т.д.) на месте z  - - se-  ( a ja t iz  : a ja t is e -  
’нарыв’ ). <

Согласная основа отличается от гласной отсутствием коночного 

гласного, т.е. оканчивается на оглушенные s ( < z ,  z ) ,  s ( < z ) .  
ХУ1. Имена с основой на - се :

1) двусложные, оканчивающиеся в номинативе на -tte/tte: 
kortte  ’ высотой с', p itte ’длиной с’ ;

2) многосложные, оканчивающиеся в номинативе на -tte: ke i-
ku tte  'каждый', leve tte  ’ шириной с ’.
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Склонение имен pitte ’ высотой с* , le ve tte  ’шириной с '

Грамматическое основа 
значение формы

Показатель

числа падежа

Основа
Показатель 

числа падежа

Номинатив ед.ч. pitte 0 0
мн. ч. p ic c e d

Генитив ед.ч.
. V  V

p ic c e 0 n

Иллатив ед.ч.
. V  V

p ic c e 0 he

Партитив ед.ч. p ittus 0 t
/

мн. ч. p ic c i d

leve tte
/  V  V
le v e c c e
J v v
le v e c c e  

le v e e  с: e 

le ve ttu s
/ V V
le v e c c

0 0 
d

<p n
0 he  

0 t
1 A

На месте -tte/~tte имен этого типа в гласной основе выступа­

ет - с с е ,  На месте номинативного окончания -tte/-tte в соглас­
ной основе выступает - ttu s .52 Так же склоняется второй ком­

понент сложного местоимения ic e in v u itte  'подобный мне’ , ic e iz -  

vu itte  'подобный тебе* и т.д.
ХУП тип. Имена с основой на - s se :  .    — < / /

1) двусложные, оканчивающиеся в номинативе на - hne  { tohne: 

to s s ^-  ’ берестяной’ ), на - zn e  ( k u z n e :  k u is e -  ’ еловый’ ), на 

-kne  (v a s k n e : v a s  s ^ - 'медный*);

2)' многосложные, оканчивающиеся в номинативе на - hne
( m ija jia hne : mij а  л а з  s (g-' нашенский’ , h um a jla h n e : hum a^ias-  

s<g- ’ пьяный').
На месте номинативного окончания (- h n e , - zn e , -кЛ е) в 

гласной основе выступает -s&e^.

Склонение имен tohne "берестяной', kuzne 'еловый*, vaskne  ' медный'

Граммати­ Показа­ Показа­ Показа­
ческое зна­
чение фор­

мы

Основа тель 

чис- па­
Основа тель 

чис- па­
Основа тель 

чис- па­
ла дежа ла дежа ла дежа

Номинатив
ед.ч. tohne (2> 0 kuzne 0 0 vaskne 0 0
мн. ч. 

Генитив
toss^ d kusS^ d

V  V
v a s s ^ d

ед. ч. , V  V
tosse

С
0  П

, V  V
kusse 0  П

V  Vvassa 0  П

Подробнее о появлении форм на -tte (- с се )  см.: Р ой -  
t i L. M oningaist mo6du valjendam iseks tarvitatavaiat 
laanemeresoome varjundeist. - Eesti keel, Tartu, 193?,
16, lk. 104,
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Граммати­
ческое зна­
чение фор­

мы

Иллатив 
ед. ч. 

Партитив 
ед.ч. 
мн.ч.

Показа- Показа- Показа-

Основа
те ль

Основа
те ль

Основа
те ль

чис­ па­ чис­ па­ чис­ па­
ла дежа ла дежа ла дежа

tossg 0 he kusse< 0 he vasse 0 he

tohis 0
/
t kuzis 0

/
t vask is 0

/
t

toss i A kuss i d
V v

vass i
/
d

Согласная основа в именах этого типа образуется следующим
/ V  V  V  / V V

образом: to h n e  : to s s e - , to h is- , k u z n e  : k u s s g - , ku- 
z is - , m ija / ia h n e  : m ijeu iasse- , m ija / ia h is- , v a s k n e  : v a s-  

s<g-, v a s k is - ; .

К а т е г о р и я  п р и т я ж а т е л ь н о с т и .

П р и т я ж а т е л ь н о е  с к л о н е н и е

Притяжательные формы в вепсском языке употребляются нере­

гулярно: из существительных с притяжательными суффиксами упо­

требляются лишь немногие, из местоимений - личные местоимения 

и возвратно-притяжательное местоимение ic e - . При числительных 

притяжательные суффиксы встречаются крайне редко.

Притяжательные суффиксы при существительных

Выражение обладания при. существительных с помощью притяжа­

тельных суффиксов в вепсском языке встречается редко и в очень 

ограниченном кругу слов. В основном это слова, означающие близ­

ких родственников, т.е. термины родства (мать, отец, брат, сестра, 

дядя, тетя и т.д.). Например: ta tam  'мой, наш отец', v iik am  
'мой старший брат’, m am e- iz  'твоя мать', a p i iz  'твой тесть* и 

т.д. В речи некоторых информантов эти слова встречаются только 
с притяжательными с у ф ф и к с а м и . 53

В словах других семантических групп лично-притяжательные по­

казатели встречаются нерегулярно. В речи представителей старше­

го поколения (а также в фольклоре) притяжательный суффикс 1-гол. 

- т  употребляется при обращении (jia p su d e m  'дитятко мое', pe i-  
v e ih u d e m  ' солнышко мое', l in d u iz e m  'пташечка моя'). Реже

< <

53 Это же явление отмечено в саамском языке (см.: 11 к о-  
n e n  Е . K ie l i  ja  s e n  tu tk im us , s . 2 5 5 ) .
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яично—притяжательные формы встречаются в косвенных падежах 

(o ta  m in d e in  r o u k a s te in  ’ возьми меня, бедняжечку*).

Возможно, чаще других существительных (кроме терминов род­

ства) с притяжательными суффиксами встречается слово k o d i ’дом’ 

(в основном во внутренне-местных падежах), например: k o d is e in  

’в доме моем*, k o d ih e z  'в  дом его* и т.п. В основном же значе­

ние обладания выражается с помощью генитивной формы личных 

местоимений всех трех лиц ед. и мн. ч. (m in u n  ’ мой', ^s inun  
’твой', h a n e n  ’ его’ , m idden 'наш*, t i id e n  ’ ваш', h iid e n  ’ их'), 

а также возвратного местоимения ic e  ’ сам', употребляющегося с 

притяжательными суффиксами (об этом см. ниже).

Парадигма склонения существительных с притяжательными суф­

фиксами далеко не полная. Прежде всего суффиксальное выражение 

притяжательности у имен представлено только формой ед. ч., т.е. 

для выражения одного обладателя и многих обладателей употребля­

ется одна и та же форма притяжательного суффикса. Такими пока­

зателями являются: в номинативе - 1-е л. -m (tatam  'мой, наш 

отец'), 2-е л. - iz  ( ta t^ iz  'твой, ваш отец'), 2-е л. - z g  (tata- 

ze_ 'его, их отец'); в косвенных падежах - 1-е л. - in  (tata/xe- 
in  'у  моего, нашего отца'), 2-е л. - iz  ( ta taл g iz  *у твоего, ва­

шего отца'), 3-е л. - z /- ze /- a z  (ta ta л a z  'у  его, их отца'). 
Множественность обладателей, как правило, подчеркивается место­

имением m iid e n  'наш', t i id e n  'ваш', h idden 'их* (m iid e n  ta ­
tam  'наш отец', t i id e n  ta te iz  'ваш отец', h iid e n  ta ta z e  ’ их 

отец ).

Лично-притяжательные показатели множ. числа -m oi, -toi,
- z o i при существительных встречаются крайне редко. В основном 

это случаи, когда посессивнью образования представляют собой 

фразеологические сочетания. Например: k u t m e lhe  'как угодно* : 

k u t m e lhe in  ( m e lhe iz , m e lh e z )  'как мне (тебе, ему) угод­

но* _ ku t m e lhem o i ( m e lhe to i, m e lh e zo i)  'как  нам (вам,
Ч ■ , , / | * ' / / f *

им) угодно'; u  m e lhe  не нравится : п е с е  u  m e lh e in  ( m e l— 
h e iz , m e lh e z )  'это мне (тебе, ему) не нравится' - п е с е  ii 

m e lhem o i ( m e lhe to i, m e lh e zo i)  'это нам (вам, им) не нра­
вится'.

Притяжательный суффикс 1-го л. ед. ч. - т , широко употребляю­

щийся при обращении (главным образом в фольклоре), в отличие от 

обычного употребления, присоединяется только к основе деминутив- 

ной формы имени, т.е. к производным с суффиксами: -hut, - o ine , 

- su t. Примеры: k u k o ih u d g - m  'петушок мой', n a p s u d ^ - m  

'дитятко мое', p o ig e ize - m  ' сыночек мой*.

Кроме того, суффиксальное выражение притяжательности у имен 

существительных выступает неравномерно по падежам. Наиболее 

часто притяжательность выражена в иллативе, где с  суффиксом 

- z /- z §  употребляются не только термины родства, но и другие 

слова. Например: h a n  m an i k o d ih e z  'он пошел к себе домой 
(букв, „в свой дом'')*, oti k a d e h e z  л а к ^ о п  'он взял в свою 

руку лопату*.

229



Как правило, расположение морфологических элементов в притя­

жательном склонении следующее: притяжательные суффиксы присое­

диняются к падежному окончанию (в косвенных падежах), т.е. их 

место в конце слова. Однако в падеже абессив притяжательный 

оуффшсс может встречаться и перед падежным окончанием, напри­

мер, в 1-м л. ta te in ta  ’ без моего, нашего отца', m am e in ta  ’ без 

моей, нашей матери*, но параллельно можно встретить и формы ta- 

t^itte^in, mam<|itt<|in с тем же значением; 2-е л. - ta te is ta  ’ без 

твоего, вашего отца’ , m am e in ta  ’ без твоей, вашей матери’ , но 

также: ta te it te ii,  rnam ^itte iz  с тем же значением; 3-е л. - ta- 

ta z e ta  'без его (ее), их отца’ , m am azg ta  ’ без его (ее) мате­

ри’ , но также: ta ta tta z , m am attaz  с тем же значением.54

Примечательно, что форманты -pe i,-se i,-m e~m 'd ( t ) , - k e ( d ) ,  
- n u  всегда занимают позицию после притяжательного суффикса, 

т.е. присоединяются к сочетанию показателя соответствующего па­

дежа с притяжательным суффиксом. Например: k o d i- h e - ze - p e i 

’в сторону своего (его) дома’ , viik-ei-n-ke ’ со своим (моим) 

старшим братом’, a p e is k e  ’ со своим (твоим) свекром’ , tata- 
s ^ in p e i ’ от своего (моего) отца’ , m am a/re isp ^ i ’ от твоей ма­
тери’.

Притяжательные суффиксы присоединяются следующим образом: 

в номинативе суффиксы 1-го л. -ш и 3-го л. -z<| непосредствен­

но к гласному основы имени ( m am a-m  ’ моя, наша мать’ , m ama- 
zg  ’ его, их мать’ ), суффикс 2-го л. - iz  - к гласному основы; 

при этом гласный а  > е перед i (m am e- iz  ’ твоя, ваша мать’ ); 

в косвенных падежах суффиксы 1-го л. - in , 2-го л. - i z ,  3-го л.

- z /- s z  присоединяются к гласному соответствующего падежного 
окончания (в падежах, оканчивающихся jja гласный), например, т а -  

m a li-дп ’ моей, нашей матери’ , m a m a - li- iz ’ твоей, вашей матери’ , 

т аш а- Л | - г  ’ его (ее), их матери'.

В генитиве падежное окончание отсутствует (v i^ke- in  pert 
’ дом моего старшего брата’ , ape-z<| n itu d  ‘пожни его тес­

тя*) и, таким образом, во 2-м и 3-м л. формы номинатива и ге­
нитива совпадают.

В падежах, которые в современном языке оканчиваются на со­
гласный (инессив-элатив, адессив-аблатив и партитив) перед при­

тяжательным суффиксом 1-го и 2-го л. выступает гласный е (оче­

видно, из а , который перед i притяжательных суффиксов - in  и 

закономерно переходит в § ) ,  в 3-м л. - гласный а  перед z
сохраняется,55

54
Такое же явление наблюдается в саамском языке. См.: 

К е р т  Г.М. Саамский язык (кильдинский диалект), с. 160.

Как известно, в окончаниях- инессива-элатива, адессива-аб­
латива и партитива гласный а  в вепсском языке отпал. Не исклю­

чено, что в данном случав (т.е. перед притяжательными суффикса­
ми) этот гласный сохраняется.
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Перед притяжательными суффиксами 2-го и 3-го л. в партитиве 

параллельно с закономерной формой может употребляться форма, 

где гласный второго слога выпал, в результате чего окончание 

партитива оглушается после t- основы. Примеры: tata- da z 

ta tta- z  'его, их отца*, ta ta- de- iz-~ ta t- te- iz 'твоего, вашего 

отца*, a k a - d e - iz ~ a k te iz  ’ твоей жены*. Кроме того,в партити­

ве может встретиться форма, где фактически выступают два пока­

зателя партитива: ta t- ta- s- t 'его  отца', m am - da- s- t 'его 
мать', т.е. - ta- /-da-  и t; s ( < z e )  - притяжательный суффикс.

Из послеложных падежей с притяжательными суффиксами наибо­

лее употребительны инессив-элатив, комитатив, пролатив II, ап- 

проксиматив и адитив 111. Образование притяжательных форм проис­

ходит иначе, чем непритяжательных: форманты -pe i, -ке( d ) ; 

-rae»mo( t ) , -nu~no ( s t ) ,  - no p e i всегда занимают позицию после 

притяжательного суффикса, который в свою очередь следует за по­

казателем соответствующего падежа £rnam -de- iz-m b ( t)  'по 

твоей матери', tat-tig-in-mo ( t)  'по моему отцу'J , кроме комита­

тива, аппроксиматива и адитива III, в которых показатель генитива 

отсутствует [tata-zg-T}ke 'с о  своим (его) отцом', tat<|-in-nu 

'к моему отцу', ta ta - ze - n n o p e i 'от  своего (его) OTua'j.

Ниже приводятся образцы притяжательного склонения существи­

тельных. В них учтены падежные формы, наиболее часто употреб­

ляющиеся с притяжательными суффиксами.

Притяжательное склонение имен tatam  'мой (нащ) отец', ta te iz  

'твой (ваш) отец', ta ta z e  'его (их) отец'

Грамматическое _ Показатели
, Основа

значение формы
^ падежа лица-числа

1-е л.

Номинатив t a ta  р m

Генитив t a tg  р  in
Партитив ta t  te_( <  t a ) in

Транслатив ta ta  k s e  in

Инессив-элатив t a ta  s e ( < s a )  in

Иллатив ta t  h e  in

Адессив-аблатив ta ta  / ig  m

Аллатив ta ta  li in
Абессив ta ta  ( t ) t e  ( <  t a ) 4 8  in

2-е л.

Номинатив tate  0 iz
Генитив tate  0 iz

Партитив ta t t g ( < t a )  iz

Транслатот ta ta  k s e  iz
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Грамматическое 

значение формы

ИнессиБ-элатив

Иллатив
Адессив-аблатив

Аллатив

Абессив

3—е л.

Номинатив

Генитив

Партитив

Транслатив
Инессив-элатив

Иллатив

Адессив-аблатив

Аллатив

Абессив

Основа

ta ta

tat

ta ta

ta ta

ta ta

ta ta

ta ta

tat

ta ta

ta ta

tat
ta ta

ta ta

ta ta

Показатели 

падежа лица-числа

s ^ (  <  s a )  

he

li
( t ) t e ( < t a ) 56

0

0
ta

k s §  

s a  

h a  

л а 
jh

1 z
. VIZ

( ? ) t a 5 <

z

z e

z

z

z

z

z

z

z

f ~ s t )

Грамматическое 

значение формы
Основа

падежа

Показатели

лица-

числа
падежа57

1-е л.

Элатив ta ta s | ( < s a ) in pg i

Комитатив tate — in ke

Пролатив tat* ' t ^ (  < t a )
.
in mo (t )

Аппроксиматив tate - in n u ^ n o

Адитив III ta te
< -

.
in n o p g i

2-е л.

Элатив ta ta s e ( <  s a )
. V
1Z pe i

Комитатив tate
. V
IZ ke

Пролатив tat te(<ta)
. VIZ m o (t )

56 Параллельно с этими формами встречаются словоформы, где 

притяжательный суффикс стоит перец, падежным показателем*, tate-  

in- ta  ’ без моего отца', ta t^- is- ta  'без твоего отца’ , ta ta- ze-  
ta 'без его отца'.

57 Как уже указывалось выше, в притяжательном склонении 

поссесивный суффикс „вклинивается" в окончание послеложного 

падежа (т.е. между показателем первичного падежа и послеложным 

формантом) и таким образом оно оказывается разъединенным.
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Грамматическое 

значейие формы
Основа

падежа
лица-

числа

Показатели

падежа

Аппроксйматив 

Адитив III

3-е л.

Элатив 

Комитатив 

Пролатив 

Аппроксиматив 

Адитив III

ta tg

tate

ta ta

ta ta

tat

ta ta

ta ta

ta

iz
, V
IZ

z

ze<
ze

< .

ze<
ze

nu , n o ( s t )  

n o p g i

pe i
T}ke58 
m b (t)  

n n u ~ n o  (s t )  58 

nnope i^®

Притяжательные суффиксы при местоимениях

1. Личные местоимения m ina  *я?, s in a  'ты', h a n  'он*, т о  

'мы', to ’ вы’ , ho  ’ они’ склоняются с притяжательными суффикса­

ми, которые следуют за падежными показателями. При этом, с од­

ной стороны, притяжательные суффиксы употребляются не со всеми 

падежами, с другой - некоторые падежные формы употребляются 

только с притяжательными суффиксами, а именно:
а) всегда без притяжательных суффиксов употребляются номина­

тив ед-, и мн. ч., генитив ед. ч. (m inun  ’ мой’, s in u n  ’твой' и 

т.д., см. табл. 19);
б) всегда в притяжательной форме употребляется партитив ед.

и мн. ( m in- de- in  'меня', m ii-da-m o i ’ нас*), а также адессив- 

аблатив и аллатив в 1-м и 2-м л. ед. ч. В последних наряду с 

„полным" притяжательным суффиксом употребляется суффикс , усе­
ченный" (m in i- in~ m in i- i ’мне’ , s in i- iz ~ s in i- i  ’ тебе*: m ine- 
• '  • • » л  .  . ~  . v  . . *  .  ^  ,7  <
in ~ m in e - i ’ у меня', s in g - iz ~ s in e - i 'у  тебя ).

Остальные падежи встречаются как с притяжательными суффик­

сами, так и без них.
При склонении местоимений на стыке основы и падежных окон­

чаний могут происходить те или иные морфонологические изменения.

Так, в 1-м и 2-м л. ед. ч. падежные окончания генитива, инес- 

сива-элатива, иллатива, абессива присоединяются к гласной основе 

m inu- , s in u - . При этом гласный и основы перед показателем

В этих случаях п перед формантом выступает либо по ана­

логии с беспритяжательными формами ta ta n n o ( s t )  ’ к отцу', ta- 
ta n n o p g i ’ от отца’ , либо „выпавший" генитивный п появляется 

перед этими формантами (ибо в притяжательных формах показатель 
генитива отсутствует).

233



2
3
4

Т а б л и ц а  19

Склонение личных местоимений mina 'я ', s ina  'ты ', han 'он*; т о  'мы', to ’ вы', ho 'они'

Грамматическое 
значение формы Основа

Показатели
Основа

Показатели
Основа

Показатели

падежа лица-
числа падежа лица-

числа падежа лица-
числа

1-е  л. 2 -е  л. 3-е  л.

Ед. ч.

Номинатив mina 0 0 sina 0 0 han 0 P
Генитив minu n 0 , sinu n 0 hane n 0
Партитив min d e (<  d a ) in sin d e (< t a ) . \/ IZ han da s - t
Инессив-элатив minu s t ( < s a ) in sinu s §  ( <  s a ) . Y1Z hane sa z
Иллатив minu - hi ( < hu ) . tin sinu hi ( <- hu ) . VIZ hane he z
Адессив-аблатив mine< 0 a (^ ) sine Ф

. VIZr> hano ( < e  ) u 0
hSne<. ла z

Аллатив mini 0 k ip ) sini Ф>
. V
I Z hane ЛС1 z

Абессив minu te (t a ) 2 / in sinu t e ( t a ) I Z hane< (t ) t a z

Мн. ч.

Номинатив mo 0 0
/
to (Й 0 ho % 0

Генитив mii de moi de toi hii de zo i
Партитив mii da moi tii da toi hii da zo i
Инессив-элатив mii Vsa moi tii sa toi hii Vsa zo i
Иллатив mn he moi tii he toi hii he zo i
Адессив-аблатив mii ла moi tii л а toi hii л а zc i

mijo u 0 tijo u 0 hijo u 0
Аллатив mii le moi tii le toi hii le zo i

mija 0 t)ja 0 hija 0
Абессив mn ta moi tii ta (t.o i) hii

r> ta ( z o i )



падежа остается без изменения (m inu-n  'мой', m in u- se- in  ’ во 

мне', m inu- h i- in  ’ в меня’ , m inu- te- in  'без меня’ и т.п.).г\ <. '
В партитиве гласный и перед падежным окончанием выпадает 

( m in-de- in  'меня', s in - d e - iz  ’ тебя’ ).

Сложные преобразования происходят при образовании адессива 
[ m ine i (~ m ine in ) 'у  меня', s in e i (~ s in e i2 )  ’ у тебя' (ср. в 

северном диалекте m ine i, siyrei, фин. m inu lla , s in u lla  )] и ал­

латива [ m in ii (~ m in iin ) 'мне', s in i i (~ s in iiz )  'тебе' (ср. в 

северном диалекте m ilii, s ilii, фин. m inu lle , s in u lle  )] , т.е. в 

шимозерских говорах на месте внешнеместного падежного показа­
теля Л ~  1 выступает п~  п.

В свою очередь в результате присоединения притяжательных 

суффиксов обычные падежные показатели оказываются измененны­

ми (по сравнению с непритяжательным склонением):

1. Падежные показатели (непритяжательного склонения) парти­

тива -d/-d, инессива-элатива -s/- s адессива-аблатива -и/-1,

в притяжательном склонении выступают с гласными на конце, т.е. 
соответственно: -de~ /-da- , - s e w - s a - , - ле-/-ла- . Напри­

мер: m in- dg- in  'меня', mii.-da-.rnoi 'нас', ср. p in d a - d  'заб о ­

лони', h o u g i- d  *щуки5; h a n e - s a - z  *в нем', m ii-sa~ m oi 'в  

нас', ср. p in d a - s  'в  заболони', h o u g i- s  'в  щуке'; m i- jie- in  

'у меня', тП - л а-moi 'у  нас*, ср. p in d o - u  'на заболони', hou-  
g i—1 'на щуке'.

2. В падежном окончании иллатива и переходит в i перед при­
тяжательными суффиксами - in  и - iz , т.е. имеет форму -hi- , 

вместо -hu  ( m in uh iin  'в меня', s in u h ijz  ’ в тебя', ср. в бес- 
притяжательном склонении m inuhu , s in u h u ) .

3. Звукопереход а > е  перед i притяжательных суффиксов 1-го 

и 2-го л- ед. ч. - in  и - iz  в партитиве (m indigin 'меня’ , s in-  

d ^ iz  'тебя'; ср. в других диалектах m inda in , s in d a iz  ); в абео- 

сиве (m inu tte in  'без меня', s in u ttg iz  'без тебя', ср. в других 

диалектах m inu tta in , s in u t ta iz ) ;  в инессиве—элативе ( m inuse-  

in  'во мне', s in u s ^ iz  'в  тебе*, ср. в других диалектах m inu- 

s a in , s in u s a iz ) .  В 3-м л. ед.ч., а также во всех лицах мн.ч. 
гласный а  не переходит в е, поскольку за ним не следует глас 
ный i (h a n | - s a - z  'в нем*, m ii-da~ m oi 'нас* и т.д.).

4. Как уже указывалось вьяие, сложные преобразования происхо­

дят при присоединении притяжательных суффиксов 1-го и 2-го л. 

ед. ч. в падежах адессиве-аблативе и аллативе.

Из особенностей склонения личного местоимения 3-го л. ед. ч. 

h a n  'он' можно отметить следующие.
1. Гласный е основы при присоединении падежных окончаний 

сохраняется во всех падежах, кроме партитива ( h a n g - n  'его', 
h a n e - s a - z  'в  нем', h a n e  h e - z  'в  него' и т.д. ср. h an- da-  

-s-t^ 'ero ').

2. В партитиве падежное окончание встречается дважды: han-

d a- s- t (т.е. -da- и -t ), s - притяжательный суффикс. Ср. так­

же форму han- t, употребляющуюся параллельно с указанной формой.
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3. В адессиве окончание - u u  (<  - ел ) : h a n u u  ’ у него’ . 

Притяжательная форма И ап §л аг  употребляется редко.

Основа мн. ч. личных местоимений 1-го, 2-го и 3-го л. (упо­

требление которых с притяжательными суффиксами более ограничен­

но, чем в ед. ч.) соответственно m ii-, tii- , Ыд-. К ним присое­

диняются падежные окончания. При этом каких-либо изменений на 

стыке основы и показателя не происходит. Что касается самих 

падежных показателей, то и здесь, как и в един, числе, перед при­

тяжательными суффиксами они оканчиваются на гласный (партитив 

-da , инессив-элатив - s a , адессив-аблатив - л а ) .

Кроме основы мн. ч. m ii- , tii- , h ii-  от личных местоимений 
может быть образована основа: m ija- , tija- , h ija - , к которой 

могут присоединяться только падежные показатели внешне-местных 

падежей: адессив-аблатив, аблатив (m ija -л^, m ija- nepg i, t ija — 

л ^ , t ija / i^ p ^ i,  Ьцал е, h i ja j i^ p e i) ,  аллатив (m ijo u , m ijo upe i, 

tijou , t ijo u p e i, h ijo u , h i jo u p e i ) .  Значение этих словоформ - 

указание на определенный коллектив (семью, родственников и т.п.). 

Употребляются без притяжательных суффиксов.

От основ m ija- , tija- , h ija-  могут быть образованы место­

именные слова m i ja / ia h ( i ) n e ,  t i ja / la h ( i ) n e ,  h ija jT ah ( i)  ne , 

т.е. относящиеся к определенному коллективу: наш (свой), ваш 
(свой), их (свой).

2. Возвратно-притяжательное местоимение ic e  'сам (а), само, 

сами' во всех падежах кроме номинатива употребляется только с 
притяжательными суффиксами.

Притяжательные суффиксы по всем липам ед. и мн. ч. унифици­
рованы (т.е. имеют по лицу/числу единую форму), кроме 3-го л. 

ед.-и мн. ч., где z e  (вместо z ) ,  которая является единой для 

3-го л. ед. и мн. ч. ( i c e - z ^  'его самого, их самих');

В 1-м и 2-м л. ед. ч. падежные окончания инессива-элатива, 

адессива-аблатива, аллатива, абессива присоединяются к гласной 

основе. В генитиве падежное окончание отсутствует. В партитиве 

и иллативе гласный е перед падежным окончанием выпадает.

В свою очередь, в результате присоединения притяжательных 

суффиксов, падежные окончания оказываются измененными (по 

сравнению с непритяжательным склонением).
1. Падежные' окончания партитива -de- /-da- , инессива-э ла­

тива - se- /- sa , адессива-аблатива -ле- /-ла выступают с глас­

ными на конце (ср. -d/-d , - s /- s , u /l в непритяжательном скло­

нении).

2. Падежное окончание иллатива имеет форму -h i ( ic h i- in  

'в  меня самого', т.е. e > i  перед - in  и -iz - притяжательными 

суффиксами 1-го и 2-го л.

3. Звукопереход а > ц  перед i притяжательных суффиксов 1-го 

и 2-го л. ед. ч. - in  и - iz  происходит в партитиве (ic- te- in  

’меня самого', ср. в 3-м л. ic - ta - z  'его самого'); в инессиве- 

элативе ( ic e - s ^ - in  'во мне самом', ср. в 3-м л. ic e - s a - z

'в нем самом'); адессиве—аблативе (ice- jre- in  'у  меня самого',
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Т а б л и ц а 20

Склонение местоимения ice  'сам*

Г рамматическое 
значение формы

Основа
Показатели

Основа
Показатели

Основа
Показатели

падежа
лица-
числа

падежа
лица-
числа

падежа
лица-
числа

1-е л. 2-е л. 3—e л.

Ед. ч.
ф
ф

0
ze

Номинатив 
Г енитив

. V
ice
. V
ice

0
0

0 
. t
in

. V
ice
. V
ice

0
0

0 
. V
1Z

ice
. V
ice

Партитив
Инессив-элатив

. V
1C
. V
ice s§(<C s a )

7 / • 
in  
? / 
in

. V
1C
. V
ice

t e ( < ta )  
s ^ (<  s a )  
h i (<  he  ) 
ле / < 
li

V
1Z
Cn/

. V
1C
. V
ice

ta
s a

z
z

Иллатив
Адессив-аблатив
Аллатив

. V
1C
ice
. V
ice

h i(  < he ) 
ле
l ( < le )

? / 
in  
? / 
in  
? / 
in

ic
i£e
.  V
ice

iz
Ov
iz
?v
IZ

л

.  V
1C
.  V
ice
.  V
ice

he
л а

z
z
z

Абессив
.  V
ice tte

0 / 
in
о

.  V
ice ttg

.  V
IZ
PN

ice ( t ) ta z

Мн. ч.
Номинатив

. V
ice 0 0

. V
ice 0 0

.  V
ice 0 0

Г енитив
. V
ice 0 moi

. V
ice 0 toi ice 0 ze

<

Партитив ic ta moi
.  V
1C ta toi ic ta zo i

Инессив-элатив
.  V
ice s a moi

. V
ice s a toi ice s a zo i

Иллатив
.  V
1C he moi

.  V
1C he toi ic he zo i

Адессив-аблатив
.  V
ice л a moi

.  V
ice л а toi ice ла zo i

Аллатив
.  V
ice ле moi

.  V
ice ле toi

. s>
ice zo i

Абессив
.  V
1C ta moi-ta

.  V
1C ta toi-ta

,  V
ic ta zo i- ta



ср. в 3-м л. ic e - л а- z * у него самого1'), абессиве ( ice~tt^~ iri 

'без меня самого', ср. ic e - tta -г *без него самого’ ).

В форме абессива мн. ч. показатель падежа употребляется дваж­

ды ( ic- ta- m o i- ta  'без нас самих* и т.д.).

Местоимение ic e  с притяжательными суффиксами употребляет­

ся в большинстве падежей, в том числе - в послеложных. Форма 

транслатива: ic e k s e in , ic e k s e iz ,  ic e k s e z  'я, ты, он (про се­

бя) в уме' является уже адвербиализировавшейся. В табл. 20 

склонение дано выборочно, по ключевым падежам.

К а т е г о р и я  с т е п е н е й  с р а в н е н и я

Степени сравнения - грамматическая категория всех качествен­

ных и части относительных прилагательных, категория, в которой 

формы одного и того же слова последовательно представлены кор­

реляциями.

Формы сравнительной степени характерны, кроме прилагатель­

ных, также для наречий. Ср., например: jru ja s  'сильно' - льует- 

Ь а  'сильнее', h o n d o in  'плохо' - h o n d o m b a  'хуже' (о них 

смотри в разделе „Наречие").

В форме компаратива выступают иногда послелоги и предлоги 

(о них смотри в разделе „Послелоги и предлоги").

Категория степеней сравнения прилагательных основана в вепс­

ском языке* на противопоставлении форм и грамматических значе­
ний положительной и сравнительной степени, т.е. противопоставле­

ние проходит по линии: положительная степень-сравнительная сте­
пень.

Положительная степень указывает на признак, обозначенный ис­

ходной формой прилагательного или наречия вне сравнения его с 

признаком других предметов или процессов. Формального выраже­

ния положительная степень не имеет. Например: v m u  s a  'холод­
ная погода', k o rg e d  k o iv  'высокая береза', v ih m a k a z  p e iv  
'дождливый день'.

Сравнительная степень указывает на большую или меньшую сте­

пень признака предмета или процесса по сравнению с признаком 
другого предмета или процесса.

Формы сравнительной степени употребляются в сочетании с пар­

титивом имени ( p id em b  m inde i 'выше меня', korttem b pe rtid  

'выше дома', p a rem b  e g la s t  ^лучше вчерашнего*). Иногда же 

возможно абсолютное употребление сравнительной степени, т.е. сло­

во в форме компаратива не содержит указания на ту или иную сте­

пень признака в сравнении с другим предметом. В этом случае 

оно по своей семантику соответствует форме положительной степе­

ни (v a nh e m b  v e l  e la b  ta tar jke  'старший брат живет с отцом').

Морфологическим показателем сравнительной степени прилага­

тельных является -mb (в основе -m ba- ), который присоединя­
ется к гласному основы прилагательного. При этом в двусложных
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словах конечный гласный основы а  > е  перед mb (k o v a  ’твер­

дый1 - k o v em b  'тверже', com a  'красивый' - com em b 'краси­

вее', m us t : m usta- ' черный' - m ustem b  'чернее'). В трех­

сложных словах конечный гласный основы а  сохраняется ( m a­

d o u  : madaлa-'ниэкий' - mada,rramb 'ниже'). Переход а  в 

е происходит также в наречиях [s in n a  'туда' - s in n e m b a (h k o )  

'немного в ту сторону', ta n  п а  'сюда' - ta n n g m b a  ( h k o ) 'не­

много в эту сторону'].Показателем компаратива наречий является 

-m ba- ( la h e m b a  'ближе', ta g e m b a  'дальше' и т.д.).

Склоняются прилагательные в сравнительной степени по типу 

одноосновных имен с основой на a  (n ita n d  'кошение', ген. n itan-  

d an , парт, n ita n d a d  и т.д.; k l in d a n d  'вспашка', ген. kun-  

d a n d a n , парт, k 'u n d a n d a d  и т.д.)-Например: ном. p idem b  

'длиннее', ген. p id e m b a n , парт, p id e m b ad , илл. p id e m b a h a  

и т.д.

От отдельных слов сравнительная степень образуется супплетив­

ным путем, например: h i iv a  'хороший' - p a rem b  'лучше', e i 

( <  a i ) ' много* (как прилагательное в положительной степени в 

форме ед. ч. почти не встречается, употребляется же в форме мн.

ч .), ср. e ja d  ris titu t 'многие люди' - e n a m b a d  r is t itu d  
' большинство людей', ср. также e n a m b a n  k ah te tk u m ne d  'боль­

ше двадцати*.

Имеется ряд прилагательных в сравнительной степени, у кото­

рых форма положительной степени не употребляется. Например: 

a ji^m b g in e  '(более) нижний', u le m b e in e  '(более) верхний', 1а- 
h e m b e in e  '(более) ближний', e dem bg ine  '(более) отдаленный', 

ta g e m b e in e  '(более) задний, дальний' и т.д. С точки зрения 

современного языка эти формы прилагательных можно считать про­
изводными от наречных форм с помощью суффикса^ - ine  : ал е т -  

Ь а  'ниже', ср. a /rgm b^ ine  '(более) нижний', U lem ba 'выше*, 

u le m b e in e  'более верхний* и т.д.

Превосходная степень указывает на высшее проявление призна­

ка какого-либо предмета или процесса в кругу предметов данной 
категории. Синтетическая форма превосходной степени сохранилась 

в вепсском языке (во всех диалектах) лишь в одном слове: р аг а-  
him  'наилучший, самый лучший'.

Высшая степень качества передается в вепсском языке аналити­

ческими формами, т.е. с помощью слов k e ik is  'и з всех', букв.
„во всех" или k e ik id  'всех* и формы сравнительной степени. На­

пример: k e ik is ~ k e ik id  com em b *всех красивее*, k e ik i^ ~ k g i-  

k id  k o v em b  *всех тверже*, k e ik is ~ k e ik id  korttem b  *всех 

выше'.

С помощью заимствованного слова sarni^ 'самый' + прилага­

тельное в положительной степени образуется описательная (анали­

тическая) форма, указывающая на превосходную (предельную) сте­

пень признака ( s am ii с о т а  'всех красивее, самый красивый').
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С к л о н е н и е  у к а з а т е л ь н ы х

и в о п р о с и т е л ь н ы х  м е с т о и м е н и й

Как.уже указывалось выше (в разделе „Местоимения"),часть 

местоимений имеет одинаковые формы склонения с именем (напри­

мер, k e ik  'все' склоняется по типу имен k a s k  ’подсека’ , место- 
имение k u dam b  ’ который* - по типу имен su rem b  ’больше (по 

размеру)', ke ik u tte  'каждый' по типу имен pitte 'длиной с'

Е т.д.). Склонение же других отличается от общих типов словоиз­

менения - так, личные местоимения склоняются с притяжательными 
суффиксами.

Указательные и вопросительные местоимения имеют самостоя­

тельные формы словоизменения.

1. Указательные местоимения п е се  'этот, эта, это' и se

' тот, та, то' склоняются по всей системе основного склонения (кро­

ме отдельных падежей) и имеют следующие особенности:

1) в ед. ч. местоимения п е с е  и se  имеют по две основы: 

n e c e - ~ n e c i- , s e - ^ /s i- j

2 ) формы мн. ч. образуются „комбинированно", т.е. одновре­

менно двумя способами: в номинативе супплетивно: п е с е  - пе- 

n ^ ( d )  (основа мн. ч. nen i-  ), s e  - n e d  (основа мн. ч. n ii-  ),

в косвенных падежах - основа п е се -  - nen i- , se- - nii-. Та­

ким образом, множественное число указательных местоимений об­

разуется супплетивно и показателями его являются в номинативе 
-d, в косвенных падежах - i.

Местоимение * ta m a  'этот, эта, это', не имеющее формы номи­

натива, но встречающееся в составе сложных слов в форме различ­
ных падежей, также имеет две основы: tam a- и ta- . Например, 

ta m a v o zn e  'этого года, сделанный в этом году’, t a j iu ^  ’ сегод­
няшней • ночью' и т.д.

2. Вопросительные местоимения k e n  'кто*, mi ’ что’ склоня­

ются по всем падежам основного склонения и имеют следующие 
особенности:

1) мн. ч. номинатива от местоимения k e n  имеет форму k e d , 

Формы ед. и мн. ч. в косвенных падежах совпадают. Основа вы­

ступает в двух формах: k e n e -  и к е- . Особенностью местоиме­

ния кеп  является и то, что оно выступает в реликтовой форме 

комитатива k e in e ~ k iin e  'с  кем' (наряду с kener]ke с тем же 
значением);

2) местоимение mi ' что* имеет в косвенных падежах одина­

ковые формы склонения в ед. и мн. ч. Числовое различие выраже­

но только в номинативе: mi (ед. ч.) - m id  (мн. ч.).

Ниже приводятся таблицы (выборочные образцы) склонения ука­

зательных и вопросительных местоимений.
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Т а б л и ц а  21

Склонение указательных местоимений п е се  'это(т), эта’ , 

'то(т), та', п епе ’ эти*, n e ( d )  *те*

Грамматиче­

ское значение 

формы

Основа

Пока­

затель

падежа

Осно­

ва

Пока­

затель

падежа
Основа

Пока­

затель

падежа

Номинатив п е се

Е

Ф
а. ч. 

se  < Ф T
Генитив п е се п s § n tama.

/
n

Партитив n e c i d a s i d a tama. d

Инес.-элат. n e c i
V
S s i *  {

tam a
/
ta

s

Иллатив п е с he
/

s i he  ^

i

tam a

ta
h a

Адесс.^аблат. n e c i le s i lie - -

Аллатив n e c i 1 s i 1 to

Абессив n e c i ta s i ta - -

Номинатив neng
И

Генитив n e n i d en

Партитив ne n i d

Инес.-элат. n e n i s

Иллатив ne n i he

Ад есс .-аблат. n e n i le

Аллатив n e n i 1

Абессив n e n i ta

Мн. ч.

n ii 

n iiо
n ii 

n iir\
n iiг»
n ii

Л

n ii

И
den/
d
V
S

he/
le/
1
ta

Т а б л и ц а  22

Склонение указательных местоимений mi 'что* (ном. мн. ч. m id ), 

k e n  'кто' (ном. мн. ч. k ё d )

Грамматическое 

значение формы
Основа Показатель падежа

Ед. ч.

Номинатив 

Генитив 

Партитив 

Инес,—э лат. 

Иллатив 

Адес,—аблат.

mi

mi

mi

mi

mi

mi

Ф/
n

d a
V
S
he/
1

16 V?*i



Т а б л и ц а  22 (продолжение)

Грамматическое 

значение формы
Основа Показатель падежа

Аллатив mi
/ / 
Не

Транслатив mi k s

Комитатив mi rjke

Грамматическое 

значение формы
Основа

Показатели

числа падежа

Ед. ч.

Номинатив k e n 0 0
Генитив k e n e 0 n

Партитив ke 0 da

Инес.-элат. ke 0 s
Иллатив ke 0 he
Адес.-аблат. ke 0 f
Аблатив ke 0 lie

Транслатив k e n e 0 k s

Комитатив k e n e 0 ■nke

ke-'-'ki i ne

ГЛАГОЛ

О б щ и е  с в е д е н и я

Основной семантический признак глагола как части речи - обо­

значение действия, состояния или становления как процесса. Основ­

ными грамматическими категориями, в которых реализуется это 

значение, являются: категории наклонения, времени, лица-числа.

Все глагольные формы делятся на две группы: финитные (спря­

гаемые) и инфинитные (неспрягаемые).

К финитным (личным) относятся все формы глаголов, которым 

присущи категории лица-числа, наклонения и времени.

Инфинитными формами глагола являются инфинитивы и прича­

стия, в которых совмещаются признаки глагола и имени, т.е. дей­

ствие частично представляется как признак (причастия) или частич­

но опредмечивается (инфинитивы).

Глагол в вепсском языке, как и в других родственных языках, 

не имеет видовых различий в отношении совершенности и несовер­

шенное™ действия, но довольно ярко отличает количественные осо­

бенности действия. Характеристика количественных особенностей
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действия придает глаголу видовой оттенок значения. Эти видовые 

оттенки значения глагола в вепсском языке (как и в других род­

ственных языках) выражаются главным образом с помощью суффик­

сов (очень редко префиксацией). Противопоставляются количествен­

ные особенности действия: повторность - однократности, продолжи­

тельность - кратковременности и мгновенности. К суффиксам так 

называемой видовой направленности в вепсском языке можно отне­

сти: суффиксы кратковременности, мгновенности - ah ta- , - a/ida- , 

- a id a- , -ni; повторности, продолжительности -e le- , -nde- , 

- n d e le  и др.®®
Для вепсского языка характерно возвратное спряжение глагола 

(p e z e m o i 'я  умываюсь', p e z im o i 'я  умылся', p e ze m o is  ’мы 

умываемся' и т.д.).

Грамматические значения глагола выражаются в вепсском язы­

ке синтетическими и аналитическими формами. Аналитическое вы­

ражение имеют сложные временные формы [ ол еп  p e z n u  *я вы­

мыл (букв. „я есть вымывший")'; o lin  p e z n u  'я  вымыл (букв.

„я был вымывший")' и т.д.], а также отрицательные формы глаго­

ла [ e n  p e z e  'я не (вы)мою', em ei p e s k o i 'мы не (вы)моем'

И Т . Д . ] .

СЛОВОИЗМЕНИТЕЛЬНЫЕ КАТЕГОРИИ ГЛАГОЛА

Г л а с н а я  и с о г л а с н а я  о с н о в ы

г л а г о л а

Изменение глагола по наклонениям, временам, лицам-числам, т.е. 

образование всех глагольных форм, происходит присоединением мор­

фологических показателей к лексической основе глагола (словофор­

ме, не включающей никаких словоизменительных морфологических 

показателей), которая может оканчиваться на гласный или соглас­

ный. При этом, в одних глаголах все показатели присоединяются 

только к гласной основе, в других - часть глагольных форм обра­

зуется от основы на согласный.
В отличие от большинства глаголов, имеющих единую форму 

гласной основы ( = основы презенса индикатива), в некоторых гла­

голах гласная основа имеет две разновидности: в одних глагольных 

формах выступает полная форма (т.е. основа презенса), в других - 

форма, которую условно можно назвать усеченной. Например: k an-  

d a- n  'я  поверну', k a n d a  'поверни', k a n d e i- iz i- d  ’ ты повер­

нул бы' и т.д.; но k a- ta  'повернуть', k a - tu d  'повернутый', к а-  

ka- t ’поверните' и т.д.; k o g o d a - d  'ты соберешь', k o g o d a - n u i

Подробнее об этом см.: З а й ц е в а  М.И. Суффиксальное

глагольное словообразование в вепсском языке. Л., 1978 .
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он собрал бы’ , k o g o d e - iz i- n  'я  собрал бы*; но: k o g o - ta  'с о ­

брать', k o g o - tu d  'собранный', k o g o - n u  'собравший' и т.д.

Наличие глаголов, имеющих различное качество основ (глас­

ной/согласной), в современном вепсском языке зависит от несколь­

ких причин, в частности, от количества слогов в слове, от качест­

ва первого слога, от наличия гласного или согласного перед пока­

зателем инфинитива и т.д. С учетом этого, глаголы в вепсском 

языке можно разделить на следующие группы:

I .  Глаголы, в которых все морфологические показатели присое­

диняются только к гласной (полной) основе (в имперфекте в части 

глаголов гласный основы перед показателем i выпадает).

К этой группе относятся глаголы, первый слог которых являет­

ся кратким, а гласная основа оканчивается на предшествующий по­

казателю инфинитива - d a  гласный а , а , о , и, и, дифтонги oi, 

u i. Например: s a - d a  ’ получить', s a - d a s  'они получат', sa-  

n u  'получивший', s a - m - h a  ’ получать' ( ил лат. ф. III инф.) и 

т.д.; s id o - d a  'связать', s id o - ta s  'они свяжут', s id o - g a - h a  

'пусть они свяжут' и т.д.; k i iz u - d a  'спросить', k liz u - g a - t 

'спросите', k u - zu - m a h a  'спрашивать' ( иллат. ф. III инф.) и 

т.д.; k im u i- d a  'токовать', k im u i- tas  'они токуют' и т.д.

II. Глаголы, в которых все морфологические показатели присое­
диняются к гласной основе, однако отличительной особенностью их 

является наличие разных гласных основ в определенных глаголь­

ных формах, а иногда и в одной и той же глагольной форме (в ча­

сти глаголов гласный основы перед i в имперфекте и кондициона- 
ле выпадает).

Сюда относятся глаголы, в которых показателю инфинитива -ta 
предшествуют: l )  гласный о, основа на - d a  (kog o- ta  : kogoda-  

' собрать'; 2) гласный е, с основой: a) - t^  (h o ug e - ta  : hou-  

kte- 'расколоться', nar^ge-ta : na 'qkte- 'упасть'); 6) -ne 

( p ag e ta  : p a g e n ^-  'убежать', p im e- ta  : p im ene-  'темнеть';

3) гласный i или дифтонг o i (в многосложных словах). Основа 

презенса в этих глаголах оканчивается на - с е  (k e r i- ta  : ke- 

rice-  'стричь', p a k i- ta  : p a k ic e -  'просить'); 4 ) дифтонг ei 

( < a i ) ,  основа на - d a (p o tk e i- ta  : p o tk e id a-  'лягнуть', rat- 

k e i- ta  : ra tk e id a-  ’ порват!?).

III. Глаголы, в которых большинство морфологических показате­

лей присоединяется к согласной основе и лишь небольшая часть 

глагольных форм образуется от основы на гласную (полную) основу.

К этой группе относятся двусложные с долгим первым слогом 
и трех- и более сложные с кратким первым слогом. В тех и дру­

гих показателю инфинитива предшествуют согласные (p e s- ta  

'мыть', p u r- d a  'кусать', te h- ta  ’ делать', jra s k - ta  'опустить', 

k an t- ta  ’ нести', p a g is - ta  'говорить*, m og is- ta  'мычать').

IV . Глаголы со смешанной парадигмой спряжения, в которых 

перед морфологическими показателями выступают все разновидно­
сти основ: согласная, гласная полная и гласная усеченная.
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При этом, большинство глагольных форм образуется от гласной ос­

новы (полной и усеченной).

Сюда относятся двусложные глаголы с первым кратким слогом 

и показателем инфинитива -ta (k a - ta  'повернуть', le- ta  'ле­

теть', 'поднять', te- ta  'знать', ra- ta  'работать').

Такова обшая характеристика глаголов с точки зрения основы.60 

Подробнее об этом см. ниже в разделе „Основные типы спряжения 

глаголов".

К а т е г о р и я  н а к л о н е н и я

Наклонением принято считать глагольную грамматическую кате­

горию, обозначающую отношение процесса (действия, состояния, 

становления) к действительности.

Система рппозиций наклонений в вепсском языке четырехчлен- 

на: 1. индикатив (изъявительное наклонение), 2. кондиционал (ус­

ловное наклонение), 3. потенциал (возможностное наклонение),

4. императив (повелительное наклонение).

Внутри этой четырехчленной системы вычленяется бинарная оп­

позиция, т.е. противопоставление индикатива, выражающего дейст­

вие как реальное, остальным трем наклонениям, т.е. кондиционалу 

(содержащему признак условности), потенциалу (содержащему при­

знак возможности), императиву (содержащему признак обусловлен­

ности) .

Это семантическое противопоставление находит свое выражение 

и в морфологическом оформлении соотносимых членов, а именно: 

категориальные формы кондиционала, потенциала и императива име­

ют соответствующие показатели наклонений, категориальная форма 

индикатива не имеет специального показателя. Формальными пока­

зателями кондиционала являются - iz ( i )  и - n u iz  ( i ) / - d a n u i ( z ) /  

- tanu i( й) .Например: s u - iz i- n  'я  (съ)ел бы' - s o - n u iz i- n  

'я  съ(ел) бы', s o - d a n u it ( z )  'они съели бы'; p e z - iz i- n  'я

Вследствие выпадения гласных второго слога и других слу­

чаев (иногда нерегулярного характера) выпадения гласных и со­

гласных в вепсском языке, качество глагольных основ иногда не 
совпадает с другими родственными языками. Так, например, гла­

голы вепсск. k e r ita , фин. k e r ita  'стричь', вепсск. p a g e t a , 

фин. p a e ta  'убежать', вепсск. p im eta , фин. p im eta  'темнеть' 

и др. в вепсском языке имеют только гласную основу (полную и 

усеченную), в финском языке - гласную и согласную, т.е. яв­

ляются двуосновными. И, наоборот, например, глаголы вепсск. 

le ta , фин. le n ta a  'лететь', вепсск. k a ta , фин. k a a n ta a  'по­

вернуть' и др. в вепсском языке имеют и гласную, и соглас­

ную основу, в финском - только гласную, т. е. являются одно­

основными.
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(вы)мыл бы' - p e z - n u iz i- n  'я  (вы)мьш бы', p e s- ta- n u i ( z ), 

'они вымыли бы* (подробнее об этих формах см. ниже).

Форме потенциала образуется при помоши признака -ne /-da-  

ne /tane  (v o i- n e - n  *если, возможно, я смогу' v o i- d an e -  

'если, возможно они смогут', ап -пе-п  'если,возможно, я дам', 

an t- tane- 0  'если, возможно, они дадут'.

Показателями императива являются в утвердительной форме 

- k a /- g a  [ o t- k a - h a  'пусть он(а) возьмет', s id o - g a - h a  

'пусть он(а) завяжет' и т.д.].

К а т е г о р и я  в р е м е н и

Категория времени это - глагольная грамматическая словоизме­

нительная категория, обозначающая отношение процесса (действия, 

состояния, становления) к моменту речи.

Соответственно отношению глагольного действия к моменту ре­

чи в вепсском языке различается четыре времени, которые по 

своей структуре форм могут быть простыми (презвнс и имперфект) 

и сложными (перфект и плюсквамперфект).

В отличие от временных форм индикатива перфект кондиционала 

кроме сложной (аналитической) формы имеет также простую (син­

тетическую) форму. Например: tu u n u iz in  = o l iz in  t u u n u 'я  при­

шел бы', букв, „я был бы пришедший"; ср. плюсквамперфект: u u nu i-  

z in  tu u n u  'я  пришел бы', букв, „я был бы пришедший (давно)".

Презенс не имеет формального выражения. Формальным показа­

телем имперфекта является i [ tu/re-n 'я  приду' - tu l- i- n  'я 

пришел', s o - b  'он(съ)ест' _ s'U-i 'он(сь)ел\ л uge-m e i 
'мы читаем' - n ug - i- m e i 'мы прочитали'].

Сложные времена образуются с участием вспомогательного гла­

гола u u d a  'быть' и II причастия актива. Например: перфект инди­

катива - о я е п  tu u n u  'я  пришел', букв, „я есть пришедший", 

h a n  om s o n u  'он поел! букв, «.он есть поевший" ; плюсквампер­

фект индикатива - o lin  tu y n u  'я  пришел', букв, „я был пришедший", 

h a n  o li s o n u  'он поел', букв, „он был поевший"; перфект конди­

ционала (аналитический) - o l iz in  tu u n u  'я  пришел бы' букв, „я 

был бы пришедший", h a n  o liz  s o n u  'он поел бы', букв, „он был 

бы поевший"; плюсквамперфект кондиционала - u u n u iz in  tu u n u  

'я  пришел бы1, букв, „я был бы пришедший (давно) , h a n  u u n u iz  

s o n u  'он поел бы', букв, „он был бы поевший (давно)".

Все формы времени имеет индикатив. Для кондиционала харак­

терны презенс, перфект (простой и сложный) и плюсквамперфект. 

Потенциал и императив встречаются только в форме презенса.
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К а т е г о р и я  л и ц а - ч и с л а

Категория лица-числа - это глагольная грамматическая слово­

изменительная категория, обозначающая отношение. процесса (дей­

ствия, состояния, становления) к его реальному исполнителю.

Исполнителем глагольного действия может быть 1-е, 2-е или 

3-е лицо ед. или мн. ч., формальным выражением которых являют­

ся следующие показатели лица-числа (о лично-возвратных показа­

телях см. в разделе „Возвратные формы глагола").

Показатели лица-числа.в индикативе

Презенс 

ед. ч.

1-е л. -n/n  k u z u - n  'спрашиваю', po im i-n  'собираю'

2-е л. -d/d  k iiz u - d  'спрашиваешь', p o im i- a  'собираешь'
3-е л. -b k u z u b  'спрашивает', po im i-b  'собирает'

мн. ч.

1-е л. -m ei k u zu - m g i 'мы спрашиваем', p o im i- m ^ i• 'мы со­

бираем*

2-е л, -te i k u z u - te i 'вы спрашиваете', po im i- t^ i 'вы соби­
раете'

3-е л. - ta s  k iiz u - ta- s  'они спрашивают', p o im da-s ’ они

/d a s  собирают'

Имперфект 

ед. ч.

1-е л. -n  k i l z u i - п  'я спрашивал'* p o im i -n  'я  собирал'

2-е л. -d  k ilz u i- d  ’ты спрашивал’, p o im i- a  'ты собирал'

3_е л. -ф  k u z u i- 0  'он спрашивал', po im i-0  ’ он собирал'

мн. ч.

1-е л. -m ^i

2-е л. -te i

3-е л. - Ь а

( d )

бирали'

| *~~
рали
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Показатели лица-числа в кондиционале

Презенс и перфект (синтетическая форма) 

ед. ч.

1-е л. -n  k U zu - iz i- n  *я спросил бы', p o im - iz i- n  'я  соби­

рал бы*

k u z u - n u iz i- n  'я  спросил бы', p o im - n u iz i- n  'я со­

бирал бы*

2-е л. -d  k i iz u - iz i- d  -ты спросил бы', p o im - iz i- d  'ты с о ­

бирал бы' t
k iiz u - n u iz i- d  'ты спросил бы', p o im - n u iz i- d 'ты 
собирал бы*

3-е л..-0 k u z u - iz ( i ) - 0  'он спросил бы', po im - iz- 0  'он со­

бирал бы'

k u z u - n u i- 0  'он спросил бы', p o im - nu i- 0  'он со­
бирал бы'

мн. ч.

1-е л. _'mei ‘ k u zu- .iz i- m e i 'мы спросили бы', po im - iz i- m g i

'мы собирали бы*

k i iz u - n u iz i— m ^i 'мы спросили бы', p o im - n u iz i— 
m ^i ’мы собирали бы'

2-е л. -tei k U zu - iz i- t^ i 'вы спросили бы', po im - iz i- te i 'вы
собирали бы'

k u z u - n u - iz i- tg i 'вы спросили бы', po im - nu iz i-  
te i 'вы собирали бы'

3-е л. -0 k u z u t^ - iz - 0  'они спросили бы', p o im de- iz- 0

'они собирали бы'

k u z u ta - n u iz - 0  'они спросили бы', po im da-  
n u iz - 0  'они собирали бы*

Показатели лииа-числа в потенциале 

Презенс

ед. ч.:

1-е л. -п / • •v o i- n e - n  если я смогу'
2-е л. -d vo i- i^e- d  *если ты сможешь'
3-е л. -Ь v o i- n o —b 'если он сможет*

мн. ч.
/ т |

1-е л. -m ei v o i- n e - m e i если мы сможем^ ^ а .
2-е л. -tei v o i- n e - te i если вы сможете
3-е л. -s v o i- d a i^e - s  'если они смогут'
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Показатели лица-числа в императиве

Презенс

ец. ч.

2-е л. -0 k u z u - 0  ’ спроси', o ta  ’ возьми*

3_е л. - h a  k u z u g a - h a  ’ пусть он спросит', o tka-ha  ’ пусть он 

возьмет*

мн. ч.

1-е л. -m k u z u g a - m  ’спросимте)1, o tka-m  ’возьмем(те)’

2-е л. -t k iiz u g a - t  ’ спросите*, o tka- t 'возьмите'

3-е л. - h a  k i iz u g a - h a  'пусть спросят’ , o tk a - h a  ’ пусть возь­

мут*

В сложных временах показатели лица-числа присоединяются к 

вспомогательному глаголу u y d a  ’ быть’ , о личных формах которо­

го см. в разделах „Индикатив" и „Кондиционал".

В отрицательных формах показатели лица-числа присоединяются 
к отрицанию:

в индикативе, конщщионале и потенциале

ouga-m

ou g a- t

o u g ( a ) - h a

ед. ч. 1-е л. еп  мн. ч. 1-е л. em gi

2-е л. ed 2-е л. ete i

3-е л. 3-е л. Иг\
в императиве

ед. ч. 1-е л. - мн. ч. 1-е л.

2-е л. а д а 2-е л.
3-е л. o u g ( a ) h a 3-е л.

ФИНИТНЫЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ ФОРМЫ

И н д и к а т и в  ( и з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е )

Индикатив не имеет формального показателя. В отличие от дру­

гих наклонений индикатив имеет все времена (презенс, имперфект, 

перфект, плюсквамперфект), в формах которых передается действие 

реальное.

Презенс

Презенс, как правило, употребляется для выражения действия, 
совпадающего с моментом речи. В силу того что в вепсском язы­

ке будущее время отсутствует, формы презенса включают в себя
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значение настоящего и будущего времени. Примеры: s u s ta  : si|- 

zu-  : s iis-  ’ стоять’ , s id o d a  : s id o -  ’ завязать*.

Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. s i^zun , s id o n  s iiz u m ^ i, s ir iom g i

2-е л. s i^zud , s id o d  s ii^ u tg i,  s id o te i
3-е л. s iiS u b , s id o b  s ies tas , s id o ta s

Презенс не имеет формального показателя времени. Показатели 

лица-числа (в ед. ч. 1-го л. -п/~п, 2-го л. -d/-d , 3-го л. -Ь, 

во мн. ч. 1-го л. -m ei, 2-го л. -tgi ) присоединяются непосред­

ственно к лексической гласной основе глагола, которая в то же 

время является основой презенса.

Исключение составляет показатель 3-го л. мн. ч .- d a s / - t a s ,6 1  

который присоединяется в одних глаголах к гласной основе ( s o ­

d a s  ’ они едят’, v e d g - ta s  ’ они ведут’ ), в других - к согласной 

основе ( is t- ta s  ’ они.сидят’ , k a c - ta s  ’ они смотрят’ ). При этом 

а  гласной основы переходит перед - d a s /- ta s  в е ( p id a d a  - 
p id ^ ta s  ’ они держат’, v e d a d a  - v e d e ta s  ’они ведут’, a ja d a  - 

a j^ ta s  ’они едут’ ).

В современном вепсском языке, и в частности в шимозерских 

говорах, глагольные формы с показателем - d a s /- ta s  выполняют 

двойную функцию, т.е. употребляются как для выражения 3-го л. 

мн. ч. презенса (личной формы), так и для выражения неопреде- 

ленно-личной формы.

Отрицательная форма презенса индикатива образуется следую­

щим образом. В ед. ч. в образовании отрицательной формы участ­

вуют личные формы отрицания и гласная основа основного глагола; 

во мн. ч. - личные формы отрицания и гласная или согласная осно­

ва глагола с суффиксом - ko i/- go i. Примеры: s i is ta  : s i iz u -  : 

s iis-  ’ стоять’ , s id o d a  : s id o -  ’ завязать’ .

Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. e n  s i iz u ,  s id o  em gi s i^sko i, s id o g o i

2-е л. e d  s i iz u ,  s id o  e t§ i s i^sko i, s id o g o i
3-е л. ii s i^zu , s id o  ii s i is k o i,  s id o g o i

Несколько необычно образуются отрицательные формы глагола 
v o id a  'мочь': в 1-м л. ед. ч. презенса отрицание слилось с гла-

- d a s /- ta s  исторически представляет собой форму пассива, 

точнее, неопределенно-личную форму. Таким образом, - d as /- ta s  

включает в себя — da- /—ta- — показатель неопределенно-личной 

формы и —s показатель 3-го л. Этот же формант -da-/-ta~  

входит в состав показателей кондиционала (презенс и перфект) и 
потенциала в 3-м л. мн. ч.
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голом, в результате чего произошла взаимная ассимиляция - е т -  

bo i ( < e n  v o i )  ’ я не могу’.
Кроме основного значения оно приобрело и новое значение (оче­

видно, поа влиянием русского языка), Ср, em bo i 'я  болею, зане­

мог'.

При присоединении суффикса - k o i к согласной основе на -nd , 

согласный d перед - k o i выпадает (т.е. d k > k k > k ) ,  например: 

ii tu r jko i ’не знают’ (< tu n d k o i ,  ср. ii tu n d e  ’ он не знает’ ); 

ete i k a r jk o i ' вы не несете’ ( <  k a n d k o i, ср. П k a n d a  * не 

несет’ ); em e i ar jko i ’мы не дадим* ( <  a n d k o i, ср. e n  a n d a  

’ не дам’ ).

Имперфект

Имперфект употребляется для выражения действия в прошлом, 
до момента речи. В зависимости от лексического значения глаго­

ла (а также от контекста) это действие могло быть происходив­

шим или происшедшим (например: k g ik e n  k a s a n  s l i in  'я  съел 

всю кашу’, ср. k o n z  h a n  tu li, m in a  sUiin ’ когда он .пришел, 

я ел*).

Показателем имперфекта является i. Формы имперфекта обра­

зуются присоединением к гласной основе (т.е. основе презенса) 

следующих показателей лица-числа: в ед. ч. 1-го л. -п, 2-го л. 

-d, 3-го л. -0; во мр, ч. 1-го л. -mei, 2-го л. -te?i, 3-го л. 

- b a ( d ) ,  (например, te h ta  : tege-  ; teh- ’делать*, p id a - d a  s 

p id a-  ’ держать').

Ед. ч. Мн. ч.
/

1-е л. teg i- n , p id i- n  ^egi-m gi, p id i- m ^ i

2-е л. te g i- a , p id i- d  te g i- t^ i, pidi-t<pi

3-е л. teg i-0 , p id i- 0  t e g i- b a (d ) ,  p id i- b a (d )

В современном вепсском языке, и в частности в шимозерских 

говорах, глагольные формы с показателем ~Ьа выполняют двой­

ную функцию, т.е. употребляются как для выражения 3-го л. мн. ч. 

имперфекта (личной формы), так и для выражения неопределенно- 

личной формы.® ̂
Отрицательные формы имперфекта образуются: в ед. ч. из лич­

ных форм отрицания и гласной основы глагола с суффиксом -nd^3

62 в северном и в части средних диалектов на месте — Ь а  вы­

ступает - tihe , также выполняющий двойную функцию.

63 Хак же образуются отрицательные формы ед. ч. имперфекта 

в южном диалекте в отличие от северного, где в ^образовании этих 

форм участвует И акт. причастие на -nu  (e n  te h- nu , ii p i­

da- п и ) .
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(т.е. видоизмененной формы суффикса II активного причастия; ср.

II активное причастие на - nu  : te h n u  'сделавший*, p id a n u  

'державший* и т.д.); во мн. ч. - из личных форм отрицания и ос­

новного глагола в форме пассивного причастия (правила образова­

ния см. в разделе „Причастия").

Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. en  tege- nd , p id a - n d  em ei te h - tud  (~ teh te t) , p id e tu d

2-е л. ed  " " ete i " "

3-е л. ii " " ii < "
Л  Л

В основе презенса при образовании основы имперфекта происхо­

дят следующие морфонологические изменения.

Изменение гласных

1. В односложных основах конечные гласные основы презенса 

образуют с показателем имперфекта i дифтонг; при этом:

1) качество гласного о  остается без изменения, образуется 
дифтонг (y ioda  : уто- : slo i-  *сновать*, to d a  : to- toi- ’ при­

нести*);

2) конечный гласный основы а  перед i переходит в е ( s a ­

d a  : sa-  : se i-  'получить'); а  - в е ( g a d a  : ga-  ; ge i-

'остаться');

3) конечный гласный Основы б перед i переходит в u  ( s o ­
d a  ; so-  : s iii-  'есть', lo d a  : lo- : lu i-  'бить').

2. В двусложных основах:

1) конечные гласные основы и, и, о  образуют с i дифтонг. 

При этом качество гласных не изменяется ( v a z u d a  ; v a z u - , 

v a z u i-  'устать', a s t ta  : a s tu- , a s tu i-  'шагать*, v a ju d a  : 

v a ju - , v a ju i-  'увязнуть', m u lu d a  : mUlu-, m ulu i-  'вмещаться', 

s id o d a  : s id o - , s id o i- 'завязать');

2) конечный гласный основы а  претерпевает следующие изме­

нения:

а) а  переходит перед i в о  (образуя с ним дифтонг), если в 

первом слоге гласный a (a n t ta  : a n d a-  : a n d o i- ~ a n d g i 

ande i-  'дать', v a n a d a  : v a /ia-  : v a j io i— -v a / io i~ v a / ie i
*лить*);64 >

б) а  выпадает перед i, если в первом слоге гласные о  или 

u  (mu'stta : m usta-  : m usti-  'помнить', p uu tta  : p uu ta-  : 

puuti-  ’ жечь', s o r ta  : s o rd a -  : so rd i-  'уронить*);

3) конечный гласный e выпадает перед i (p e s ta  : pe- 

гщ— ; p e z i-  ’ мыть’ , / ia s k ta  ; Л.a sk e -  : y iask i-  ’ опускать', 

n u u s ta  : n u u z e -  ; n u u z i-  'вставать').
< ,  Г\ '

3. В многосложных основах:

1) конечные гласные многосложных основ всегда выпадают пе-

64  Наблюдается некоторое фонетическое варьирование качества

о в этой позиции: o i~ o i~ e i .

252



pea i ( k u z u u ta  : кигелд- : k u ze li-  ’ спрашивать*, h up ah ta-  

d a  : h u p a h ta -  : h lip a h ti-  'прыгнуть');

2) у многосложных (а также односложных) глаголов с основой 

на oi- формы имперфекта совпадают с соответствующими формами 
презенса ( v o id a  : vo i-  'мочь', a r b o id a  : a rbo i-  'ворожить', 

h o u g o id a  : h o ug o i-  'колоть, раскалывать'Д.
Изменение согласных

d > z :  а) в трехсложных основах на - d a  (k o g o ta  : kogo-  

da- : k o g o z i-  'собирать', a/rgta : a jig n d a -  : a / ie n z i- 'сни­

жать', poyieta : p o jie n d a -  : poy ienzi-  'уменьшать*); б) в дву­

сложных основах на - d a  переход d > z  нерегулярен (liiu ta  : 

lu u d a-  S lu u z i  'найти', но s o r ta  : s o rd a-  : s o rd i-  'уро­
нить', te ta  : te da-  : ted i-65  'знать’ ).

d  > z : в трехсложных основах на - e id a  (p o tk e ita  : po tke i-  

da- : p o tk e iz i-  'лягнуть', v a re ita  : v a re id a -  : v a re iz i-  

'бояться', a v e ita  : a v e id a -  : a v e iz i  ’открыть’ ).

t >s : а) в двусложных основах на - ta ( s o u b a ta  : so u p ta-  : 

s o u p s i-  ’ закрыть', p o u k a ta  : p o uk ta-  : p o u k s i-  'нанять');

б) в части глаголов с основой на -te (.narjgeta : /iarjk te-  : 
jia r jk s i-  'упасть'); в) в глаголе v a s ta ta  'встретить' при образо­

вании форм имперфекта происходит сложное изменение состава со­

гласных в основе: v a s ta ta  : v a s tta-  : v a s c s i- .

t> c :  в двусложных основах на -te (k a t t^ ta  : katte-  :

k a c c i-  (~  katte  z )  'разломиться', ra tte ta  : ratte- : ra c c i-  

( ^ r a t t e  z ) 'распороться, распуститься').

Перфект и плюсквамперфект

Основное значение перфекта и плюсквамперфекта - обозначение 

действия в прошлом. Перфект выражает действие, происходившее 

или происшедиее до действия в настоящем или будущем времени 
( r u g iz  om / ia g o n u , s ik s  i is a  r a h n d a  'рожь полегла' (букв, 

„есть полеглая"), потому нельзя жать*. Плюсквамперфект выража­

ет действие, происходившее/ или происшедшее до действия в про­

шедшем времени (ru g iz  o li j ia g o n u , s ik s  i i^ s a n d  r a h n d a  
'рожь полегла', букв, „была полеглая"), потому нельзя было жать'.

Однако сложные времена перфект и плюсквамперфект в вепс­

ском языке употребляются редко. Поскольку вспомогательный гла­

гол часто опускается (под влиянием русского языка),®® то из 

текста не всегда ясно, что имеется налицо: перфект, плюсквампер-, у
фект или причастие в роли предикатива. Например: r u g iz  j rago- 

n u  'рожь полегла' (т.е. возможно r u g iz  om j ia g o n u  и ru g iz

65 в сев> диалекте в этом случае d ^ z  (te d a-  : t e z i- ) .  

Чаще других употребляются перфект и плюсквамперфект со 

вспомогательным глаголом в северном диалекте.
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o li / la g o n u j ,  h a n  g a n u  k o d ih e  'он остался дома' (т.е. воз­

можно om g a n u  и o li g a n u ) .

Перфект и плюсквамперфект образуются с участием вспомога­

тельного глагола u u d a  'быть' в личных формах презенса и им­

перфекта и II активного причастия (в форме номинатива единствен­

ного или множественного числа).

Спряжение вспомогательного Глагола 

Индикатив

Презенс

Ед. ч.

1-е л. ол еп<
2-е л. o/xed

<
3-е л. о т

Мн. ч.

o jiem e i 

o /letg i 

о т а (d )

Отрицательная форма

Ед. ч.

1-е л. еп ол о

2-е л. ed  ол о

3-е л. (< ii о л о )

Имперфект

Мн. ч.

em gi u i^goi 

e te i " 

ii “

Ед. ч

1-е л. o lin

2-е л. o lid/
3-е л. o li

Мн. ч.
/

o lim e i / <
o lite i 

o l ib a (  d )

Отрицательная форма

Ец.

1-е л. en  o /ie nd

2-е л. e d  " _

3-е л. i i le n d  ( < i i  o / ie n d ) И

Мн. ч. 

em ei u u d e t
С  <

ete i "

При образовании форм перфекта индикатива участвуют вспомо­

гательный глагол u u d a  'быть’ в личных формах презенса и II ак­

тивное причастие в форме номинатива ед. ч. или мн. ч. Например: 

tu u d a  'прийти', s d d a  'есть'.
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Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. ол|п  Шцпи, s o n u

2-е л. ол^с1 " "

3-е л. о т  " "

Отрицательная форма 

Ед. ч.

1-е л. еп  ол о  tu i^nu, s o n u

2-е л. e d  " "

3-е л. Ш е " "л

о л е т ш  tu u n u d e d , s o n u d e d  
ojigtei " < it <
om a (d ')  " "

Мн. ч.

em gi u u g o i tu u n u d e d , s o n u d e d  
ete i " " < и <
jj и и и
r\

При образовании отрицательных форм 3-го л. ед. ч. в презенсе 

и имперфекте отрицание сливается со вспомогательным глаголом: 

Ш е (< П  о л е ) , i i le n d  (и  o n e n d ) . Ср. также: i i l is k a n u  

( < и о л е э к а п и ) te rv h u t 'занемог*, букв, „не стало здоровья"; 

i ik l iz  ( < i i k vyo l iz )  'нет ли' (ср. фин. e iko  o l is i ) .

Если отрицание не сливается, то вспомогательный глагол сохра­
няет свою форму, ударение несамостоятельное значение („быть, на­

ходиться"). Ср. h a n  iile  a d iv o is  'он не в гостях' и h a n  ii 

ол о  a d iv o is  ему не живется в гостях'.
Плюсквамперфект образуется с помощью вспомогательного гла­

гола u y d a  'быть' в личных формах имперфекта и II активного 

причастия.

Ед. ч.

1-е л. o lin  tu u n u , s o n u

2-е л. o lid  "
3-е л. o li " "

Мн. ч.

o lim e i tu u n u d e d , s o n u d e d  

o lite i 11 "

o l ib a ( d )  " "

Отрицательная форма

Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. еп o/i^nd .tuunu.A ' em ^i u u d e t  tu u n u d e d ,'■N <  Л <
s o n u s o n u d e d

ш1СМ л. e d oyiend tuunu ,ГЛ » e te i< u u d g t  tu u n u d e d ,
s o n u s o n u d e d

3-е л. n le n d олепс! tuunu , u u u d e t  tu u n u d e d ,
s o n u s o n u d e d

Пассивные конструкции перфекта и плюсквамперфекта образуют­

ся с участием вспомогательного глагола u u d a  'быть' в личных 

формах презенса и имперфекта и пассивного причастия в форме но­

минатива ед. и мн. ч. Например: глагол an tta  'дать':

255



1-е л. ол еп  (o l in )  a n ttu d  oyiemei (o lim e i)  a n t tu d (e d )

2-е л. o n e d  (o l id )  " ол ^ е 1  ( o i ite i) "

3-е л. om. (o l i )  " o m a fd )  [ o lib a (d )]  "

Отрицательные формы

1-е л. еп  ол о  (u u n u ) an ttu d em ei<

2-е л. ed  ол о  (u u n u ) It ete i<

3-е л. iile  ( u u n u  )г» ' Г\ *
It iir\

Плюсквамперфект 

Ец. ч.
> ,

1-е л. o lin  an ttu d

2-е л. o lid  11

3-е л. o li "

' Г\ <  
an ttu d  ( e d ) 

u u g o i (u u d e t)  

a n ttu d  (e d )  

u u g o i (*uudet) 
a n ttu d  (e d )

Мн. ч. 

o lim e i a n ttu d  ( e d )
o iite i / < 
o l ib a

Отрицательная форма 

Ед. ч.

1-е л. еп

2-е л. e d

3-е л. ii

u u n u  an ttu d

Мн. ч.

em ei u u d e t a n ttu d  (e d )<. < ' С '
ete i 
.. <• 
ii

Отрицательные формы перфекта и плюсквамперфекта пассивных 

конструкций в шимозерских говорах очень часто заменяются либо 

формой III инф. в абессиве, либо производным с каритивным суффик­

сом - to i. Например: som  ii a n ttu d  ( ~ an tt^ t)  ’ корм не дан 

(корове)’ и som  an m a ta  (~  a n m a t i) ~  anm a to i с тем же 

значением.

К о н д и ц и о н а л  ( у с л о в н о е  н а к л о н е н и е )

Кондиционал в вепсском языке имеет три формы времени: пре­
зенс, перфект и плюсквамперфект. Особенностью вепсского конди­

ционала является то, что формы перфекта условного наклонения 

наряду с аналитическим способом могут быть образованы и синте­

тически-. Глаголы в форме кондиционала выражают действие как же­
лаемое или возможное.
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Презенс

Формальным показателем условного наклонения является - i z ( i )/ 

- d § iz /- t^ iz .  Морф - iz ( i )  присоединяется к гласной основе пре­

зенса индикатива и выступает во всех лицах, кроме 3-го л. мн. ч. 

Морф - d e iz /- te iz6 7  присоединяется к гласной или согласной ос­

нове и выступает в 3-м л. мн. ч. и в отрицательных формах мн. ч.

При спряжении глаголов в форме презенсй кондиционала к пока­

зателю наклонения присоединяются показатели лица-числа: в ед. ч.

1-го л. -п, 2-го л. -d; во мн. ч. 1-го л. -m ei, 2-го л. -t^i; 

в 3-м л. ед. и мн. ч. - нулевой показатель; в 3-м л. ед. ч. ино­

гда параллельно встречаются формы - iz  и - iz i.

Спряжение глаголов go  d a  'пить', a n tta  ’ дать’

Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. g u - iz i- n  a n d e - iz i- n  gU - iz i-m e i a n d ^- iz i- m e i

2-е л. g u - iz i- d  a n d e - iz i- d  g u - iz i- te i a n d e - iz i- t^ i
3-е л. g u - iz ( i ) - 0  ande- iz- (6  g o - d e iz- 0  ant-teiz-jO

Отрицательная форма презенса условного наклонения образуется 

в ед. ч. из личных форм отрицания и основы презенса спрягаемого 

глагола с показателем - iz ; во мн. ч. - из личных форм отрицания 

и показателя в форме - d e iz /- te iz  (т.е. формы 3-го л. мн. ч. 

презенса кондиционала).

Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. e n  g u - iz  a n d ^ - iz  em e i f^o-de iz an t- te iz

2-е л. e d  g ii- iz  a n d e - iz  e t^ i g o - d e iz  an t- te iz

3-е л. ii e u - iz  a n d e - iz  ii g o - d e iz  an t- te iz

Форма 3-го л. мн. ч. презенса кондиционала может употреблять­

ся и в неопределенно-личном значении (s a n u te iz  'сказали бы', 

te h te iz  'сделали бы').

67 - d e iz /- te iz <-da /- ta  былой показатель неопределенно- 

личной формы + - iz ; а > е  перед i. О - da /- ta  см. выше 

сноску на с. 250.
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Перфект

Формальным показателем кондиционала перфекта (синтетическо­

го)68 является - n u i z ( i ) / - d a n u i ( z ) / - t a n u i ( z ) .

Морф - n u iz ( i )  присоединяется к гласной основе презенса ин­

дикатива и выступает во всех лицах, кроме 3-го л. мн. ч. Морф 
- d a n u i(  z ) /- ta n u i ( z )  69 присоединяется к гласной или соглас­

ной основе и выступает в 3-м л. мн. ч., а также в отрицательных 

формах мн. ч.

При спряжении глаголов в форме перфекта кондиционала к фор­

манту- iz ( i )  присоединяются следующие показатели лица-числа: 

в ец. ч. 1-го л. -п, 2-го л. -d; во мн. ч. 1-го л. -m ei, 2-го 

л. - te i. Особенность образования форм 3-го л. ед. и мн. ч. со­

стоит в том, что, во-первых, показатели лица-числа отсутствуют; 

во-вторых, чаше всего употребляется форма с отпавшим z , т.е. с 

усеченным показателем кондиционала - -i < iz .  Кроме того, как 

уже было сказано выше, в 3-м л. мн. ч. возможно параллельное 

употребление разных форм, т.е. например tu u d a n u i ( z  )~  tuunu i-  

z ib a  'они пришли бы', lu u d a n u i ( z )~ lu u n u iz ib a -  'они нашли бы'.

Форма 3-го л. мн. ч. перфекта кондиционала с показателем -da- 

n u i ( z ) / t a n u i ( z )  может употребляться и в неопределенно-личном 

значении [ te h ta n u i( z )  'сделали бы', k u c t a n u i ( z )  'позвали

бы'].

Ец. ч. Мн. ч.

1-е л, g o - n u - iz i- n , a n d a- n u - g o - n u - iz i- m e i, a n d a-
. V . f
1Z1 ~n n u- iz i- m e i
/ V /

2-е л. g o - n u - iz i- d , a n d a- n u -
/ V
g o - n u - iz i- te i, a n d a- n u -

• V  .  '
iz i- d iz i- te i

З-е л. g o - n u - i( z ) -0, a n d a- g o d a - n u - i( z )  - ф, an tta-

n u - i(z )- jS n u - i ( z ) -  ф
Цо-nu-zi-ba, anda-nu-  
iz i- ba

Отрицательная форма перфекта (синтетического) образуется в 

ец. ч. из личных форм отрицания и основы единственного числа 

перфекта кондиционала спрягаемого глагола £ с показателем 

- n u i ( z ) ] ,  во мн. ч. - из личных форм отрицания и основы мн. ч. 

перфекта кондиционала спрягаемого глагола [с показателем -da-  

n u i ( z  ) /- tanu i ( z  ) ] .

68 Синтетическая форма перфекта кондиционала присуща из 

прибалтийско-финских языков только вепсскому и карельскому 

языкам.
69 _ n u i z ( i )  образовался из -пи показателя II причастия ак­

тива + - i z ( i ) ;  - d a n u iz /- ta n u iz  из - da /- ta  - былой показа­

тель неопределенно-личной формы + - n u iz .
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Ец. ч.

1-е л. e n  g o n u i ( z ) ,  a n d a-

n u i ( g )
2-е л. e d  g o n u i ( z ) ,  a n d a-

n u i ( z )
3-е л, ii g o n u i ( z ) ,  a n d a-

n u i ( z )

Мн, 4.

em ei g o d a n u i ( z )  antta- 
n u i ( z )  

e te i g o d a n u i ( z )  antta-  

n u i ( z  ) 

ii g o d a n u i ( z )  antta- 

n u i ( £  )

Наряду с синтетической формой перфекта кондиционала употреб­

ляется и аналитическая форма, которая образуется из личных форм 

вспомогательного глагола u u d a  'быть*, в форме презенса конци- 

ционала и II активного причастия спрягаемого глагола (соответст­

венно в ед. и мн. ч.).

Спряжение глагола tu u d a  'прийти'

1-е л.

2-е л. o l iz id
/ V

3-е л. o liz

Ед. ч.

* Ч * f
o liz in  tu u n u

Мн. ч.

'  v
o liz im e i tu u n u d e d  / v n < 
o liz ite i "
uude ils  "

Отрицательная форма образуется из отрицательной формы кон­
диционала презенса вспомогательного глагола u u d a  'быть* и II 

активного причастия в форме ед. или мн, ч. соответственно.

1-е л,
2-е л.

3-е л.

Ед. ч.

e n  o l iz  tu u n u  

e d  " "

Мн. ч.

em gi u u d e iz  tu y n u d ^ d  

e tg i . " <' "

ii " "

Пассивная форма образуется из формы 3-го л. ед. ч. презенса 
кондиционала вспомогательного глагола u u d a  'быть' и пассивно- 

го причастия спрягаемого глагола: o l iz  te h tu d  было бы сдела­

но’ . Отрицательная форма пассива образуется из отрицательной 

формы 3-го л. ед. ч. презенса кондиционала вспомогательного гла­

гола/u y d a  'быть' и пассивного причастия спрягаемого глагола: 
ii o iiz  te h tu d  ’ не было бы сделано'.

Плюсквамперфект

Образуется из перфекта кондиционала вспомогательного глагола 

u u d a  ’ быть’ в личных формах и II активного причастия в форме ед. 

или мн. ч. соответственно.
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Ед. ч. Мн. ч.

1-е п. u u n u iz in  tu u n u  u u n u iz im e i tu u n u d e d
Л  V  '  л  V  ^  ^  <

2-е л. u u n u iz id  " u u n u iz itg i "

3-е л. u u n u iz  11 u u d a n u i ( z )  "

Отрицательная форма плюсквамперфекта образуется из отрица­
тельных личных форм кондиционала перфекта вспомогательного гла­

гола u u d a  ’быть* и II активного причастия соответственно в фор­

ме ед. и мн. ч.

Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. e n  u u n u iz  tu u n u  em ei u u d a n u i ( z ) tu u n u d e d
Л  Л  <  Л  '  '  Л  <

2-е л. ed  " " e t f i  " "
3-е л. ii 11 " ii " "o r\

Пассивная форма плюсквамперфекта образуется из формы 3-го 

л. ед. ч. перфекта кондиционала вспомогательного глагола u u d a  

'быть* и пассивного причастия соответственно ед. и мн. ч. спря­

гаемого глагола: u u n u iz  te h tu d  ’ было бы сделано’ . Отрицатель­

ная форма пассива образуется из отрицательной формы 3-го л. ед. ч. 

перфекта кондиционала вспомогательного глагола u u d a  ’ быть* и 

пассивного причастия спрягаемого глагола: ii u u n u iz  te h tud  

’не было бы сделано*.

П о т е н ц и а л  ( в о з м о ж н о с т и  о е н а к л о н е н и е )

В вепсском языке значение форм с показателем - ne /- dane  

можно характеризовать как указание на возможность, допустимость 

или сомнительность действия в будущем времени с оттенком зна­

чения условного наклонения. Употребляется в вепсском языке до­

вольно редко, причем неравномерно по диалектам. Наиболее упот~ 

ребительны формы потенциала в северном диалекте. В описывае­

мых (шимозерЬких) говорах формы этого наклонения встречаются 

крайне редко, в основном в речи старшего поколения.

Потенциал имеет только одно время - презенс, выражающий 

действие в настоящем и будущем времени.

Формальным показателем потенциала является —ne /- dane / 
- tane . Морф -ne  выступает во всех лицах, кроме 3-го л. мн. ч., 

где показателем является - d an e /- tan e  ( < d a /- ta  + - n e ) ,  

который присоединяется к лексической основе глагола. К нему при­
соединяются показатели лица-числа: в ед. ч. 1-го л. -п, 2-го л. 

-d, 3-го л. -Ь; во мн. ч. 1-го л. -m ei, 2-го л. -te i, 3-го л.

— s  (т.е. те же показатели, что и в презенсе индикатива).
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Спряжение глаголов v o i d a  ’ мочь’ , a n tta  'дать'

Ед. ч.

/ >
1-е л. v o i- n e - n , a n - n e - n

'  >
2-е л. v o i- n e - d , a n - n e - d
3-е л. v o i- по-Ь , ап - п о- Ь

Мн. ч.

• / 
v o i- n e - m e i. a n- ne- m e i 

v o i- n e - te i, a n- ne- te i 

v o i- d a n e - s , a n t- ta n e - s

Отрицательная форма образуется в ед. ч. с помощью отрицания

в личной форме и основы потенциала спрягаемого глагола. Формы

мн. ч. нам не встречались. Например: ед. ч. 1-го л. e n  v o in e ,

еп  ап -пе ; 2-го л. e d  v o in e , ed  ап п е , 3-го л. Ц v o in e ,

ii ап п е . _
• • t t  /

Глагол l in d a  быть, становиться (основа l in e — ^linne-  ), не

имеющий полной парадигмы, по своей форме совпадает с потенциа­

лом (т.е. имеет показатель -пе ). Значение же его зависит от кон­

текста. В одних случаях о ^  может обозначать любое действие в бу­

дущем времени ̂  ( te ra  v a s  lin n e b  v ihm  ’ скоро будет дождь’ , lin-  

d a s ik  h o  k o d is ?  ’ будут ли они дома?’ ), в других - его значе­

ние несколько приближается к значению возможностного наклонения 
( lin n e b  v ihm  i s e n t  k a z v a b  e n am b  ’ будет дождь, и грибов 

вырастет больше').

И м п е р а т и в  ( п о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е )

Императив выражает просьбу, приказание или побуждение к со­

вершению действия и имеет только одно время - презенс. Формаль­

ными показателями повелительного наклонения являются -ка- /
-ga-  (в утвердительной форме) и - ko i/-go i (в отрицательной 

форме). Присоединяется показатель императива - ka- /-ga-  к глас­

ной или согласной основе. При этом после гласного или звонкого 

согласного выступает морф -ga-  (s id o - g a - h a  ’ пусть завяжет*, 
k o g o d a - g - h a  ’ пусть соберет’ ; m arj-g-ha  'пусть идет’ , ke l-  

g - h a  'пусть уймет'); после согласного - морф -ka-  (te h - ka-  

h a  ’ пусть сделает', lu p s - k a - h a  'пусть выдоит*). Гласный а 

показателя - k a /- g a  в трехсложных словах всегда сохраняется 

( j iu g e g a - h a  'пусть читает*, s id o - g a - h a  'пусть завяжет*, ке-  

r a - k a - h a  'пусть соберет'); в четырехсложных - всегда выпада­

ет (a / ie n e - g - h a  ’ пусть опустится ниже, снизится’, lig o ta- g - h a  

'пусть замочит*, h a ra v o i- k - h a  ’ пусть сгребает сен о ') . В дву­

сложных глаголах гласный а  может факультативно выпадать (so -  

g a - h a ~ s o - g - h a  'пусть ест', te h - k a - h a ~ te h - k - h a  ’ пусть 

сделает*, p e s - k a - h a ~ p e s - k - h a  'пусть вымоет').
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Ец. ч. Мн. ч.
/

1_,е л. t - te hkam , sB gam

2-е л. tege , s o  te h k a t, s 6 g a t

3-е л. t e h k ( a ) h a ,  s o g ( a ) h a  t e h k ( a ) h a ,  s 5 g ( a ) h a

Спряжение глаголов te h ta  ’делать', s o d a  'есть'

Форма 2-го л. ец. ч. не имеет ни своего показателя повели­

тельного наклонения, ни личного окончания. Формой императива

2-го л. ед. ч., таким образом, служит гласная основа глагола.

В остальных формах к показателю императива присоединяются 

личные окончания: - h a  в 3-м л. ед. и мн. ч., -ш и -t соответ­

ственно в 1-м и 2-м л. мн. ч. (очень редко встречаются полные 
формы -m ei и - te i) v

Отрицательные формы императива образуются следующим обра­

зом: 2-е л. ед. ч. - с помощью личной формы отрицания в презен- 

се повелительного наклонения ( а л а )  и гласной основы спрягае­

мого глагола. Во всех остальных лицах отрицательная форма обра­

зуется из личных форм отрицания в презенсе повелительного накло­

нения и основы спрягаемого глагола, осложненной суффиксом - k o i/ 

-go i [ форма с - ko i/- go i употребляется также в отрицательной 

форме презенса индикатива, например: em ^ i te h k o i 'не (с)дела­

ем’, em ei s o g o i ’ не съедим’ ]. Принцип образования суффигиро- 

ванной основы тот же, что и в отрицательной форме презенса ин­

дикатива: суффикс - ko i/- go i присоединяется к гласной или к со­
гласной основе.

Ед. ч. ' Мн. ч.
/

1-е л. - ; o ug am  te h k o i, s o g o i

2-е л. ал а  tege , s o  o u g a t " "

3-е л. o u g a h a  te h k o i, s o g o i o u g a h a  " "

Необходимо отметить, что форма 3-го л. ед. и мн. ч. как ут­

вердительной, так и отрицательной формы употребляется довольно 

рецко. Вместо них прецпочтительнее аналитическое выражение по­

веления по модели русского языка, т.е. с помощью сочетания ча­
стиц / la s k e  и o k h a ,70 имеющих значение „пусть", со спрягае­

70 л ав к е  и o k h a , употребляющиеся в современном языке в 

качестве частиц ( / ia s k e  m uga  о т  ’ пусть так’ ; o k h a , en  sa-  

n u  ’ пусть, не скажу’) являются по происхождению формами пове­

лительного наклонения: л ав к е  - 2-е л. ец. ч. от глагола л аэ-

k ta , л а э к е  ’ пустить, пусти’ (mam п л а з к е  z ia p s id  m e ch a  

’мать не отпускает детей в лес’ ). Таким образом, конструкция 

Л ав к е  tegob , л ав к е  s o b  буквально означает „пусти (~пусть)
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мым глаголом в 3-м л. ец. или мн. ч. презенса. Например, утвер­

дительная форма: л а э к е  ( o k h a ) ,  te gob , s o b  - te h ta s , s o ­
d a s  'пусть сделает, съест - сделают, съедят’ . Отрицательная фор­

ма выражается посредством сочетания этих же частиц со спряг ае­

мым глаголом в отрицательной форме 3-го л. ед. ч. или мн, ч, 

презенса, например: yraske (o k h a )  П tege , ii s o  - ii teh- 

ko i, a  s o g o i ’пусть не сделает, не съест - пусть не сделают, 

не съедят*.

Несколько реже, чем частицы n a s k e  и o k h a , для выражения 

повеления употребляется аналитическая конструкция сочетания смы­

слового глагола с a n d a  - 2-м л. ед. ч. повелительного наклоне­

ния от глагола a n tta  'дать'. Например: a n d a  v o ik a b  (-vo-k- 

k a h a )  'пусть плачет’, a n d a  m ag a ta s  (= m a g a k a h a )  ’ пусть 

спят*.

ОСНОВНЫЕ ТИПЫ СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛОВ

(НЕВОЗВРАТНЫХ)

За основу разделения вепсских глаголов на основные типы спря­

жения берется различие в образовании основы имперфекта. Наряду 

с этим, при кратком описании каждого типа приводятся основные 

изменения в основе, происходящие при образовании других глаголь­

ных форм.

Глаголы с гласной основой во всех формах.

I  тип. К нему относятся глаголы с односложной основой на о  и 
двусложной основой на гласные о , u  ( to - d a  : to i- , to iz i-  

*принести', s id o - d a  : s id o i- , s id o iz i-  ^связать, привязать’ , 

k u d o - d a  : k u d o i- , k u d o iz i-  'вязать', l ib u - d a  : lib u i- , 

lib u iz i-  'встать*).
При образовании основы имперфекта и презенса кондиционала 

(кроме 3-го л. мн. ч.) конечный гласный основы перед i сохра­

няется, образуя с ним дифтонг. Во всех остальных глагольных фор­

мах конечный гласный перед показателями сохраняется без изме­

нения.
II тип. Глаголы с односложной и двусложной основой на дифтонги 

o i и u i (v o i- d a  : vo i- , v o iz i-  ’ ..ючь', noro i-da . : n o ro i^ , 

n o ro iz i-  'связывать веревками', k im u i- d a  : k im u i—, kirriuizi-

* токовать*).

Основа имперфекта глаголов этого типа спряжения совпадает с 

основой презенса.
III тип. Глаголы с двусложной (с первым кратким слогом) и трех­

сложной (независимо от качества первого слога) основой на а

он делает", „пусти (пусть) он (съ)ест". Форма o k h a  имеет все 

признаки 3-го л. от глагола u u d a  *быть* ( u u g a h a  >  u u g h a  

o kh a , ср. t ? h k a h a ~ te h k h a ).

263



(p id a - d a  : p ida-. 'держать*, k u b a h ta - d a  : k u b ah ta -  'ше­

вельнуться', k ir b o ta - d a  : k irb o ta-  'уронить', s i iz u ta - d a  : 
s i iz u ta — 'поставить стоя').л

Особенностью этого типа спряжения является выпадение конеч­

ного гласного/основы перец показателем имперфекта i, т.е. а  > 

(p id a -  : p id i- , s iiz u ta -  : s n z u t i- ) .

При образовании форм кондиционала конечный гласный основы 

а  переходит в ^  перед показателем кондиционала - i z ( i ) ,  обра­

зуя с i (начальным гласным показателя) дифтонг e i ( < a i ) ,  на­
пример: p id a — : p id e - iz ( i ) ,  s iiz u ta -  : s i i z u t e - iz ( i ) - .

a > e  также перед окончанием 3-го л. мн. ч. презенса (p ida- 

p id e - ta s  'они держат', s iiz u ta -  : s u z u te - ta s  'они поставят 

стоя'); перец окончанием 3-го л. мн. ч. кондиционала перфекта 

(p id a-  : p id ^- ta n u i 'они держали бы (раньше)', s iiz u ta -  : 

s iiz u te - ta n u i 'они поставили бы (раньше)^ в Г активном причастии 

(p id a-  : p id e- i 'держащий', s iiz u ta -  : s i iz u te - i 'ставящий')) 

в пассивном причастии ( p id a - :p id e —tu d  'держанный', s n z u ta -  : 
s iiz u te - tu d  'поставленный').

В остальных глагольных формах гласный основы остается без 

изменения.

IV  тип. Глаголы с односложной основой на гласные а , а , о .

Особенностью данного типа спряжения является изменение ко­

нечного гласного основы перед i £ перед показателями имперфек­

та, презенса кондиционала (кроме 3-го л. мн. ч.) и I  акт. прича­
стия], т.е. происходят звукопереходы а > е ,  а > е ,  o > u  ( s a - d a  : 
s a- , se i- , s e iz i-  'получить', g a - d a  : g a- , ge i- , g e iz i-  

'остаться', m o-da  : m o- , m ui- , mUizi- 'продать').

При образовании остальных форм гласные основы не изменяются.

V тип. Трех- и более сложные глаголы с основой: 1) на -пе { р а -  

ge- ta  : p a g e n e - , p a g e n i- , p a g e n iz i-  'убежать', a / l^- ta  : 

алепе- , a/reni- , a /te n iz i-  'снижаться'):2) на - £e  (k a , i~
^  у ^  V V V ft

ta  : k a- ic e - , k a cic i- , k a cic iz i-  'оберегать', h a ra v o i- ta  : 

h a ra v o iS e - , h a ra v o ic i- , h a r a v o ic iz i-  'сгребать граблями’ ).
Для этих глаголов характерно выпадение гласного е основы 

презенса перец показателями имперфекта и кондиционала презенса • 
(кроме 3-го л. мн. ч.).71

V I тип. Глаголы с трехсложной основой на - d a  (k o g o - ta  : 

k o g o d a-  k o g o z i-  'собрать'^ p o tk e i- ta ( : p o tk e id a- , pot- 

k e iz i-  'лягнуть', lu k e i- ta  : lu k e id a - , lu k e iz i-  'бросить').

При образовании форм имперфекта перец показателем i проис­

ходит звукопереход d  > z после одиночного гласного и d  > z пос­

ле i -ового дифтонга. Гласный основы презенса а  перец i выпа­
дает ( а  > 0 ) .

В 3-м л. ед. ч. имперфекта употребляются различные формы 

по диалектам, а иногда и параллельно в одном диалекте (например, 
k a t te z ~ k a t te n ~ k a ts i,  л а г ^ е г ~ л а г ^ е п ~ л а г } к ё 1 ) .
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При образовании форм презенса кондиционала (кроме i3-ro п. 

мн. ч. происходит звукопереход d > z ,  а гласный основы а  пере­

ходит в образуя с i дифтонг g i (k o g o d a -  : k o g o d ^- iz i- , 

lu k e id a -  : lu k e id ^ - iz i- ) .
VII тип. Глаголы с двусложной основой н^ -te ( jrar jge- ta  : /la rjk-

,/ la r jk s i-  'упасть’ , k a tte- ta  : ka tte- , k a ts i-  ’перело­

миться').
В глаголах этого типа при образовании форм имперфекта и пре­

зенса кондиционала (кроме 3-го л. мн. ч.) происходит звукопере- 

хоц t > s ,  а гласный основы е выпадает перец i(e> jz f ) .

Основной, особенностью в спряжении глаголов V, У1 и У11 ти­

пов является употребление в оцних глагольных формах полной, в 

других - усеченной гласной основы. Кроме того, нерецко в одной 

глагольной форме могут встречаться обе основы.

Как правило, полная гласная основа выступает в следующих 

глагольных формах:

1) в утвердительной и отрицательной формах презенса индика­
тива (кроме 3-го л. мн. ч.) (p a g e n e - n  'я  убегу', p a g e n e - tg i

вы убежите', но p a g e - ta s  'они убегут'; k o g o d a - n  'я  соберу', 

en  k o g o d a  'я не соберу', но k o g o - ta s  ’ они соберут’, и к о-  

g o - k o i ’ они не соберут*);
2) в отрицательных формах ед. ч. имперфекта индикатива всех 

лиц ец. ч. ( en  p a g e n e - n d  *я не убежал*, e d  k o g o d a - n d  'ты 

не собрал');

3) в презенсе кондиционала, кроме 3-го л. мн. ч. {k o g o de-  

iz i— п 'я  собрал бы', lU k e id ^- iz  'он бросил бы');

4) во 2-м л. ед. ч. императива (p a g e n e  'беги', k o g o d a  'с о ­

бери') ;
5) в III инфинитиве (p a g a n e - m - h a  илл. форма от p a g e ta  

'бежать', k o g o d a - m a - s  инесс.-элат. форма от k o g o ta  'соби­

рать').

В 3-м л. ец. и мн. ч. императива параллельно употребляются 

полная и усеченная гласная основа ( p a g e n e - g - h a ~ p a g e —ka-  
h a  'пусть убежит, убегут'; k o g o d a - g - h a ~ k o g o —k a - h a  'пусть, 

соберет, соберут').

В остальных глагольных формах выступает усеченная гласная 

основа (p a g e - n u  'убежавший', p a g e - t^ iz  'они убежали бы', 

p a g e - n u iz i- n  'я  убежал бы (раньше)' и т.ц.

Глаголы с гласной и согласной основой.

В отличие от глаголов предыдущих типов спряжения, в которых 

все словоформы образуются от гласной основы, в глаголах этой 

группы следующие глагольные формы образуются от согласной ос­

новы:
1) I  инфинитив (te h - ta  'целать', J ia s k - ta  'опускать'); II ин­

финитив ( te h- te- s , jT ask- te-s инесс.-элат. форма от teh- ta , 

j la s k - ta ) ;  III инфинитив (te h - m a- h a , n a s k - m a - h a  иллат. 

форма от teh- ta , j ia s k - ta ;  te h - m a- sp e i, / la s k - m a - s p e i 

элат. форма от teh- ta , / ia s k - ta ) ;
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2) 3-е л. мн. ч, презенса индикатива ( te h - ta s  'они делают', 

/ra sk- tas  'они опускают1);

3) спрягаемый глагол в составе отрицательных форм мн. ч. 

презенса индикатива ( em gi te h - k o i 'мы не сделаем', etg>i 
/ la s k - k o i ’ вы не опустите');

4) 3-е л. мн. ч. презенса кондиционача (te h- te iz  'они сдела­
ли бы', J ia s k - t^ iz  'они опустили бы');

5) перфект кондиционала [ t e h - n u i ( i )  'он сделал бы', teh~ 

ta n u i 'они сделали бы', / ia s k - n u iz i-п ’ я опустил бы', j ia s k -  
ta n u i ’ они опустили бы'];

6) потенциал [ te h - n e - n  'если (возможно) сделаю', л авк-  

n e - d  'если (возможно) опустишь'];

7) императив 1-го, 2-го л, мн. ч., 3-го л. ед. и мн. ч. (teh-  

ka-m  'давайте сделаем’, л а е к - к а - m 'давайте опустим'; teh- 

k a- t 'сделайте', л а э к - к а -t 'опустите'; te h - k a - h a  'пусть сде­

лает, сделают', Л а эк - к а- И а  'пусть опустит, опустят');

8) II причастие актива ( te h - n u  'сделавший', л а э к - nu  'опу­

стивший');

9) пассивное причастие (te h - tu d  'сделанный', л а з к -tud  

'опушенный').

Остальные глагольные формы образуются от полной гласной ос­

новы.

В спряжении глаголов этой группы можно выделить следующие 

основные типы.

I  тип. К нему относятся двусложные глаголы с основой на а  с 

первым долгим слогом ( k an t- ta  : k a n d a -  'нести', an t- ta  : 
a n d a-  'дать', m ak s- ta  ; m ak sa-  'платить').

При образовании форм имперфекта конечный гласный основы 

презенса а  переходит в о ,  образуя с i дифтонг ( k a n d a -  : 

kando i.- , a n d a-  ; a n d o i- , m aksa-  : m a k s o i- ) ,

Перед показателем кондиционала презенса - i z ( i )  гласный а  

основы индикатива переходит в е, образуя с i дифтонг ei Г k a n ­

da-  : k a n d ^ - iz ( i )  a n d a-  : a n d ^ - iz ( i ) - ,  m aksa-  : 

m a k s e - iz ( i )  - ].

II тип. Двусложные глаголы с основой на и с первым долгим сло­

гом (a s t- ta  : a s tu-  'идти', s i is - ta  s s iiz u -  'стоять', morjk- 
ta  : morjgu- ’ мычать’ ). . *

В глаголах этого типа гласный основы при образовании форм 

имперфекта и кондиционала презенса (кроме 3-го л. мн. ч.) сохра­
няется, образуя с i дифтонг u i [ a s tu -  : a s tu i-  ; a s t u iz ( i ) - ,  
s i i z u - : s iiz u i-  : s i i z u i z ( i ) - ,  morjgu- : m brjgui-  : morj- 

g u i z ( i ) - ] .

III тип. К данному типу относятся глаголы;

1) с двусложной основой на е с первым долгим слогом, пока­

зателю инфинитива предшествуют согласные n , г, s , ( < l )

[ tn anda  : m an|-  : m an i-  ' идти', k o u - d a  (<  к ол - d a ) ; ko-
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/i<|- : ko li-  ’ умереть1, p u r- d a , p u re-  : p u r i-  ’ укусить’ , 
p e s- ta  : p e ze -  : p e z i-  'мыть’

2) с трехсложной (с первым кратким слогом) основой а) на 

-Л§. [ .kuzu i^- ta  ( < k u z g / i- ta )  : kuzejT^- : k u zg li-  ^'спра- 

шивать’ , k a v u u - ta  : ( < k a v e l- ta )  : k k ve /ie-  : k av e li-  

’ ходить’J ; б) на - iz ^  (p a g is - ta  p a g iz e -  : p ag i2 i-  'гово­

рить’ , m bg is- ta  : m o g iz ^-  : m og iz i-  'мычать').

Характерной особенностью этого типа спряжения является выпа­

дение конечного гласного основы перед i показателя имперфекта 

и - iz ( i ) - показателя презенса кондиционала (т.е. е > р ) .
IV  тип. Глаголы с двусложной основой на гласный i 1) с первым 

кратким слого^ в основе £ m un- da  : m uni-  ’ нестись (о курице)’ , 

/ ia t- ta  : / ia d i-  ’ наладить’ , r iik - ta  : riig i-  ’ кашлять’ ]; 2) с 

первым долгим слогом в основе (p o im - d a  : po im i-  'собирать 

ягоды, грибы и т.п.' p ilh k - ta  : p uhk i-  ’ вытирать’ , po tk- ta  : 

po tk i-  * лягать').

Основы презенса (кроме 3-го л. мн. ч., где выступает соглас­

ная основа) и имперфекта в глаголах этого типа совпадают.

При образовании форм кондиционала презенса (кроме 3-го л. 

мн. ч., где выступает согласная основа) конечный гласный основы 

презенса индикатива сливается с i показателя - iz ( i )  Г po im i-  :
. . V  г . \  >.  ' . V  / , \ - 1

po im iz (_ jJ- , m um - : m u m z ( i ) J ,

V тип. Глаголы te h ta  ’делать* и n a h ta  'видеть*.

Особенность спряжения этих глаголов заключается в том, что 

конечный гласный е основы презенса перед i (показателей им­

перфекта и кондиционала презенса) выпадает, т.е. е >0 .  Кроме 
того, в основе этих глаголов происходит чередование h ~ g , т. е. 

в одних глагольных формах выступает h  (в согласной основе), в 

других - g  (в гласной основе). Например; te h - ta  ’ сделать', 

te h - ta s  'они сделают', te h - tu d  'сделано*, te h - n u  'сделавший* 

и т.д. - te g e - n  *я сделаю*, tege  ’сделай* и т.д.

В отдельный, У1 тип выделяем слово la h tta  'пойти', в кото­

ром при образовании форм имперфекта и кондиционала презенса 

(кроме 3-го л. мн. ч.) происходит чередование h t~ k S j а глас­

ный е основы презенса перед! выпадает, т.е. i> ja  ( lah te-  : 

la k s i-  : l a k s i z ( i ) - ) .

Кроме рассмотренных выше двух групп глаголов (т.е. имеющих 

только гласную основу и согласную и гласную полную основу) в 

вепсском языке можно выделить глаголы, в парадигме которых 

встречаются все разновидности основ (согласная, гласная полная и 

гласная усеченная). Эти глаголы можно выделить в следующие типы 

спряжения:
I  тип. К нему относятся двусложные глаголы 1) с основой на 
- n d a  с первым долгим слогом в основе^( k a - ta  : ̂  k a n d a -  'по- с 

вернуть', v a- ta-  : v a n d a -  'играть', le- ta-  : le n d a -  'ле­

теть’ , 'поднять'^; 2) с основой на - d a  с первым кратким слогов 

в основе ( te- ta  : teda-  ’ знать’ , s a - ta  : s a d a -  ’ делать', 

h a- ta  : h a d a -  ’ гнать').
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В формах имперфекта конечный гласный а  презенс а г перец i

выпацает (k a n d a -  : k a n d i- , v a n d a -  : v a n d i- , teda-  : 
i i , ' .. i . \
ted i- , h a d a -  h ad i-  ) .

При образовании форм кондиционала происходит звуко- 

перехоц а > е  пе^ед i [ k a n d a -  : k and e - iz ( i)- ; v a n d a -  : 

v a n d ^ - iz ( i ) - ,  te d a-  : te d ^- iz (i)- ^*

II тип. В отдельный тип выделяется слово ra ta  ’ работать*, в ко­

тором а  переходит в о  в формах имперфекта ( r a d a -  : r a d o i- ) ,  

а > е  в формах кондиционала презенса, кроме 3-го л. мн. ч. ( r a ­

da-  : r a d ^ - i z ( i ) - ) .
В глаголах этих двух типов глагольные формы образуются сле­

дующим образом:

1. От согласной основы: а) III инфинитив £ le n (d )- m a - h a  

иллат. форма, le n (d )- m a - s  инесс.-элат. форма, le n (d )- m a -  

s p e i элат.- форма от le - ta  : le n d a -  ’лететь; поднять^; б) II при­

частие актива [ le n ( d ) - n u  'летевший*, тподнявший*, k a n ( d ) -

n u  ’ повернувший*, v a n ( d ) - n u  ’ игравший’ ]; в) перфект кондицио­

нала, кроме 3-го л.'мн. ч. [ le n ( d )- n u iz i- n  ’ я полетел бы*, *я 

поднял бы’, v a n ( d ) - n u i  ’ он играл бы’]; г) отрицательные фор­

мы презенса инцикатива трех лиц мн. ч. [_. em e i le ( n t) -koi ’ мы не 

летим’, ’мы не поцнимем’, e te i v a (n t )- k o i ’ вы не играете’ ].

2. От полной гласной основы: а) презенс инцикатива, кроме

3-го л. мн. ч., в̂  утвердительной форме и трех лиц ец. ч. отрица­

тельной формы ( le n d a - n  ’ я подниму’, k a n d a - m e i ’ мы повер­

нем’, еп  le n d a  ’ я не подниму’, ii k a n d a  ’ он ^не повернет*^

б) отрицательные формы ед. ч. имперфекта ( e n  le n d a n d  ’ я не 

поднял’, e d  k a n d a n d  ’ты не повернул’ ); в)императив 2-го л. ец. ч. 
( lenda  ’ подними’ , k a n d a  ’ поверни^ г) презенс кондиционала, кро­

ме 3-го л. мн. ч. ( fe n d e - iz  ’ он поцнял бы*, ’ я повернул бы’ ).

3. От усеченной гласной основы: а) I  инфинитив ( le - ta  ’ле­

теть’ , ’ поцнять*, k a - ta  ’ повернуть’ , v a - ta  ’ играть’ ); б) II инфи­

нитив ( le - t^ s  ’ поднимая', k a- te s  ’ поворачивая’, v a- te s  ’ иг­

р ая ^  в) пассивное причастие ( le - tu d  'поднятый*, k a- tu d  * повер­

нутый*); г) 3-е л. мн. ч. индикатива ( le - ta s  *летят', ’ поцнима- 

ют*, v a - ta s  ’ играют’, k a - ta s  ’ поворачивают’)]ц) 3-е л. мн. ч. 

презенса конциционала ( le - te iz  ’ они летели бы’, ’ они поцняли бы*, 

k a - te iz  ’ они повернули бы*, v a - te iz  ’ они играли бы*)• е ) 3-е л. 

мн. ч. перфекта конциционала ( le - ta n u i ’ они летели бы', ’ они под­

няли бы’, k a - ta n u i ’ они повернули бы’ ); ж) 1-е и 2-е л. мн. ч. 

императива ( le - k a - t  ’летите’, ’ поднимите', v a - k a - t ’ играйте’ , 

k a- ka- m  'цавайте повернем*).

В 3-м л. ед. и мн. ч. параллельно встречаются усеченная глас­

ная основа и согласная основа ( le- k- ha~ - lend- ka- ha  * пусть 

летит, пусть летят*, v a - k - h a —v a n d - k a - h a  * пусть играет, 

пусть играют*).

Основные типы спряжения глаголов даны в Приложении.
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ИНФИНИТНЫЕ (ИМЕННЫЕ) ФОРМЫ ГЛАГОЛА

Наряду с глагольными формами, обладающими только признака­
ми глагола,в вепсском языке имеются формы,обладающие свойствами 

как глагола, так и имени. К ним относятся инфинитивы и прича­

стия. Несмотря на их смешанный глагольно-именной характер, ин­

финитивы и причастия включаются нами в систему глагольного сло­

воизменения как особые (именные) формы глагола.

И н ф и н и т и в ы

72
Инфинитивы сочетают в себе признаки глагола и имени.

Именными признаками являются:

1. Формы словоизменения, т.е. падежные формы (различий по 
числу инфинитивы не имеют). Например: h a n  om  n itm as  ’ он на 

покосе’, букв, „в кошении", tu li n itm asp e i ’ он пришел с покоса’ , 

букв, „с кошения", m an i nitmaha- ’ он пошел косить', букв, „в 

кошение".

2. Синтаксическая функция инфинитивов, т.е. инфинитивы, как и 

существительные, могут выступать в роли прямого дополнения

( о-тс^п ^h a rg an u  ta g o u  e la d a  ’ я привык здесь жить', tam be i 

e n  J ia d i ^lahtta 'сегодня я не думаю уехать*), подлежащего (kir- 

g e in e  tu li, v o ib  a ja d a  u  s  tl<  а  л е  'письмо пришло, можно 

поехать в Вознесенье', p im ed  go  te g ih e z , ta r b iz  la h t t a 'уже 

стемнело, надо пойти'), обстоятельства (ta tam  la k s  k a / ia ta m h a  

'отец мой пошел рыбачить', v e is e  tu lin  n itm a sp e i 'я  только 

что пришел с покоса’, букв, „с кошения"), предикативной части со­

ставного сказуемого (mc3 o lim e i k a jra tam as  ’ мы были на ры­

балке’, h a n  o li n itm as  ’ он был на покосе’ ).

К признакам глагола относится способность инфинитивов иметь 

прямой объект и обстоятельства (h a n  o li le h m id  lu p s m a s  ’ она 

ходила доить коров’, букв, „была в доении коров"; o lin  p a r z id  

v e d a m a s  'я возил бревна’ ). В то же время у инфинитивов, в от­

личие от финитных форм глагола, отсутствуют глагольные катего­

рии лица, времени, наклонения, т.е. они обозначают действие (про­

цесс, состояние) вне отнесенности его к лицу, времени, наклонению.

Таким образом, в формах инфинитива содержится неравномерное 

сочетание именных и глагольных признаков.

С учетом изложенных особенностей инфинитивов и в соответст­

вии с лингвистической традицией инфинитивы (а также причастия) 

в вепсском языке включаются в систему глагола.

72 Инфинитивы ведут свое происхождение от отглагольных 

имен, употребляющихся в функции обстоятельств в форме того или 
иного падежа. - См.: I t k o n e n  Е . K ie l i  j a  s e n  tutk i-
m us, s .  287 .
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В вепсском языке насчитывается три инфинитива.

I  инфинитив (основной), являясь словарной формой глагола, 

обозначает действие (процесс, состояние) вне отнесенности его к 

лицу, времени, наклонению.

Морфологическим показателем 1 инфинитива является - da /- ta  : 

- d a  выступает после гласных (s o - d a  ’ есть’ , 'кушать’ , k u z u - d a  

’ спросить', s id o - d a  'связать') и сонорных ( p u r - d a 'кусать', 

p o im - da  'собирать*, p a in - d a  'ударить’ ) ; -ta- после остальных 

согласных ( p a s t- ta  ’ отпустить', m ah t- ta  'уметь', lah t- ta  

'уйти', p u s k - ta  'проткнуть'), а также после гласного глаголов 
с основой на -da- , - ene- , - ice-  ( m aga- ta  : m a ^ad a-

* спать', p im e- ta  : p im ene-  'темнеть', v a l i- ta  : v a lic e -  'вы­

бирать', h a ra v o i- ta  : h a ra v o ic e -  'сгребать').

II инфинитив имеет падежную форму инессива-элатива?^

Морфологическим показателем II инфинитива является -de-/
-t§; условия присоединения его к основе глагола те же, что у I  

инфинитива. К нему присоединяется падежный показатель инессива- 

элатива —s ( s o - d a  'есть' - s o - d e - s  ’ во время еды’, s id o ­

d a  'связывать' _ s id o - d e - s  'связывая*, p a n - d a  'класть’ - 

p a n - d g - s  'кладя').

Инессивно-элативная форма II инфинитива обозначает:
1) действие (процесс, состояние), происходящее одновременно 

с тем, которое выражено основным глаголом ( n a g in  h a n d a s t  

goge /ie  m an d e s  ’ я видел его, когда он шел на реку', s o d e s  

а л а  p a g iz e  'во время/ еды не разговаривай');

2) цепь действия ( teg i b ir b id  s a p k o id e n  ombutJt(gs 'он 
сделал дратву для шитья сапог', n e c |  ka r jg  p a rz ic ie n ^k a te s  
'этот рычаг для поднятия бревен').

III инфинитив имеет следующие падежные формы: инессив-элатив, 
элатив, иллатив и абессив.

Морфологическим показателем III инфинитива является - т а- / 

- т а - , который присоединяется к гласной или к согласной основе. 

К нему присоединяются соответствующие падежные показатели 

[ o lin  s id o - m a- s  s n a p u id  'я  ходил(а) вязать снопы', букв.

„в вязании снопов"; k g ik  la k s ib a  n it- m a- ha  'все пошли ко­
сить* J.

Инессивно-элативная форма служит для выражения действия 

(процесса, состояния), „совершение или протекание которого отно­

сится говорящим к какому-то конкретному времени и конкретному 
м е ст у " .74 Инессивно-элативная форма III инфинитива употребляется

73 в  работе Л. Кеттунена (V M LT , с. 492-493), кроме 

инессивной, выделена также инструктивная форма II инфинитива. 

Однако в описываемых говорах она не встречается. Такие формы, 

как s o d e n s o b  'поедом ест ', o r jg itaden  ’ на удочку*, букв.

„удя" и т.п., являются, на наш взгляд, наречными формами.

74 Д у б р о в и н а  З.М. Инфинитивы в финском языке, с. 164.
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б подавляющем большинстве случаев с глаголами состояния типа 

u u d a  'быть, находиться* и сильного управления типа k a ^ u d a  

'ходить'^ ( o lin  n itm as  'я  был на покосе', букв, „в кошении"; л ар-  

s ^ d  o lb a  v a s to id  k a tk o im a s / 'дети ^ходили веники .ломать', 

букв, „были в ломании веников";Ёо§о k a f u t^ i tapm as?  'вы 

уже ходили молотить?', букв, „в молотьбе").

Очень редко эта форма инфинитива употребляется с другим! 

глаголами. Это могут быть, например, глаголы n a h ta  'видеть' и 

hom e ita  'заметить' (n a g in  h a n d a s t  k e z ^ r d a m a s  'я  видел, 

как она пряпа', букв, „в прядении").

Элативная форма (падежный показатель - s p g i)  употребляется 

для выражения действия, из которого выходит или должен выйти 

субъект. Употребляется эта форма инфинитива с глаголами, обо­

значающими удаление, уход откуда-либо ( tuutda 'прийти', l&htta 

'уйти', p a g e ta  'убежать' ) : ta p m a s p f i tu lin  'я  пришел с молоть­

бы', la h te  te л u s ta m a sp e i 'не мешай', букв, „уйди с помехи"; 

Ьале e ig e m b a  n itm a s p ^ i 'приди с покоса пораньше'.

Основное значение иллативной формы - выражение цели действия.

Падежный показатель иллатива - h a  присоединяется к показате­

лю инфинитива - т а .  При присоединении - h a  к односложным и 

многосложным основам, глас'ный а  перец ним выпадает (so-m -  

h a  'есть’ , g o- m - ha  'пить', to- m - ha  'принести', kaЛ ata-m - 

h a  'рыбачить', o r jg ita-m -ha  'уцить').

Употребляется иллативная форма в подавляющем большинстве 

случаев в сочетании с глаголами, цвижения ( m a n d a  'пойти', tuu-  

d a  'прийти', la h tta  ' пойти̂  уйти', g o k s ta  'бежать', a ja d a  

'ехать', n o u s ta  'встать', l ib u d a  'встать' и т.п.). Например: 

m arjgam  к ал а1 ат Ь а  'пойдем(те) рыбачить', l ib u  s o m h a  

'вставай обецать', ia k s i  n itm ah a  'он пошел косить', k g ik  gok-  

s ib a  k a c m a h a  'все побежали смотреть', m am am  a jo i r iz a-  

m aha  s j.zart 'моя мать поехала навестить сестру'.

Реже встречаются в сочетании с иллативной формой глаголы 

других лексико-семантических групп (k u c ta  ’ звать', o tta  ’ взять', 

g a d a  'остаться', o p e ta  'учить* и т.п.). Например: k u c u  so m ­

h a  ta tte iz  'позови отца обедать', g ag am  k a c m a h a  k in o d  

'(давайте) останемся посмотреть кино'.

Кроме перечисленных групп глаголов иллативная форма Ш инфи­

нитива встречается также с возвратными формами глаголов (в ос­

новном глаголов движения): k a ta s  'повернуться', Л а э ^ а з  'спу­

ститься', k u m a r ta s  'наклониться', c o k ^ ita s  'сунуться (зайти 

ненадолго)': u k e in e  k a n d ih e z  k a c m a h a  'старичок обернулся 

(посмотреть)', h o m e n  c o k e id a m o i r iz a m a h a  'я  завтра сунусь 

навестить'.

Абессивная форма выражает действие, без которого совершает­

ся действие основного глагола. Нередко параллельно с падежным 

показателем абессива - ta  употребляется суффикс в форме -ti 

( r u g iz  om  v u u  ta p m a ta  'рожь еще не обмолочена'tU-Л  ̂ kuc-
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m ata~ 'kucm ati приходи без приглашения , .n ava  v u u  pe zm a-  

ta , s i ja  jia d m a ta  ?пол еще не вымыт, постель не прибрана’ ).

Кроме рассмотренных выше трех инфинитивов в вепсском языке 

встречаются формы на -m ine , выступающие в двух падежных фор­

мах: в номинативе, выражая действие, которое необходимо совер­

шить (om tapm ine  ’нужно м о л о т и т ь ’ ) ,  и  в  партитиве, со значе­

нием действия, которое не следует совершать ( ел е  tapm is t ’ не 

нужно молотить’ ).

Формы на —m ine  подобно инфинитивам совмещают в себе свой­

ства глагола и имени. Однако по сравнению с инфинитивами эти 

формы имеют более узкое употребление, ибо, во-первых, они огра­

ничены употреблением только с глаголом u u d a  ’ быть’ (в 3-м л. 

ед. ч. презенса или имперфекта) и, во-вторых, формы на -m ine 

употребляются неравномерно по диалектам: наиболее употребитель­

ны они в южном диалекте вепсского языка. В шимозерских говорах 

формы на -m ine  встречаются довольно редко. Обычно на месте 

такой конструкции употребляется сочетание безличного глагола ta ­
r iz  ’ нужно’ (ср. сев. p id a b  с тем же значением) + I  инфинитив. 

Например, ta r iz  ta p ta  ’ нужно молотить’ , [ср. сев. p id a b  tap-  

ta, южн. (o m ) tapm ine  с тем же значением], ta r iz  m an d a  
’нужно идти’ [ср. сев. p id a b  m anda , южн. (o m ) m am m ine 

с тем же значением ]|.

В силу этих причин формы на -m ine  в шимозерских говорах 

правомерно относить к отглагольным именам действия (от которых 

и ведут свое происхождение инфинитивы). В южном диалекте, где 

формы на -m ine  широко употребительны, они с большим правом 
могут быть отнесены к 1У инфинитиву со значением долженство­
вания."^

П р и ч а с т и я

Как и инфинитивы, причастия, являясь именной формой глагола, 

совмещают в себе признаки глагола и имени (существительного и 

прилагательного).

Основная особенность причастий заключается в том, что глаголь­

ное значение действия выражается в них как признак.

Признаками глагола у причастий являются: 1) формы актива и 

пассива, употребляющиеся в составе аналитических временных форм 

перфекта и плюсквамперфекта индикатива и кондиционала ( ол еп  
p e z n u  ’я вымыл* - o lin  p e z n u  ’ я вымыл*, o l iz in  p e z n u  ’ я 

вымыл бы’ и т.д.). 2) значение времени - законченности/незакон­

ченности действия ( te g u  'делающий' _  te h n u  ’ сделавший’, le nd-  

lii 'летающий* - le n d n u  1 летевший'3) наличие возвратных 

форм ( te h n u  ’ сделавший’ - te h n u s  ’ сделавшийся’, s o n u  ’ съев­

75 См.: K e t t u n e n  Ь.  V M LT , s . 501.
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ший' - s o n u s  'наевшийся*, a n n u  'отдавший* - a n n u s  'сдав­

шийся'); 4) синтаксическое двойство - способность иметь объект 

и обстоятельства ( le h m an  lu p s n u  a k  'женщина, выдоившая ко­

рову'; e g le i k ra s tu t  s i in a d  'вчера выкрашенные стены').

К именным признакам относятся: 1) формы именного словоиз­

менения - падежные формы, формы числа (h a p a n u  h a b  'сгнив­

шая осина' - h a p a n u d e s  h a b a s  'в  сгнившей осине'^; h a p a n u -  

d e d  h a b a d  'сгнившие осины' - h a p a n u z id  h a b o id  'сгнивших 

осин'); 2) синтаксическая функция определения (лагщ епи ри  

'упавшее дерево', ta p tu d  ru g iz  'смолоченная рожь').

По семантическому и морфологическому признакам в вепсском 

языке различаются следующие причастия.

1. I  причастие актива."^® Образуются присоединением суффикса

к гласному основы презенса. При этом происходит звуко- 

переход а > е  £ ra d e i 'работающий' (ср. r a d a b  'работает'), 
p a ja te i 'поющий' (ср. p a ja ta b  'поет'), a n  d e i 'дающий' (ср. 

a n d a b  'дает ')]; e > i  [ te g ii 'делающий' (ср. te g e n  'делаю'), 

le n d lii 'летающий' (ср. le n d le n  'летаю')]. Склоняются прича­

стия на - ii/-g i по типу имен на e i, ii f p e d ^ i  : p ede ja /ie 'H a  

сосну', te d g i ; te d e ja j l^  (~tedgayxe) 'знающему' и т.д.].

Причастия на — i i j - e i  обозначают признак незаконченного дей­

ствия и подобно имени прилагательному в предложении выступают 

в роли определения, согласующегося с определяемым словом (te~ 

dg i a.k 'знающая женщина', t e d g a ^  а к ал е  'знающей женщине* 
и т.д).

Одновременно кроме препозитивного употребления эти причаст­

ные формы могут употребляться и самостоятельно как существи­

тельные ( r a d e i 'работник*, p a ja te i * певец' и т.д.). Это так на­
зываемые имена действователя (nom en  a g e n t is ) , т.е. в данном 

случае причастные формы („отглагольные прилагательные") и от­

глагольные-существительные можно считать грамматическими омо­
нимами.

2. II причастие актива выражает законченное действие. Образу­

ется присоединением суффикса - nu  (- n u d e )  к гласной основе

( s o - n u  'съевший, евший', j iu g e - n u  'прочитавший, читавший')

В вепсском языке имеется немногочисленная группа отгла­

гольных производных, в которых вычленяется морфологический по­

казатель -Ь ( р ал аЬ  'горячий', e la b  'жИвой', k e h b  'кипяче­

ный', s o d a b  'съедобный', rhodab 'продажный', tu tab  'знако­

мый', te tab  'известный' и др.). Глагольное значение в этих фор­
мах утеряно, и в современном языке они приобрели чисто качест­

венное значение (выражают признак предмета или явления). Пока­

затель -Ь - былой суффикс активных и пассивных причастий не­

законченного действия -va - можно рассматривать как словообра­

зовательный суффикс отглагольных прилагательных.
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или к согласной основе (p a s t- n u  * отпустивший', la h t- n u  'ушед­

ший , уходивший'; a n - пи 'отдавший, отдававший').

Активное причастие на -пи от возвратных форм глагола обра­

зуется присоединением к показателю активного причастия лично­

возвратных суффиксов: _ s  в ед. ч. ( te h n u - s  'сделавшийся', 

a n n u - s  'сдавшийся, сдававшийся'; s o n u - s  'наевшийся, наедав­

шийся' и - s o i ( s )  во мн. ч. [ te h n u - s o i( s )  , '(с)делавшиеся', 

a n n u - s o i ( ^ ) ,  'сдавшиеся, сдававшиеся', s o n u - s o i ( s )  'наев­

шиеся'^.
Активное причастие на -пи склоняется по типу двуосновных 

имен: гласная основа ед. ч. оканчивается на -de-  (y ia r jgenu  

•упавший, падавший* J^aTigenude-; m u re n u  'разбившийся, раско­

ловшийся' - m u r ^ n u d g - ) .

Употребляющаяся в партитиве единственного числа согласная 

основа оканчивается на -t и вместе с окончанием партитива -t\ . Ч \ * \ |
образует полу долгий t (- t + t > t  j , например: h a p a n u t  сгнивше­

го', m urenu^ 'разбившегося', k u u n u t ''умершего' и т.д. Множе­

ственное число номинатива от причастий на -пи образуется при­

соединением к гласной основе ед. ч. показателя мн. ч. - d  (h a-  
p a n u  'сгнивший' - h a p a n u d ^ d  'сгнившие*; m u re nu  'разбив­

шийся' - m u re n u d e d  'разбившиеся'). Основа косвенных падежей 

мн. ч. оканчивается на - z i-  (h a p a n u z ih e  'в  сгнившие', m ure- 

n u z is  'в разбившихся', k u u n u z id  'умерших').
Причастия на -пи принимают участие в образовании аналити­

ческих временных форм индикатива: перфекта [ ол еп  tu y n u  'я 

пришел (пришедший)', tu u n u d e d  'мы пришли (пришед­

шие)', p a d a  om m u re n u  'горшок разбит*, p a d a d  u u d a s  m u­
re n u d e d  'горшки разбиты'^ и плюсквамперфекта £ o lin  tu u n u  

букв, „я был пришедший", o lim e i tu u n u d e d  букв, „мы были при­

шедшие"; p a d a  o li m u renu  'горшок был разбит(ый)', p a d a d  
o l ( i ) b a  m u re n u d e d  'горшки были разбиты(е)' ]; кондиционала: 

аналитической формы перфекта^ ( o l iz in  tu u n u  'я  пришел бы', букв, 

„был бы пришедший", p a d a  o l iz  m u re n u  'горшок разбился бы*, 

букв, „был бы разбившийся") и плюсквамперфекта [ u u n u iz in  

tu u n u  'я  пришел бы*, букв,, „был бы пришедший (давно)", p a d a  

u u n u iz  m u renu  'горшок разбился бы', букв, „был бы разбивший­

ся (давно)"].
3. Пассивное причастие, выражающее признак законченного цей­

ствия.

Показатель пассивного причастия имеет несколько вариантов: 

-tut (- tu d )~ - t^ t ,  - d u t ( d u d )~ - d e t .  Причем все они встре­

чаются в описываемом говоре, а иногда и в речи одного инфор­

манта.

Образуется пассивное причастие присоединением показателя 

-du t (- d u d )  к односложным основам [ s o - d u t 'съеден(ный)', 

m odut 'продан(ный)' и т.д.] и к основам на сонорный согласный 

(p u r- d u t 'укушенный', po im - du t 'собранный'); - tu t(- tu d )

-tet - к гласной основе двух- и более сложных глаголов [ s id o -
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tu t~ s id o te t ’ связанный)*, k u zu tu t~ k iiz u tf| t 'спрошенный6' j  и 

к основе на согласный кроме сонорных [ anttud-'-'anttgt 'дан(ный)с, 

/ la s k tu d  'отпущенный', te h- tud  'сделанный*].

Если основа глагола оканчивается на а ,  а , то при присоедине­

нии показателя пассивного причастия этот гласный переходит в е 

(при наличии краткого первого спога), например: p id a - d a  'дер­
жать' - p id e - tu d  'держанный'; v e d a - d a  'тянуть* - vede-  

tud  'тянутый'. Если первый слог долгий, то гласный перед пока­

зателем причастия закономерно выпадает [a n ttu d  'данный' (осно­

ва глагола a n d a- ) , o ttud  'взятый* (основа глагола ota-)] .

Причастия на -tut (- tu d )~ - t^ t ,  - du t (- dud )~ - - d^ t при­
нимают участие:

1) в образовании отрицательных/ форм мн. ч. имперфекта ( em ei 

tu u d e t 'мы не пришли', e te i p e s te t 'вы не вымыли', u  te h tud  

'они не сделали*);

2) в образовании пассивных конструкций перфекта индикатива 

[ л а р э е л е  om an ttu d  v o u d  'ребенку дана воля (т.е. избало­

ван)' ], плюсквамперфекта индикатива ( b ab am  o li a n ttu d  me- 

h e jl|  v a g u u  'моя бабушка была насильно выдана замуж'); пер­

фекта кондиционала (o l iz id  p a s ttu d  'был бы ты отпущен', букв, 

„отпущенном"), плюсквамперфекта кондиционала £ u u n u iz id  p a s t ­

tud  'был бы ты отпущен (давно)'];

3) Подобно имени прилагательному в предложении выступает в 

роли определения, согласуясь с определяемым словом (e n  so  

paissttuid b a b u k o id  'я  не ем жареных грибов').

ВОЗВРАТНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА

Категории залога в его традиционном понимании (т.е. когда 

различные отношения между субъектом и объектом действия выра­

жаются в формах глагола) в вепсском языке нет. Явления же, свя­

занные с залогом, выражаются различными языковыми средствами; 

морфологическими, синтаксическими, лексико-синтаксическими, сло­

вообразовательными. В вепсском языке категория пассива, точнее, 

оппозиция актив/пассив, понимаемая как оппозиция действительно­

го и страдательного залогов, утрачена, окончания же пассива со­

хранились в формах 3-го л. мн. ч. презенса - d a s /- ta s  и импер­

фекта -d ihe /- tihe  (о них см. выше), которые одновременно вы­

полняют функцию так называемого пассива, трактуемого как неоп­

ределенно-личная форма.

В то же время в вепсском языке можно выделить другую оппо­

зицию: возвратность/невозвратность. Однако эта оппозиция не вклю­

чает в себя противопоставления транзитивности/интранзитивности,
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как, например, в русском языке, гце возвратные глаголы являются 

носителями признака интранзитивности.77

В вепсском языке возвратные глаголы образуются как от пере­

ходных, так и непереходных и являются транзитивными в том смыс­

ле, что действие в них направлено на субъект, который в этих слу­

чаях является и объектом действия. Таким образом, транзитивность 

вепсских возвратных глаголов особого свойства и направленность 

цействия на субъект выражена морфологически, т.е. с помощью лич­

но-возвратных суффиксов. Присоециняясь к основе глагола,лично­

возвратные показатели указывают на цействие, обращенное к его 

производителю, субъектом и объектом которого является оцно и то 

же лицо или прецмет.
Возвратные формы глагола образуются, как правило, от переход­

ных глаголов. Поэтому, естественно, от глаголов с транслативно- 

возвратной семантикой (т.е. от производных с суффиксами -еп е , 

-te, а также - ize ) возвратные формы не образуются. Показатель 

возвратности в инфинитиве - —s [_ te h ta- s  * (с) делаться*, sop-  
ta- s  ’ одеться*, jra s k ta- s  ' о п у с т и т ь с я * ] . ^8  Лично-возвратными 

показателями (которые при спряжении присоединяются к основе 

глагола в том или ином наклонении) являются следующие: 

Показатели лица-числа возвратных форм 

В индикативе:

Презенс
ед. ч. 1-е л. -m oi

2-е л. -toi

3-е л. - se

мн. ч. 1-е л.
<  V

-m o is

2-е л. - to is

3-е л. - so i
Имперфект 

ед. ч. 1-е л. -m oi ]

2-е л. - to i ]

3-е л. - h e z  j

мн. ч. 1-е л. -m o is

2-е л. - to is

3-е л. — h e zo

peze- m o i *я умываюсь'
p e ze - to i 'ты умываешься'

p e z e - s e  'он умывается'
• v t ■p e ze - m o iz  тмы умываемся*

p e ze - to is  'вы умываетесь' 

p e z e - s o i 'они умываются'

Dezi-m oi 'я  умылся' 

p e z i- to i 'ты умылся' 
z i- h e z  'он умылся* 

p e z i- m o is  *мы умылись' 

p e z i- to is  'вы умылись*

77 Об оппозиции возвратности/невозвратности в русском языке 

см.: Б о н д а р к о  А.В. Грамматические категории и контекст. 
Л., 1971, с. 55-56.

78 В восточных говорах среднего диалекта показатель возврат­

ности в инфинитиве - k se  ( te h ta k s e ) ,  в северном диалекте - ze  

(teh taze ;), в южном - ze  (перед показателем выступает а  - 

te h ta zg  ) „
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В конциционале:

Презенс и перфект (синтетическая форма) 
ец. ч.

1-е л. -m oi p e z iz i- m o i, p e z n u iz i- m o i 'я умылся бы*

2-е л. - to i p e z iz i- to i,  p e z n u iz i- to i 'ты умылся бы1

3-е л. - h e z  p e z iz i- h e z , p e z n u iz i- h e z  'он умылся бы'

•мн. ч. ,

1-е л. -m o iz  p e z iz i- m o is , p e z n u iz i- m o is  'мы умылись бы'

2-е л. - to is  p e z iz i- to is , p e z n u iz i- to is  'вы умылись бы'

3-е л. —h e z  p e z iz i- h e z ,  p e z n u iz i- h e z  ’ они умылись бы'

В потенциале:

Презенс 

ец. ч.

1-е л. -m oi te h ne- m o i 'если (возможно) я стану'

2-е л. - to i te h ne- to i 'если (возможно) ты станешь*

3-е л. —se  te h n e - se  'если (возможно) он станет' 
мн. ч.

1-е л. -m o is  te h n e - m o is  'если (возможно) мы станем’

2-е л. - to is  te h n e - to is  'если (возможно) вы станете*

3-е л. - s o i te h n e - s o i 'если (возможно) они станут*
В императиве:

Презенс 
ец. ч.

1-е л.
2-е л. - te/-de p e s- te  'умойся', p a n - d e 'ложись'
3-е л. - h a z p e s k a - h a z  пусть умоется'; p a r jg a - h a z

'пусть ложится*
мн. ч.

p e sk a - m o is  'умоемся',1-е л. -m o is p a r jg a- m o is  'ля-

жем(те)'
2-е л. - to is p e s k a - to is  'умойтесь', pa?]ga-to is 'ложи-

- h a z  ( o i
тесь'

3-е л. ) p e s k a - h a z  ( o i )  'пусть умоются', parjga-
h a z ( o i )  'пусть улягутся'.

Возвратные формы широко употребительны в вепсском языке. 

Определенную роль в образовании возвратных форм г л а г о л а о ч е ­

видно, сыграло и влияние русского языка.

Под влиянием русского языка, вероятно, развились и разновид­

ности значений возвратных форм вепсского языка.

По семантическому признаку вепсские возвратные глаголы мож­

но разделить на несколько подгрупп (которые в основном совпада­

ют с разновидностями значений возвратно-среднего залога в рус­
ском языке):

1. Собственно-возвратные глаголы (действующее лицо является 

одновременно и субъектом, и объектом действия), например: z iask-  

ta s  'опуститься, опускаться', ср. j ia s k ta  'опустить, опускать';
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s o p t a s  'одеться, одеваться', ср . s o p t a  'одеть, одевать', r u s -  

ta s  'раздеться, раздеваться', r u s t a  'раздеть'.

2. Взаимно-возвратные глаголы (обозначают совместное дейст­

вие двух или нескольких действующих лиц, переходящее с одного 

на другое), например: le h m a d  b u tu s tg / ie s o i 'коровы бодаются', 

|инф. b u tu s t u u d a s  'бодаться'), te rv e h te /T e so i 'целуются' (инф. 

t e r v e h t i iu d a s  'целоваться'). Образуются, как правило, от фрек- 

вентативных глаголов (с суффиксом - e le ) .

3. Обобщенно-возвратные глаголы (обозначают внутреннее со­

стояние субъекта, изменение в состоянии, положении и т.п.), на­

пример: g o d a s  'напиться, напиваться', s i i z u t a d a s  'остановить­

ся, останавливаться', is t ta s  'сесть, садиться', k a t a s  'повернуть­

ся, поворачиваться*.

4. Часть возвратных глаголов обозначает действие как свойст­

во (активное или пассивное) субъекта, например: h e b o  p o tk is e  

'лошадь лягается', r is t it  r o d is ^  'человек рождается' и др. В 

этом случае возвратные глаголы образуются присоединением к 

обычному глаголу показателя возвратных форм. Иногда же невоз­

вратная форма в современном языке не встречается, например, 

p o ik ta s  'приносить потомство (о  животных)'.

5. Под влиянием русского языка, очевидно, употребляются и 

такие возвратные формы глаголов, как, например: k u c u s e  'назы­

вается', teges<= 'делается', p a n e s e  'кладется', / i u g e s ^  'счи ­

тается5 и т.п., которые соответствуют в русском языке конструк­

циям со  страдательным залогом. Ср.: g o g i k u c u s e  a  j a  t i k  s  

'река называется Оятью', r e g i m u g a  t e g e s e . . .  'сани делаются 

так ...' и т.д.

Безусловно, значения вепсских возвратных глаголов не исчерпы­

ваются перечисленными выше, ибо далеко не всегда они поддаются 

группировке по семантическому признаку.

О б р а з о в а н и е  в о з в р а т н ы х  ф о р м

г л а г о л а

Индикатив

1, Презенс индикатива образуется присоединением показателей 

возвратных форм к гласной основе презенса глагола: в ед. ч.

1-е л. - m o i, 2-е л. - to i, 3~е л. - se /~ se ; во мн. ч. 1-е л. - 

- m o is , 2-е л. - to is , 3-е л. - s o i/- s o i (в ец. ч. и мн. ч. пос­

ле i употребляются варианты окончаний с s  : - s e  - s o i, напри­

мер: k o ir  p o ig is e  'собака ощенится' - k o ir a d  p o ig is o i  'соб а ­

ки ощенятся*).

Ниже приводится спряжение возвратных глаголов te h ta s  'де­

латься. становиться5, p id a d a s  'держаться®.



Ед. ч. Мн. ч.
/ ,

1-*е л. tegem o i, p id am o i te gem o is , p id am o is

2-е л. tege to i, p id a to i te g e to is , p id a to is

3-е л. teges<|, p id a s e  te g e so i, p id a s o i

Отрицательная форма презенса инцикатива образуется из личных 
форм отрицания и показателей - te /- d ^  в ед. ч., - k o is /- g o is  

во мн. ч., присоединяемых к гласной либо согласной основе.

Ед. ч. Мн. ч.
' ' V  V

1-е л. e n  teh te , p id a d e  em ei te h k o is , p id a g o is

2-е л. e d  " " e tg i " "

3-е л. ii " " ii " "

2. Формы имперфекта индикатива образуются путем присоедине­
ния показателей возвратных форм к основе имперфекта.

Ец. ч. Мн. ч.
'  . '  v  '  V

1-е л. teg im o i, p id im o i te g im o is , p id im o is

2-е л. teg ito i, p id ito i te g ito is , p id ito is

3-е л. te g ih e z , p id ih e z  te g ih e zo i, p id ih e z o i

Отрицательные формы имперфекта образуются из личных форм 
отрицания и возвратной формы II активного причастия, показатель 
которого в ед. Ч. - n u s , во мн. ч. - n u s o i.

Ед. ч. Мн. ч.
/ /

1-е л. e n  te h n u s , p id a n u s  em ei te h n u s o i, p id a n u s o i

2-е л. e d  " " ete i " "

3-е л. ii " " ii < "

3. Формы перфекта индикатива образуются из личных форм 
вспомогательного глагола u u d a  * оыть' в презенсе и возвратной 

формы II активного причастия (в единственном и множественном 

числе).

II активное причастие возвратных форм глагола образуется при­

соединением показателя возвратности к показателю II активного 

причастия в ец. ч. -s , во мн. ч. - s o i[p e zn u - s  ’ я (ты, он) 

умывшийся*, p e z n u - s o i 'мы (вы, они) умывшиеся*

Ец. ч. Мн. ч.
/ /

1-е л. ол еп  te h n u s , p id a n u s  o/igm ei te h n u s o i, p id a n u s o i

2-е л, o jred " " o /ie te i " "

3-е л, om " " o m a fd )  " "
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1-е л. еп ол е te h n u s , p ida- em ei<
n u s

2-е л. ed ол е te h n u s , p ida- etei<
n u s

3-е л. iir\ ол е te h n u s , p ida- iir\

Отрицательные формы перфекта образуются из отрицательной 

формы презенса вспомогательного глагола u u d a  'быть^ и возврат­

ной формы II активного причастия (в ец. и мн. ч.).

Ец. ч. Мн. ч.

p id a n u s o i 

u u g o i te h n u so i, 

p id a n u s o i 

u u g o i te h n u so i, 
n u s  p id a n u s o i

4. Плюсквамперфект инцикатива образуете», из личных форм 

вспомогательного глагола u u d a  ’ быть* в имперфекте и возврат­

ной формы II активного причастия (в ец. и мн. ч.).

Ец. ч. Мн. ч.
i , i  / /

1-е л. o lin  te h n u s , p id a n u s  o lim e i te h n u s o i, p id a n u s o i

2-е л. olicl " " o lite i " "

3-е л. o li " " o l ib a ( d )  " "

Отрицательные формы плюсквамперфекта образуются из отрица­

тельной формы имперфекта вспомогательного глагола u u d a  'быть* 

и возвратной формы II активного причастия (в ец. и мн. ч.).

Ец. ч. Мн. ч.

1-e л. en o/rend te h n u s , pi- em ei u u d ^ t  te h n u so i,
d a n u s / p id a n u s o i

2-e л. ed o /ie nd te h n u s , pi- ete i< u u d e t te h n u so i, < >
d a n u s / p id a n u s o i

3-e л. i* олепс1 te h n u s , pi- 4 u u d e t te h n u so i,
d a n u s p id a n u s o i

Конциционал

1. Презенс образуется присоецинением лично-возвратных пока­
зателей к основе презенса условного наклонения.

Ец. ч. Мн. ч.

1-е л. te g iz im o i, p id ^ iz im o i te g iz im o is , p id g iz im o is

2-е л. te g iz ito i, p id e iz ito i te g iz ito is , p id e iz ito is

3-е л. te g iz ih e z , p id e iz ih e z  te g iz ih e z o i, p id e iz ih e z o i

Отрицательные формы презенса образуются из личных форм от­

рицания и формы 3-го л. (ец. и мн. ч.) презенса конциционала 
возвратных глаголов.
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Ец. ч. Мн. ч.

^ V v   ̂ V
1»е л. e n  te g iz ih e z , p id e iz ih e z  em ei te g iz ih e z o i,  p ide i-

z ih e z o i

2-e n. e d  " " e te i te g iz ih e z o i, p ide i-

3-е л. ii " " ii  ̂ te g iz ih e z o i,  p ide i-

z ih e z o i' V
te g iz ih e

z ih e z o i

2. Перфект (синтетическая форма) образуется присоединением 

лично-возвратных показателей к основе перфекта условного накло­

нения.

Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. te h n u iz im o i, p id a n u iz i-  te h n u iz im o is , p id an u i-

m oi z im o is

2-e л. te h n u iz ito i, p id a n u iz ito i te h n u iz ito is , p id a n u iz i-

to is  /

3-е л. te h n u iz ih e z , p id a n u iz i-  te h n u iz ih e z  (-v^tehtanui-
h e z  z ih e z o i) ,  p id a n u iz ih e z o i

Отрицательные формы синтетического перфекта образуются из 

личных форм отрицания и 3-го л. синтетического перфекта услов­

ного наклонения возвратного глагола (в ед. и мн. ч.).

Ед. ч. Мн. ч.
/ /

1-е л. e n  te h n u iz ih e z , p id a n u i-  em ei te h n u iz ih e z o i,  pi-

z ih e z  d a n u iz ih e z o i
/  V  /  V

2-е л. e d  te h n u iz ih e z , p id a n u i-  e te i te h n u iz ih e z o i,  pi-

z ih e z  d a n u iz ih e z o i
'  V  * V

3-е л. u  te h n u iz ih e z , p id a n u i-  ii te h n u iz ih e z o i,  pi-

z ih e z  d a n u iz ih e z o i

3. Перфект (аналитическая форма) кондиционала возвратных 

глаголов образуется из личных форм вспомогательного глагола 

u u d a  'быть* в презенсе кондиционала и возвратной формы II ак­

тивного причастия (в ед. и мн. ч.).

Ед. ч. Мн. ч.
/ ,  /  '  V  '

1-е л. o l iz in  te h n u s , p id a n u s  o liz im  te h n u s o i, p id a n u s o i

2-е л. o l iz id  " " o l iz it  " "
3-е л. o l iz  " " u u d e iz  " "<

Отрицательная форма образуется из отрицательных форм конди­

ционала вспомогательного глагола u u d a  ’ быть* и возвратной фор­

мы II активного причастия (в ед. и мн. ч.).
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Ед. ч.

1-е л.
/

en  o liz
/
te h n u s , p id a-

/ n u s
2-е л. e d  o liz te h n u s , p ida-

n u s
3-е л. ii o l izГЧ te h n u s , p ida-

n u s

Мн. ч.

te h r  

d a n u s  oi

em ei o l iz  te h n u so i, pi-

e te i o l iz  te h n u so i, p i­

d a n u s o i 

ii u u d e iz  te h n u so i, pi- 

d a n u s o i

4. Формы плюсквамперфекта конциционала возвратных глаголов 

образуются из личных форм вспомогательного глагола u y d a  ’ быть’ 

в перфекте (синтетической формы) и возвратной формы II активно­

го причастия.

Ед. ч.

1-e TT • V  • /л. u u n u iz in
л

/
te h n u s , p ida-
n u s

2-e л. u u n u iz id  /•> te h n u s , p ida-

n u s

Ф1
C
O л. u u n u iz te h n u s , p ida-

n u s

Мн. ч.

u u n u iz im

u u n u iz it

te h n u so i, 

p id a n u s o i 

te h n u so i, 
p id a n u s o i 

u u d a n u i ( z  ) te h n u so i, 

p id a n u s o i

Потенциал

Потенциал образуется присоединением лично-возвратных показа­

телей (-m o i, —to i, — se ; -m o is , - to is , —s o i)  к основе по­

тенциала невозвратных глаголов.

Ед. ч.

1-е л. te hnem o i/ t
2-е л. te h ne to i

f  t

3-е л. te h n e s e

Мн. ч. 

te h ne m o is/ / V
te h n e to is

te h n e s o i

Отрицательная форма образуется из личных форм отрицания и 

возвратной формы потенциала, в ед. ч. - с показателем _ s ,  во
. V  . V

мн. ч. -m o is , - to is , - so i.

Ед. ч.
'  ,

1-е л. en  te h n e s

2-е л. ed  "
3-е л. ii 11

Мн. ч. 

f ' • v em ei te h nem o is  

e te i te h n e to is  

ii te h n e s o i

Императив

Императив возвратных глаголов образуется путем присоедине­

ния лично-возвратных показателей -te/-de  во 2-м л. ед. ч. к лекси­

ческой гласной (полной) или согласной основе спрягае-
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мого глагола, показателей - h a z  в 3-м л, ед. ч., -m o is , - to is , 

- h a z ( o i )  - во мн. ч. к основе императива.

Ед. ч. Мн. ч.
/

1-е л. / - t^ehkamois, p id a g a m o is

2-е л. teh- te , p id a - d g  te h k a to is , p id a g a to is

3-е л. te h k a - h a z , p id a g a h a z  te h k a h a z  ( o i ) , p id a g a h a z ( o i)

Отрицательные формы образуются из личных форм повелительно­

го наклонения отрицания и показателей -te /-de  в ед. ч. 2-го л.

- k o is /- g o is  в 3-м л. ед. ч. и во всех лицах мн.ч.

Ед. ч. Мн. ч.

1-е л. t - o ugam  te h k o is , p id a g o is

2-е л. ал а  teh te , p id a d e  o u g a t " "

3-е л. o u g  ( a )  h a  te h k o is , p i- o u g a h a  " "
d a g o is

Как уже указывалось выше, образование глагольных форм от 

возвратных глаголов происходит присоединением лично-притяжатель­

ных показателей к основе глагола в том или ином наклонении. Со­

ответственно при образовании форм имперфекта возвратных глаго­

лов происходят те же изменения в основе, что и в невозвратных 

глаголах. С учетом этих (и других) изменений можно выделить ос­

новные типы спряжения возвратных глаголов (см. Приложение).

КЛАССЫ НЕИЗМЕНЯЕМЫХ СЛОВ 

НАРЕЧИЯ

К наречиям принято относить слова со значением признака дей­

ствия, свойства или качества. Для наречий характерно отсутствие 
форм словоизменения, но от части наречий (качественных) образу­

ются формы степеней сравнения. Синтаксическим признаком наре­

чий является их функция обстоятельств.

По семантическому признаку наречия можно разделить на сле­

дующие основные группы.
1. Наречия, обозначающие пространственный признак действия

(U la h a n  'вверху’ , а  л a h  ап  ’ вниз', e d a h a n  ’ далеко’, s ire s  

’рядом*, k u g a li ’ каким путем’). /
2. Наречия, обозначающие временной признак действия ( p itk h a  

’ долго*, h o m e s u u  ’ утром’, h o m e n  ’ завтра f, k e z o u  ’летом’ );
3. Наречия, обозначающие качественный или количественный 

признак действия ( com in  ’ красиво’ , g a lg iic i ’ следом*, po /l^ ti 

’пополам’, k a h t is t i ’ дважды’, n e lla s t i ’ четырежды’, s i iz u t  

’стоя*).
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Из всех частей речи наречия представляют в морфологическом 

отношении наиболее пеструю картину. В своем подавляющем боль­

шинстве это - адвербиализировавшиеся формы различных частей 

речи. Наречиям! свойственна сложная система словообразователь­

ных отношений с другими частями речи.

По морфологическому признаку наречия можно разделить на две 

группы:

1. Морфологически разложимые, в составе которых выделяется 

основа и формальный показатель. С точки зрения морфологической 
членимости наречные формы могут быть:

1) с живой морфологической ^членимостью [ k a g jia t i 'в  обним­

ку* (ср. k a g -Л ’ шея*), h a rv a s t i  ’ редко’ (ср. h a r v  ’ редкий’ ), 
ir d o u  ’ снаружи’ (ср. ir d  ’ наружная сторона’ )] ;

2) со связанной основой (т.е. основой, которая встречается 

только Ъ соединении с теми или инйми аффиксами). Например: s i ­

re s  ’ рядом, около (где)'^ s ir h e  ’ рядом, около (куда)’ , s ir ic i 

’мимо’ ; la h e n  ’ близко’ , la h e tu s i ’ близко друг от друга’ , la h e-  

Л е ’ близко (куда)’ .
В разложимых наречиях вычленяются:

1) падежные показатели, которыми могут быть: а) живые па­

дежные окончания, широко употребляющиеся в современном языке 

с другими классами слов. В основйом это внутренне-местные и 

внешне-местные падежи [ e d e - s  ’ впереди’, e d e - h e  ’ вперед’, 

e d e - s p ^ i ’ спереди’, k o h ta - s  ’ напротив (где)^, k o h t- h a  ’на­

против (куда)’ и т.д.]; б) падежные формы, которые в современ­

ном языке крайне редко употребляются с именами. Это в основ­

ном уже адвербиализировавшиеся падежные формы (инструктив - 
com in  ’ красиво’ , la h e n  ’ близко’ ; пролатив g a ig iic i 'следом’).

2) Словообразовательные показатели типа-И ( s ig a li  ’ тем пу­

тем’, ta g a li ’ этим путем’ ) ,-ti ( s e b a t i ’ в обнимку’, h iip ti 
’ вприпрыжку') и т.д. (о них см. ниже).

2. Группа наречий, трудно возводимых к какому-либо знамена­

тельному слову, утративших свою морфологическую членимость и 

являющихся, таким образом, с точки зрения современного языка 

этимологически и морфологически неразложимыми ( la b i ’ сквозь, 

насквозь', v ih to i ’ прежде, давно’, e s k e i ’ потом, затем’ ).

Все членимые в морфологическом плане наречия соотноситель­

ны либо с именами (существительными, прилагательными, числи­

тельными, местоимениями), либо с глаголами. По этому признаку 

наречия могут быть разделены на следующие группы:

1) соотносительные с прилагательными [ h a r v a s ~ h a r v a s t i  

’ редко’ (ср. h a r v  : h a rv a -  ’ редкий’ ), v o u k ta s ~ v o u k ta s t i 

'бело, светло’ (ср. v o u g e d  : v o u k ta-  ’ белый, светлый'), с о -  

m in ~ c o m a s ~ c o m a s t i 'красиво’ (ср. с о т а  ’ красивый’ )] ;

2) соотносительные с существительными и по корневым и по 

суффиксальным морфемам Г h o m e s u u  ’ утром* (ср. h o m e z  ’ ут-
»  Гу

ро'), k e z o u  'летом' (ср. k e z a  'лето'), g a lg iic i 'следом’ (ср.
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g a lg  'след'), poyieti 'пополам* (ср. p o l ' половина') J ; ,

( 3) соотносительные с количественными числительными (k a h t i— 

sti 'дважды*, k o u m a s ti 'трижды', n e lla s t i 'четырежды*);

4) соотносительные с местоимениями (ta g o u  'здесь', s in n a

'туда', k u g a li 'каким путем'); /г
5) соотносительные с глаголами ( as tti 'шагом', ср. a s tta  

'шагать', s i iz u t  ’ стоя*, ср. s i is ta  'стоять', pUstut 'стоймя',
ср. p u s tu ta d a  'поставить стоя’, is tu t ’ сидя’, ср. is t ta  ’ сидеть’ ).

Словоизменительные морфемы, вычленяемые в наречиях

Часть наречий употребляется с явными словоизменительными 

формами и чаще всего они соотносительны с именами (и по корне­

вым, и по суффиксальным морфемам). Однако эта система форм яв­

ляется функционально преобразованной и всегда дефектной по пара­

дигме падежного словоизменения. Это формы, оторвавшиеся от об­

щей парадигмы именного словоизменения. Наречия встречаются 
лишь в нескольких застывших падежных формах, морфологизирован­

ных в наречной функции.

Формы, в которых встречаются наречия, могут быть адвербиали­

зировавшимися живыми или древними, уже утраченными в совре­

менном языке падежными формами.

1. Адвербиализировавшиеся живые падежные формы:

-s  (инессив-элатив): o ik ta s  'прямо, напротив'; e d e s  'впере­

ди'; ig a s  'ввек... не, никогда'; л-ujas 'сильно', k o h ta s  'напро­

тив', ta s  ’тут', k a / ih o s  'дорого', o d v a s  'дешево*, v a g e s  'на­

силу, с трудом* no  re s  'смолоду* и т.д. /
- s p ^ i (элатив): e d ^ s p e i 'спереди*, ta s p e i 'отсюда', o ik ­

ta s  p e i 'справа'.

- h e ~ h a  (иллатив): o ik ta h a  'вправо', e d e h e  'вперед', koh-  

th a  'напротив', s ih e  'сюда', ir d h a  'наружу*.

-и (< л ) (адессив-аблатив): a) e d u u  ’ впереди', s ig o u
'там ^ ta g o u  'здесь', m u jou  ’ в другом месте'; б) k e z o u  

'летом', to u v u u  'зимой', p e iv u u  'днем', k e v a d u u  'весной', 

h o m e s u u  'утром'; в) p e itu u  'тайком', a n liu  'вслух (голосом)*; 
г) v a h e iz u u  'немного', s u rm e iz u u  'сильно', букв, „до смерти, 

смертельно". В этом случае окончание адессива-аблатива присое­

диняется к деминутивной форме имени. t
- u p e i (аблатив): e d u u p ^ i 'спереди', ta g o u p e i 'отсюда', 

m u jo up e i ' с  другого места', _ s ig o u p g i ^оттуда'.
-1 (адессив-аблатив мн. ч.): h i iv e iz i l  'по-хорошему, добром', 

k u k U iz il 'на корточках', k o m b u iz il  'на коленях', b a r b h e iz i l  
'на носочках'. В этих случаях падежный показатель адессива-абла­

тива присоединяется к основе мн. ч. на - iz e - , исходная форма 
которых самостоятельно не употребляется. t

-Ле (аллетив): m uja/re 'в другое место', k .e ikka/ie  'повсюду*1»



Из перечисленных падежных форм в наречиях могут вычленяться 

падежные показатели иллатива и адессива-аблатива с притяжатель­

ными суффиксами: - h a z /- h e z  и - a z , - e z .

1) - h a z /- h e z  представляет собой форму иллатива - ha /- he  

+ z  — притяжательный суффикс 3-го л. ед. ч. Например: p o ik h e z  

'поперек*, r a n h a z  ’ сердито', m’o d h a z  ’ следом’, (p a n d a )  um b- 

h e z  ’ закрыть, сомкнуть’ , u d h e z  ’ заново*. В части наречий фор­

мант - h e z  выступает после основы имени ( u d h e z  — w£l ude-  

’ новый*, r a n h a z - r a n  ’ сердитый’), в другой части - после связан­

ной основы (- u m b /- h e z , - m o d /- h a z );
2) — л аг  представляет собой форму адессива + z  -притяжа­

тельный суффикс 3-го л. ед. ч. Например: е1 аЬ ал аг  (ср. фин. 
e la v a lta a n )  ’живьем*, к е М а л а г  (ср. фин. k e r r a l l a a n ) ' разом’, 

ko g cv ia z  (ср. фин. k o o lla a n )  ’ целиком’, а п е л аг  ’ вслух'. Ср. 

соответственно формы без притяжательного суффикса: k e rd o u  ’ ра­

зом’, k o g o u  ’ кучей’, e la b o u  ’живым’, апЦи ’ голосом*. Присое­

диняется формант - л аг  к именной основе ( e la b  ’живой’, k e rd  

’раз*, k o g o  ’ куча*, ап  * голос*), а также к форме сравнительной 

степени ( е п а т Ь а д а г  ’больше всего*, л и ]ет Ь ал аг  ’чаше всего’ . 

1оЬ<зетЬалаг ’ сильнее, больше всего’ , ср. e n am b o u , ju je m -  

b o u , to b g e m b o u  с тем же значением).О том, что z  является 

здесь притяжательным суффиксом, свидетельствует появление глас­

ного а  перед ним, как это происходит всегда в притяжательном 

склонении, например: Ь ап е л аг  (ср. h a n u u < h a n e j i )  <*в него*, 

t a ta ^ a z  (ср. 1а1ои<1а1ал) ’ у отца его’ , ш е л а г  ’ у него само­
го* и др.;

3) — л ^г  представляет собой форму аллатива + z  - притя­
жательный суффикс 3-го л. ед. ч.: e d e /Ie z  ’вперед’, ’ сразу’, Ь о — 

к а л ^ г  ’ на бок’ .

- k s /- k s  (транслатив): a) e d a h a k s  'далеко', ал аИ ак э  

’ вниз’ , la h e k s  ’ близко’, ig a k s  ’ навеки’ ; б) ru s tta k s  (— rust-  

ta n )  ’ красным-красно’ , m u s ta k s  (~  m u s ta n ) 'черным-черно', 
k u la k s  ’ досыта’.

Кроме того, имеется большая группа наречных форм, где вычле­

няется падежный показатель транслатива, присоединяющийся к осно­

ве множественного числа прилагательных. Таким образом, наречия 
в этом случае соотносительны с прилагательными, однако живые 

грамматические свойства прилагательных здесь уже стираются, т.е. 
качественное значение почти отсутствует. Например: a) e zm e i— 

zitcs ’ во-первых* (ср. e zm e in e  ; e zm e ize -  ’ первый*), n iigu-  

dg lijtz iks ' по-тепе{эешнему’ (ср. n u g u d e liin e  ; n u g u d e liiz e -  

*теперешний*), e d e li iz ik s  * по-прежнему, по-старому’ (ср. е d e tu ­

ne  : e d g li iz ^ -  ^прежний, предыдущий'); б) т ц ал аг з^к э  *по-  ̂

нашему*, букв, „.по-нашенски" £ ср. т ц аЛ аЬ  ( i )  ne  ’ нашенский*], 

tija-Tiassiks ’ по-вашему*, букв, „по-вашенски" (ср. t i jа л а Ь ( i ) — 

n e  ’ вашенский’ ) и т.д.; в) e n c c ik s  ’ по-прежнему*, u h te v u ic-  
c ik s  ’ одинаково, таким же образом*.

—t/—t (партитив): e n d e g la s t  ’ позавчера’ (ср. e g le in e  *вче-
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рашний’), es*last (парт.), end^mix/Tost ’ в позапрошлом году1 

(ср. т и л о т е  'прошлогодний'), m tm ost (парт.), m urtka t 'на­

отмашь* [ср. k a z i  'рука', k a t  (парт.)].

2. Адвербиализировавшиеся древние падежные формы:

-п (эссив) вычленяется в наречиях с пространственным и вре­

менным признаком действия: e d a h a n  'далеко', ал аИ ап  * внизу', 

t o z n a r g e n  'в о  вторник', h o m e n  'завтра*.

- in  (инструктив) вычленяется в наречиях с количественным 

признаком действия: to iz in  ’ иначе', h iiv in  * по-хорошему', v a-  

h e iz in  'понемногу', c o m in  'красиво’, e h tk o iz in  ’ по вечерам’.

Кроме того, - in  вычленяется в таких наречных формах, где 

исходная форма без - in  не употребляется. В этом случае' наречия 

соотносительны с глаголом [ g a to iz in  ’на перегонки' (ср. g a tta  

'оставить'), pij^toizin ’ в прятки* (ср. p iitta s  ’ спрятаться’ )]  с 

именем [ s o g e d ^ iz in  ’ в жмурки’ (ср. s o g e d  ’ слепой’ )].

- ic i (пролатив): g a lg i ic i  ’ следом', /ra p te ic i ’ стороной’,'б о ­

ком', s ir ic i  'мимо'.

Словообразовательные морфемы, вычленяемые в наречиях

У
- li. Наречия с этим суффиксом имеют локальное значение „ка­

ким путем, по какому пути совершается действие". Например: 

е d a h a li 'дальним путем', eunahali 'низом', u la h a l i  'верхом', t 
n a k k a li  'тем путем', s ig a li  тоже, n a k u li  'этим путем’, ta g a li 
то же, k u g a li  'каким путем', to iz a l i 'другим путем* и т.д.

' - ti. Значение наречий 1) локально-взаимное, т.е. нахождение 

в симметричном положении ( s ire t i ’ рядом друг с другом’, k ag-  

Л аЦ  ’ в обнимку’, k a d e t i ’ рука об руку, взявшись за руки', к о-  
h ta ti ’ друг против друга’, g a ig e t i ’ следом друг за другом*, se-  

b a ti 'в обнимку', r is te it i ’ крест-накрест*, v a s te it i ’ друг против 
друга*, ралей  'один на другом*, po/io ti ’ пополам' и т.д.); 2) ка- 

ритивн^ю: ker^gati~-'ke'qgata ’ босиком (отыменное производное)’ ; 
som a ti ’ без еды', букв, „не поевши", k u z u m a t i 'без спроса, не 

отпросившись* (отглагольные производные); 3) способ действия: 
h lip t i ’ вприпрыжку*, o ik ti ’ напрямик’, v e ik t i f ' молча’ и т.д.;

—tu s i.  - Значение то же, что у наречий на — ti пункта 1. Напри­

мер: k a d e tu s i ’взявшись за руки', la h e tu s i 'близко друг от 

друга’. ,

— s ^ s t l .  Значение - качество или способ совершения действия. 
Например: com as~ 'C om asti ’ красиво’, h a r v a s ~ h a r v a s t i  

’ редко’, p a k s u s ~ p a k s u s t i  ’ часто', p iito s ~ p iito s t i ’ тайком*.
К слнове числительных суффикс присоединяется только, в форме 

-sti : k a h t is t i 'дважды', k u u m a s ti ’ трижды’ , n e lla s t i ’ четы­
режды’ и т.д.

- e i~ e i. Значение - время совершения действия: e g le i ’ вче­

ра’, m ohe i 'поздно', e zm e i 'сначала*, tam be i ’ сегодня’, tom-
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be i ’ аавеча', k u d e i 'пока', e s k e i 'затем', g a lg m e i 'наконец' 

и т.д.

—ut. Значение - способ совершения действия: is tu t  'сидя', 

s i iz u t  'стоя', p u s tu t 'торчком' и т.д.

В вепсском языке встречается немало сложных наречий. Ниже 

приводятся некоторые из них: 1) с первым компонентом ta g a s- : 

ta g a s /p e in  'задом наперед', ta g a s /p o lin  то же, ta g a s /p e rs-  

k in  то же, ta g a s /s e lg in  то же, ta g a s /r in d o in  'задом наперецг 

(надеть что-либо) ; 2) со вторым компонентом - p e in : um bes-  

p e in  'наглухо', t a g a s p e in  'задом наперед*, p u s tu tp e in  'стой­

мя', h o iis p e in  ’ озабоченно* и т.д.

Из других составных наречий укажем на некоторые: u m b e ss il-  

m in  *с закрытыми глазами', to s p e ja n  'на следующий день', 

e d e s ta g u iz in  'взад и вперед, туда-сюда', U h te v u ic ik s  'одина­

ково*, u h te v e r z in  *поровну', k a k s ik o v e r iz i  'сильно согнувшись*.

Кроме сложных наречий имеются составные описательные: kur-  

c i- m u rc i ’ кувырком*, k u k i- r ik k u  'кубарем*.
В наречиях, соотносимых с прилагательными, вычленяется арсе­

нал форм, характерных для этих прилагательных, а именно формы 

степеней сравнения и формы субъективной оценки.

В части наречий вычленяется показатель сравнительной степени 

—m ba (в отличие от -m b -суффикса сравнительной степени при­
лагательных), который, очевидно, правомерно считать словообразо­

вательным суффиксом, а наречную форму с ним - компаративным 
наречием. В большинстве случаев этот суффикс выступает с осно­

вой прилагательных [ m a n |  o ik tem ba  'иди (немного) правее', 
s id o  k ir jk tem ba 'завяжи потуже*].

От некоторых наречий (как и от прилагательных) сравнительная 

степень образована супплетивно ( e i *много* - e n a m b a  ’ больше', 
h'Uva 'хороший* - p a re m b a  'лучше' и т.д.).

Встречаются, правда очень редко, компаративные наречия, в ко­

торых -m ba присоединяется к основе существительных ( rande-  

m ba a ja  'поезжай ближе к берегу', e h tem ba  tu  леп 'я  приду 

позднее к вечеру*, p a n ^  h a u g o d  k o g o m b a  'клади поленья 

плотнее*, букв, „кучнее").

Как и прилагательные, некоторые наречия употребляются с мо- 

деративными суффиксами: a) - hko  ( g ig a h k o  ’ рановато', m oha-  
h k o  ’ поздновато'), нередко - hko  присоединяется к форме срав­

нительной степени (e ig e m b a h k o  ’ немного раньше*, m ohem ba— 
h k o  'немного позднее', la h e m b a h k o  ^немного ближе* и т.д.); 
б) - hko  + s  ^k a /rh o h k o s  m a k s o in  le h m as  'дороговато я 

уплатил за корову’ (ср. kay ihos 'дорого*), e d a h a h k o s  m an d a  

’ далековато идти* (ср. e d a h a k s  'далеко'), k ir jk ta h k o s  s id o in  

’ туговато я связал* (ср. k ir )k ta s~ k ir jk ta s ti 'туго') ; в) наре­

чия типа h u v e iz i l  'по-хорошему, добром', v a h e iz in  'понемно­

гу', k o m b u iz il  'на коленках* и т.д. (о которых говорилось выше) 

содержат в своем составе уменьшительно-наскательный суффикс.

Наиболее богата семантическими оттенками и грамматическими
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формами группа наречий, выражающих пространственно-временные 

отношения. Например: e d a h a n  'далеко', e d a h a n p ^ i 'издалека', 

e d a h a k s  ’ далеко', e d e m b a  'дальше', e d e m b a h k o  'немного 

дальше’, e d a h a n k o  ’ далековато’ ; la z  'близко’ , la s p e i ’ сблизи’, 

ia h e m b a  ’ ближе’ , la h e m b a h k o  'немного ближе’ ; mokiei ’позд­

но’ , m ohem ba  ’ позднее', m o h a h k o  ’поздновато’ , m ohem ba-  

hk'o ’немного позднее’ ; e ig o in  ’ рано’, e ig e m b a  ( ’ раньше’, e iga-  

h k o  ’ рановато’ , e ig e m b ah k o  ’ немного раньше’ ; ta n n a  ’ сюда', 

ta n n a p e i .'в эту сторону’, ta n n a s s e i ’ до сих пор’; U la h ak s  

'наверх', U la h a k s p ^ i 'кверху'; ала1чакз 'вниз', a ^ a h a k s p ^ i  

'книзу’; n a k k a n a  'туда', n a k k a n a p e i 'в  ту сторону', n a k k a -  

n a s s e i ’ до тех пор, дотуда* и т.д.

В зависимости от синтаксических условий наречия этой группы 

могут выступать также в роли предлогов и послелогов. Например: 

e d g s  n a g u b  т е с  'впереди виден лес’, ср. а л а  s i iz u  m inun  

e d ^ s  ’ не стой передо мной’; a s tk am  k o h th a  ’ пойдем(те) на­

прямик’, ср. s iiz u t im o is  p e rtin  k o h th a  'мы остановились на­

против дома’.

ПОСЛЕЛОГИ И ПРЕДЛОГИ

В отличие от самостоятельных (знаменательных) слов, имею­

щих характерные для них номинативные значения (на основании ко­

торых они объединяются в части речи), предлоги и послелоги объе­

диняет их функциональная общность, т.е. это - служебные слова, 
которые употребляются с существительными и местоимениями в 

той или иной падежной форме, выражая их синтаксическую зависи­

мость от других слов в составе предложения и словосочетания.

По семантическому признаку (в зависимости от выражаемых 

отношений) различаются следующие группы послелогов и предлогов:
1) пространственные (наиболее многочисленная группа послело­

гов и предлогов): o u  'под', o u p e i 'из-под', алле 'под (куда)'; 

e d e s  'перед', k o h th a  'против', k o u t ’ через, по', р а Л ^  ’ на', 
s ir e s ~ v e r e s  ’ рядом’ и мн. др.; / /

2) временные: g ig a  'во время’, g a lg e s  'после', p a lic i  ’ че­

рез’, v a s t  ’накануне' и др.;

3) причинные: ta g u s t~ ta g u ic i 'за , вместо’ , ’из-за*, p a lic i 

'то же’ , s i ja s  ’ вместо, взамен’;

4) целевые: ta h t  ,̂’ ради, для’;

5) объектные: p o lin  'о  (чем-л., ком-л.)*; n a h t то же.

По морфологическому признаку послелоги и предлоги можно

разделить на две группы:

1. Морфологически разложимые, в составе которых вычленяет­

ся основа и формальный показатель.

В подавляющем большинстве случаев послелоги и предлоги этой 

группы соотносимы с именами, а вычленяющиеся форманты - это 
живые падежные показатели, которые в одних случаях функциони­
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руют как форманты живого склонения (в основном это показатели 
внутренне-местных и внешне-местных падежей), в других случаях - 

выпали из парадигмы склонения и сохраняются только в отдельных 

словах (наречиях, послелогах, предлогах) |_kohta-s 'напротив 

(где)' k o h t- h a  'напротив (куда/ (ср. k o h t 'место'), s i ja s  

'вместо', s i ja h a  то же (ср. s i ja  'место'), s ir e /s  'рядом (где)’ , 

s ir /he  'рядом (куда)', s ir / ic i 'мимо']. При этом некоторые из 

послелогов и предлогов могут выступать во всех формах внутренне- 

местных, а иногда и внешне-местных падежей [ e d e s  'впереди, 

перед (где)*, e d ^ s p e i 'перед (откуда)', e d e h e  'перед (куда)'; 

e d u u  (<  ede.n) 'перед, раньше', e d u u p ^ i 'спереди'].

Инвентарь морфем, вычленяемых в предлогах и послелогах:

Из живых падежных показателей в послелогах и предлогах вы­

членяются следующие:

-s (инессив-элатив): k e s k e s  'в  середине, между', k o h ta s  

'напротив (где)', k o h ta s p e i 'напротив (откуда)', p a s  'в  конце', 

s i ja s  'вместо', s ir e s  'рядом (где)', s u d e im e s  ’ внутри', kor-  

v a s  'у , около', g a lg e s  ’ следом’ и т.д.;

—s p e i (элатив): k e s k e s p e i ’ с середины', k o h ta s p e i ’ на­
против (откуда)’ , p a s p e i ’ с конца’ , s u d e im e s p e i ’ изнутри’ ;

—и (адессив-аблативТ: р о и  'на, над (где)’ , ои  ’ под’, rin- 
d ou  Урядом’, tu rv o u  ’ по, с помощью’ ;

- u p e i (аблатив): p o u p e i 'на, над (откуда)’ , o u p e i ’ из-под’ , 

r in d o u p e i ’ рядом (откуда)^, k e s k u u p e i ’ из середины^ между’;

- ha /- he  (иллатив): k e s k h e  ’ в середину, между’ , g a lg h e  
’ после, следом', k o h th a  ’ напротив (куда)’ , p a h a  ’ в конец’, 

s i ja h a  ’ вместо’, s ir h e  'рядом (куда)’ и др.;

-Ле (аллатив): алл<| ’под (куда)’ , р ал е  'на (куда)’ , k e s-  

к е Л ^  ?на середину’ , ппс!але 'рядом (куда)^;
-t (партитив): ал иэ{ ^'низом, вниз по' (ср. алхйпе ’ находя­

щийся под чем-л.’), p id u s t  ’ вдоль’ (ср. ном. p id u z  ’ длина’ ), ta- 

g u s t  ’ за, позади’(Ср. t a g u in e ’находящийся сзади, позади чего-л.’);

- k s  (транслатив): k a r c c ik s  k a r t t^ )  ’ по, подобно кому-л., 

чему-л.’ ;

Форманты, которые выпали из парадигмы живого склонения:

, - ic i (пролатив): ta g u ic i 'позади’, a j iu ic i ’ под (низом)’ , 

u l ic i ’ над (верхом)’ , s ir ic i  ’ мимо’ , p a lic i ’ через’ .

В послелоге p o lin  ! о’ вычленяется падежное окончание инст­

руктива - in  (ср. p o l ’ сторона’ ).
Часть послелогов и предлогов выступает в форме сравнитель­

ной степени ( а л е т Ь а  ’ ниже', Ia h e m b a  ’ ближе’, m ohem ba  

’позже’, e ig e m b a  'раньше’ и т.д.).

Предлоги и послелоги, с точки зрения современного языка мор­

фологически не разложимые. К ним относятся: k o u t 'через, по', 

la b i 'сквозь', la z  'близ’, moto 'по', n a h t 'ради, для’, p o ik  

’поперек', ta h t ’ ради, для’, v a s t  ’ против’ и др.

Предлог po ikpo^ in  ’ поперек* является сложным по своему со­

ставу ( p o ik p o lin  te d  ’ поперек дороги').
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Из фонетических явлений, имеющих место на стыке знаменатель­

ного слова и послелога или предлога, необходимо отметить следую­
щие.

Конечный согласный п (падежное окончание генитива) претер­
певает следующие изменения: а)удваивается перед послелогами ou 

'под (где)', o u p e i 'из-под', алл<| 'под (куда)', т.е. начинающи­

мися на гласный, например: ik n a n n ^ o u  'под окном', э1:олаппч, 

oupe^i 'из-под стола', л a v a n n u aл л | 'под пол'; б) перед началь­
ным согласным к послелогов приобретает носовой оттенок - тр 

sU u d a r j^ k o rv a s  'около моста', pertrqwk o h ta s  'напротив дома', 

minur]wkartte  'по-моему'; в) выпадает перед послелогом e ig a  

'во время': v o in a ^ e ig a  'во время войны', m in u ^ e ig a  'в  моем 
присутствии'; г) выпадает перед послелогом v e r e s  'возле (где)', 

v e rh e  'возле (куда)', v e r e s p ^ i  'возле (откуда)'; p a n e  hou-  

g o d  e id a ^ v e rh e  'клади дрова возле изгороди1, k e n h a n  s n z u b  

e id a ^ v e re s ?  'кто же стоит возле изгороди?*^ д) переходит в m 

перец начальным согласным р: sto ,nam wp a s  'в  конце стола', 

m a th am ^p a s  'на вершине холма'.

Послелоги и предлоги употребляются с именем в том или ином 
косвенном падеже.

П о с л е л о г и

Наиболее употребительна группа послелогов с г е н и т и в о м :  
e ig a  'во время, в присутствии1 (m in u ^e ig a  'в  моем присут­

ствии', v o in a wg ig a  'во  время войны');

о и ( < а л )  'под (где)' ( s u u g id e n n ^ o u  'под крыльями', 

g a n wou  ’ подо льдом’’, lk n a n n wou  'под окном');

а л л ^  'поц (куда)' £ э1ол ап п ^ал л е 'под стол', m a g e n n w 

алле 'под гору', т ат ^ал л е . (~ т а п а л л е )  'под землю'];

o u p e i 'из-под' ( p e n z h a n n ^ o u p e i ’ из-под куста', j ia v a n n ^  
o u p e i ^из-под пола'); <

e d ^ s  'перец (где)' (p e r t in  e d e s  ’ перед домом', m in un  
e d e s  'передо мной');

e d ^ h e  'перед (куца)'£ко1г s i iz u t ih e z  m inun  e d e h e  
'собака остановилась перецо мной', p a c in  e d e h e  p a n ih e z  

(k o ir )  'перед печкой улеглась (собака)'];

k a rtte  (~- k a r c c ik s ) * как, подобно* ( h a rg a r ^ k a r t te  тоГ|- 

g ub  ' м ы ч и т  как быв', m iide r j^k a rtte  p a g iz ^ b  ’ он по-нашему 
говорит*);

k e s k e s  'в  середине, межцу чем-л.' ( lu u z in  s o b id e r ^ k e s -  

k e s  'между бельем нашел’, p e r t id e r ^ k e s k e s  'между домами');

k e s k h e  'в середину, между чем-л.' (p a n e  s o b id e r j^ k e s-  
kh e  'клади между бельем');

k o h ta s  'напротив (где)' ( k a z i  v e n u b  p a c ir ^ k o h ta s  'кош­
ка лежит напротив печки');

291



' V  '  '
k o h th a  ’напротив (куда) ( p e r t ir ^ k o h th a  is tu tin  k o iv u n  

’напротив дома я посадил березу’ ); t
k o h ta s p e i 'напротив (откуда)' ( la h te  iknar|wk o h ta s p e i 

’ отойди от окна’ );
k o rv a s  'у , около’ ( s u u d a r ^ k o r v a s  'около моста'); 

k o rv h a  'к, около’ (s u u d a r j^ k o rv h ia  'к мосту’ ); 

k o u t ’ через, по’ [m ecar]^kou t tu lin  ’я пришел лесом (через 

лес)', s i m g a r e n  k o u t a je ta s  'через Шимозеро едут’ ];

p a s  ’на вершине, в конце чего-л.’ (p a c h a m ^ p a s  ’ на столбе’ , 

s to / ia m ^p a s  ’ в конце стола’ );
p a h a  ’на вершину, в конец чего-л.’ ( l ib u d a  p a c h a m ^ p a h a  

’ встать на столб’, ta te in  is tu ih e z  stoy iam ^paha. 'отец мой сел 

в конец стола’ );
р о и  ’ на, над (где)’ (k a tu s ^ m ^ p o u  ’ на крыше’ ); 

p o u p e i ’ с (откуда)’ ( k a tu s e m ^ p o u p e i ’ с крыши’); 

р ал е  'на (куда)’ ( p e r t im ^p an e  ’на цом’ , а л а  v e rd u  mi- 

п и т ^ р а л е  ’ не сердись на меня’ );

r in d o u  1) ’ рядом, около’ (m inun  r in d o u  ’ рядом со мной’, 
p a c in  r in d o u  ’ рядом с печкой’ ); 2) ’ по сравнению с ’ ( ta h iz e n  

r in d o u  'по сравнению со здешним');

s i ja s  'вместо, взамен’ (m in un  s i ja s  'вместо меня’, l i ib a n  

s i ja s  'взамен хлеба*);

s ir e s  'рядом, около (где)' ( ik n a n  s ir e s  is tu b  ’ возле окна 

сидит’);

s ir h e  ’ рядом, около (куда)’ ( is tu ih e z  ik n a n  s ir h e  ’ он 

уселся возле окна’ );

s ir e s  p e i ’ рядом, около (откуда)’ ( la h te  ik n a n  s ir e s p e i 

’ отойди от окна’);
ta g a  'з а  (где, куда)' ( m e c a n  ta g a  om g a r v  'з а  лесом 

есть озеро’ , m ane  p e r t in  ta g a  ’ иди за дом’ );

ta g a p e i ’из-за’ ( m e c a n  ta g a  p e i *из~за леса', p e rtin  ta- 

g a p e i 'из-за дома'); f
tagu t- ^ tagust (~ ta g u ic i )  1) ’ за, вместо' ( s in u n  ta g u s t  

’̂ я пойду вместо тебя'); 2) ’ за, позади* (p e r t in  taguicSi tu lin  

ta n n a  * я пришел сюда, обогнув дом’ (букв, „позади дома").
t u r v a s ~ tu rv o u  ’ по, с помощью’ ( v e d e n  tu rv o u  a je ta s  

m e^ ’ по воде сплавляют ^iec’ );
ta h t 1) ’ ради, д̂ля’ ( te ge  п е с е  m inun  t a h t ’ сделай это ра­

ди меня', k e n e n  tah t? ’ для кого?’); 2) ’ за, вместо' ( s in u n  tah t 

m in d a f in  n a^ ib a  ’ за  тебя меня бранили');

С и н е с с и в о м - э л а т и в о м  употребляются следующие 
послелрги:

p a lic i р.) ’ через’ (g o g e s  p a l ic i-  s i iu d  ’ через реку - мост’, 

e id a s  p a lic i ’ через изгородь’ ); 2) ’ из-за, по причине’ - ( hu-  

b a s  s a s  pali& i ’ из-за плохой погоды’); 3) ’ за, вместо’ ( s in u -  

s e iz  p a lic i  m in d e ig i n a f i b a 'из-за тебя и меня бранили'); 
la b i 'сквозь’ в выражении b s  la b i ’ всю ночь’ .
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С и л л а т и в о м  имени употребляются послелоги: 

n a h t  'для' (л а р э Ш е  n a h t 'для детей’, s ih e  n a h t ’ для 

этого’

p o lin  ’ о ком-л., о чем-л.* ( h a n e h e / p o lin  en  te d a  nim i- 

d a  *o нем я ничего не знаю*, k e h e  po lin ?  *о ком?*)

С п а р т и т и в о м  употребляются:

1. moto 'по* ( m e c a d  moto *по лесу*, m in d e in  moto ’по- 
моему* и т.д.).79

2. ,v a s t  ’ против, об, к* ( ,/iavad  v a s t  ’ об пол’, s i in a d  v a s t  

s n z u t i s u k s e d  ’ он поставил лыжи к стенке’ ).

Иногда один и тот же послелог может встречаться с двумя па­
дежами имени:

с генитивом и адессивом-аблативом употребляются следующие по­
слелоги:

k e s k e s  ’ в середине, ^ежду’ [ s o b il (-^-sobideri^) k e s k e s  

’ между бельем’, k a n d o i l  (~ kando ideT }4_,) k e s k e s  ’ между 
пнями’ ];

s ir e s  'возле, рядом (где)* [ is tu  m ine i (~  m in u n ) s ir e s  
’ сиди возле меня’ ];

s ir e s p e i ’ возле (откуда)’ [ la h te  m in ^ i (~ m in u n )  s ir e ­

s p e i ’̂ отойди от меня’ ]; /

s u d e im e s  ’внутри чего-л.’ [ e id o u  (~ e id a n )s iA d e im e s  
’ внутри изгороди'];

v e r e s  значение то же, что и s ir e s j  

с генитивом и аллативом: ,

k e s k h e  *в середину, между* [ p a n d a  s o b ile  (~^sobider]w) 

k e s k h e  ’ класть между бельем’ ]; , /

k o h th a  ’ напротив (куда)’ [ p e r t i le  (~  p e r t i i ^  ) k o h th a  

’ напротив дома’ ]; , /
р ал е  ’ на (куда)* [ p e r t i le  (~ p e r t im ^ )  р а л е  ’ на дом’; 

j la ^ i s e  л а р э Ц е  ('■^napsidem^,) р ал е  ’ругает детей’ ].

s irh e  ’ возле, рядом (куда)* [ m ine i (-^m in u n )  s ir h e  is t-  
t i ; ’ возле меня садись’ ].

П р е д л о г и

Наиболее употребительны предлоги с именем в п а р т и т и в е :  

а л е г  ’ вниз по’ ( ал е г  g o g e d ’ вниз по реке’ ); 

e d u u  ’перед, раньше' ( e d u u  s in d g iz  ’до тебя’, e d u u  лот]- 

g e d  ’ перед обедом^, e d u u  k o A e n d a d  * перед смертью’ );

g a lg e s  (~  g a lg h e )  ’ после, ^лецом за ’ (g a lg e s  p e iv a / ia s-  

km ad  'после захода солнца', g a lg h e  n e c id a  ’ после этого’ );

79 Как уже указывалось выше, в описываемых говорах парал­

лельно с падежным показателем - m e ~ m o (t )  встречается после­

лог m oto .
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k e s k u u  (~ k e s k )  ’ посреди' [ k e s k u u  / la v a d  ( ^ k e s k / ia -  

v a d )  'посреди пола', k e s k u u  g a rv e d  'посреди озера’] ;

j la p ta s  ’ возле* (,/iap tas  d o ro g a d  m iiden  p iiu d  'возле до­
роги наше поле'); f

l a z  'вблизи' ( l a z  к о  d id  'вблизи дома'); 

v a s t  Jпротив* ( v a s t  g o g e d  ’ против течения’ букв, „реки", 

v a s t , tu lliid  ’ против ветра’ );
u le z  ’вверх по’ ( u le z  g o g e d  ’ вверх по реке’ ).

Предлоги, сочетающиеся с именем в и н е с с и в е - э л а -  

т и в е : t '
la b i ’ сквозь* ( la b i  s i in a s  ’ сквозь стену’, la b i m e cas  ’че­

рез лес’ );

p a lic i ^1) 'через (о месте и времени)’ (p a lic i g o g e s  ’ через 

реку’, p a lic i v o d ^ s  ’ через год’ ); 2) ’ посредством’ (p a lic i mi- 

n u s ^ in  'через меня, т.е. с моей помощью');

s ir ic i  ’мимо’ ( s ir ic i  p e rtis  ’ мимо дома', s i r i i i  s in u s e iz  

’мимо тебя’ );

ta g u ic i ’ позади’ (m a n d a  ta g u ic i p e rtis  ’ пройти позади 

дома’ ).

С и л л а т и в о м  употребляются следующие предлоги: 
p o ik  'поперек* ( p o ig ^ g o g e h e  'поперек реки’, p o ik ^ te h e  

'поперек дороги’ ); , ,

p id u s t  ’ вдоль’ ( p id u s t  s e lg h a  ’ вдоль спины’, p id u z d ^g o -  

g e h e  ’ вдоль реки’ );

v a s t  t ’ против’ ( v a s t  v e d e h e  ’ против течения’, букв, „воды", 
v a s t  tu l le iz ^ h e  ’ против ветра').

Из перечисленных послелогов и предлогов в позиции тех и дру­
гих встречаются следующие:

g a lg h e  'после, следом за'. 13 предложной конструкции g a lg h e  

употребляется с партитивом (g a lg h e  n e c id a  ’ после этого’ ); в 

послеложной - с генитивом (k a g ra n  g a lg h e  h o n d o in  k a z d a s  

l i ib a d  ’ после овса плохо растут хлеба*). Значения обеих конструк- 
ций̂ идентично.

la b i ’ сквозь’ . В предложной конструкции употребляется с инес­

сивом-элативом ( la b i s i in a s  'сквозь стену’ ). В fпослеложной кон­

струкции la b i употребляется в выражениях: o s  la b i ’ всю ночь 
(ночь напролет)', p e iv a n  la b i ’ весь день (день напролет)’ .

p a l ic i  имеет несколько значений, но во всех случаях употреб­

ляется с инессивом-элативом. В значении „через (о месте и вре­
мени)" употребляется как в предложной, так и в послеложной кон­

струкции, при этом значение совершенно идентично (ср. p a lic i 

g o g e s  = g o g e s  p a l ic i  ’ через речку’, p a lic i v o d ^ s  = v o d e s  

p a lic i ’ через год’ ). О других значениях p a lic i в предложной и 
послеложной конструкции см. выше.

ta g u ic i.  В качестве послелога употребляется с генитивом, в 

качестве предлога - с инессивом-элативом. Значение конструкций 

идентично, ср. p e rtin  ta g u ic i = ta g u ic i p e rtis  ’ позади дома 
(пройти) . Кроме того, и послеложной конструкции имеет значение
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„за, вместо", например: s in u n  ta g u ic i tu lin  я пришел вме­

сто тебя'.

Часть предлогов и послелогов в зависимости от синтаксических 

условий могут выступать в роли наречий. Например: a s tu  e d uu , 

m ina  g a lg h e  'иди впереди, я (пойду) следом', ср. edui^ лог^- 

g e d  'перед обедом', g a lg h e  л orlged  'после обеда'; h o  la k s i-  

b a  k o h th a , a  mo U m barz im e i s o n  'они пошли напрямик, a 

мы обошли болото', ср. is tte  p a c in  k o h th a  'садись против 
печки'.

СОЮЗЫ

Союзы - служебные слова, выделяемые в части речи на основа­

нии их синтаксической функции выражения связи и смысловых отно­

шений между членами предложения или частями предложения. На 

формы отдельных слов союзы не влияют.

По морфологическому строению союзы можно разделить на:

1) непроизводные (морфологически нечленимые): a  'a ', i 'и ', d a  

'да', ill 'или', к а  'то, так', k u  'как', lib o  'либо', 'но', v g i 

'или'; 2) производные (морфологически членимые). В подавляющем 

большинстве случаев они соотносятся с местоимениями, т.е. в них 

вычленяются местоимения в том или ином падеже (например: s ik s  

'потому*, m ise  'чтобы, что', s ih e s e i 'до тех пор', s e n ta h t 

'потому' и т.д.).
Производные союзы в свою очередь подразделяются на простые 

и составные.

Простые: d g i ( <  d a  i )  'да и', k e i (<  k a  i )  'то  и', ik a  

(< П  k a )  'не то', k u ti (<  k u t i )  'как будто', m ise  (< m i 

s e )  'чтобы, что', k u n i 'пока', s ik s  'потому'.
Составные: k u n i.. .  k a  ’ пока...', k u n i.. .  i 'пока... и', s e .. . 

s e  'то... to’ , m i... k a  'чем... то', m i... s id a  ’ чем... тем', si- 

h e s | i. . .  k u n i 'до тех пор... пока', s ik s . . .  m is ^  'потому... что' 

и т.д.
В зависимости от того, какие синтаксические отношения союзы 

выражают, их принято делить на дьс группы: сочинительные и под­

чинительные.
Сочинительные союзы выражают отношение между равноправны­

ми членами в предложении или отдельными частями сложносочи­

ненного предложения. Внутри этой группы можно выделить несколь­

ко основных подгрупп:

1. Соединительные: i ( k a z i  i k o ir  'кошка и собака*), d a  

'да, и' ( u k g in e  d a  ak<gine 'старичок и старушка* )^ de i 'иа и' 

(k a z i t a b a z  h ir e n  d e i s l i i  'кошка поймала мышь да и съела').

2. Разделительные: v e i 'или* [ h e b u u  o n e d  v e i g o ig ^ i?
'ты на лошади (приехал) или пешком (пришел)?*], ili ’ или* (упо­

требляется параллельно с v e i ) ,  lib o  *либо* (Ш л еп  tarnbei 

lib o  hom en  'приду сегодня либо завтра*).
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3. Противительные: а  ’ а* ( k u c u in  h a n d a s t , a  h a n  ii tu- 

jrend  'я  звала ее, а она не пришла'), п о  'но ' (употребляется па­

раллельно с союзом a ) ,  d a  'да* (e c in  d a  e n ^ lu u d a n d  'искал 

я да не нашел*).

Подчинительные союзы выражают, как правило, отношения меж­

ду частями сложноподчиненного предложения и подразделяются на 

следующие подгруппы:

1. Изъяснительный союз: m ise  'что* ( m am am  s a n u i m ise
/ , I <.

h om en  tuy .das a d iv o d  моя мать сказала, что завтра придут 

гости*, kulicl, m ise  m in a  h a n d ik a h a n  r ik o in ?  * ты слыхал, 

что я волка убил?').

2. Союзы следствия: e s k e i 'даже' (p e iv a n  ra d o in , e s k e i 

v a z u in  'я  день работал, даже устал'); d a z e  'даже' (употребля­

ется параллельно с e s k e i) .  f
3. Условные: ik a  ’ не то’ ( la h te n  k o d ih e , ik a  te r a v a s  pi- 

med; te g e s e  ’ пойду домой, не то скоро стемнеет’ ); b u d e  ’ если* 

(b ude  v ih m u s k a n d g b , em ei la h tk o i m e c h a  'если пойдет 
дождь, в лес не пойдем’ ); k u .. . к а  ’ если... то’ [ k u  a n d a d  so-  

m ad  e n am b an , k a  lu p s a b  p a re m b a  ’ если дашь (коровам) кори­

ма побольше,то они и доятся лучше*]; g e z e l i (употребляется па­
раллельно с b u d e ) .

4. Сравнительные: k u ti ’ как будто, как и* ( h u b g  hu r jg ab , 

ku ti r is tit v o ik a b  ’ сова кричит, как человек плачет’ ).

/ 5. Причинные: s ik s  ’ потому’, s ik s  m is ^  ’ потому что’, se n -

tah t i... ’ потому и’ [ e n  la h te n d  m e ch a , s ik s  m ise  v ihm us-  
k a n z  ’я не пошеп в лес, потому что начался дождь’ , v a z u in , 

s ik s  en  la h te  n ik u n a  ’ я устал(а), потому не пойду никуда’, 

te d in , s e n ta h t  i tu lin  *я знал(а), потому и пришел’ ].

6 . Уступительные: h o t ’ хотя’, h o t i ’ хотя и...’ (e n  s a n u  ni-

m ida, h o t m id a  te h k a h a  ’ не скажу ничего, пусть хоть что де­
лает’ ). /

7. Цели: m isg  ’ чтобы’ (s o u p ta  u k s , m ise  lam em b  o liz  
’ закрой дверь, чтобы теплее было’ ).

8 . Времени: s ih e s e i. . .  m ise  ’ до тех пор... что* ( s ih e s e i
V '  / ‘ V  /  ̂ ^  •

is tu in , m ise  g o u g a d  k u lm ib a  до того досидел, что ноги за­
мерзли’ ).

ЧАСТИЦЫ

В особую часть речи частицы выделяются по признаку их се- 

мантико-синтаксической функции, ибо, не обладая номинативным 

значением, они служат для выражения отношений между явления­

ми действительности, названными знаменательными словами.

Частицы занимают как бы промежуточное положение между слу­

жебными словами и морфемами: подобно служебным словам они не 

выполняют номинативной функции; в отличие же от них частицы
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не обладают даже минимумом лексического значения, который име­

ют служебные слова (предлоги, послелоги, союзы).

Частицы в зависимости от их основных функций можно разде­

лить на две группы:

I .  Частицы, вносящие модальные смысловые оттенки в значе­

ния слов или высказываний.

По тем оттенкам значения, которые вносят частицы в слова и 

высказывания, различаются следующие подгруппы:

1. Вопросительные

а) - k /- ak /- ik . Присоединяются к знаменательным частям ре­

чи и обычно к первому слову в предложении. Например, -k: mi- 

d ak  h a n  s a n u b ?  'что он говорит?', k u n a k 7 s in a  p a n id  sap -  

k a d  'куда ты клал сапоги?'; - ak : k u s a k  o l id ^ s ^  'где ты 

был-то?*, k e n a k  o li? 'кто был?', m isak ?  'где?', k u tak ?  'как?' 

[ g u g e d a d  o lba?  - k a  m ic c e d a k  ii g l ig e d a d ! 'тяжелые бы­
ли (мешки)? - ца как(ие) же не тяжелые!']; —ik: v o id ik  tuu-

d a  hom en? 'сможешь ли прийти завтра?', l in n e b ik  v ihm ? 'бу­

дет ли дождь?*.
В отрицательных формах вопросительная частица - ik  присоеди­

няется не к спрягаемому глаголу, а к отрицанию: ец. ч. 1 -го л. - 

en ik , 2 -го л. — ed ik , 3-го л. - iik ; мн. ч. 1 -го л. - em e ik .vj 1 \j 1 л ’ / / <  1
2-го л. - e te ik . 3-го л. - iik  (e n ik  lu u d a  k e d a n i a b u h u  
• < ^  % . • . /
не найцу ли я кого-нибуць на помощь , u k  ho  ar jko i гштд

v u u g h a ?  'не дацут ли они мне в цолг?', e d ik  o s ta  lehm ad?

'не купишь ли ты корову?*).

Вопросительная частица —k/—ak /- ik  употребляется слецующим 

образом: 1 ) в форме —к присоециняется к слову, оканчивающему­

ся на гласный или цифтонг £ m in ak  ’ я ли?'(ср. m ina  ), c o m a — 

Л ек  ’ красивому ли?* (ср. с о т а л е  ), h a n e  л ек  'ему ли?' (ср. 

h a n ^ / i^ ) ,  v o u k ta h a k  *в белого ли?* (ср. v o u k ta h a  ), a n d a-  

te ik  'цаците ли?' (ср. a n d a te i ) ] ;  2 ) в форме - ак  присоеци­

няется к вопросительным словам [ k u s a k  * гце?', m iak  'что?*

(ср. m i) ,  k e n a k  'кто?' (ср. k e n ) ,  m is a k  'гце?' (ср. m is )] ;

3) в форме —ik /- ik  присоециняется к согласному показателя ли­
ца-числа в глаголах [ te g e d ik  'сделаешь ли?' (ср. te g e d  ), so-  

b ik  'съест ли?' (ср. s o b ) ] ,  к пацежному показателю в именах 

[ v o u k ta n ik  o s t id  p e ik a n ? 'белый ли платок ты купила?* (ср. 
v o u k ta n ) , comasHc ^в красивом ли?*, k a h te s ik  *в цвух ли?' 

(ср. k a h te e ) ] .

б) -go: присоециняется к слову go  'уже*: gogo? *уже ли?*

2. Усилительные

a) - g i/k i. Присоециняется к слову, которое акцентрируется: 

hom erjg i Ш леп *я и завтра прицу', lehmgi^ s o b  n e c e n  h i i— 

n a n  'и  корова ест эту траву', s a d a g i r u b la d  o tan  *и сто 

рублей возьму', v o u g e d g i g o d is e  *и белый годится*, m in a  tu- 

lir^gi 'я  и пришел'.

В форме -g i частица выступает после звонких согласных, в 

форме - k i - после глухих согласных.

297



б ) - h a n . Присоединяется обычно к вопросительным местоиме­

ниям в начале предложения (k e n h a n  s ig o u  om u s| ?  'кто это 

там?1).

в) - z o  'же'. Употребляется для усиления значения слова, пос­

ле которого ставится ( s u u z o  k e rd o u  'в  тот же раз', k u tn a z o  

h a n  'так же, как и он').

г) —s k e /- s k e  'ка '. Для усиления (просьбы, приказания) вы­

сказывания. Присоединяется только к повелительной форме глаго­

ла 1 -го л. единственного и множественного числа (a s tu s k e  tan-  

п а  'поди-ка сюда', o z u ta s k e  m ine in  'покажи-ка мне', k a c k a -  

te is k e  n a k k a n a  'посмотрите-ка туда').

Употребление — s k e  и —sk e  зависит от качества конечного 

гласного слова, к которому частица присоединяется: —s k e  высту­

пает после i ( k a c k a te is k e  'смотрите-ка', n a r o v is k e  'погоди- 

ка'), - s k e  - во всех остальных случаях ( a n d a s k e  'дай-ка', 

kacuske^, ’ смотри-ка’, le n d a s k e  'лети-ка').

a) v e d  'ведь'. Для усиления основного содержания высказыва­

ния (m ina  v e d  t e d a n -’ я ведь знаю', m ugo in e  v e d  o lig i 

'ведь такой же и был', k a h t  v e d  ii fati 'двух ведь не хватит’ ).

е) h o t ’ хоть’ . Употребляете я / обычно перед словом, которое^ 

акцентируется (h o t  s in a  ал а  la h te  ’ хоть ты не уходи’ ; h o t 
g o g e h e  lu k e id a  ’ хоть в реку брось’ ).

3. Усилительно-указательные

а) —s ^  ’ то’ . Присоединяется к имени (существительному, при­

лагательному) в ед. ч.; к личным местоимениям, глаголам - неза­

висимо от числа, а также к наречиям ( p o ig ^ s e  ЬалоЬ k a  te- 
gob  *сын-то приедет, сделае^ (сарай)’ , m in a ^ s e  m e ch a  em^- 

m ane  ’ я-то в лес не пойду’, la h te t^ s e  к а  s o u p ta  u k s  ’ пой- 

дешь-то, так закрой дверь’ , e d a h a k s ^ s e  ал а  m ane  ’ далеко- 
то не уходи’ ).

б) -пе ’ то'. Присоединяется к имени (существительному, при­

лагательному) во мн. ч. ( p o ig a d ^ n e  tu u d a s  ’ сыновья-то при­

едут’ , л a p se d ^ /n ^  k o d is  om a? ’ дети_то дома?’ ).

4. Отрицательные: n i ’ни’ ( n i s o d a , n i g o d a  en  tah to i 

’ ни есть, ни пить не хочу’, n i m u s ta d  n i v o u k ta d  lehm ad  

e n u n a g e n d  ’ ни черной, ни белой коровы я не видел’ ).

II. Частицы, выполняющие словообразовательную функцию.

Словообразовательными частицами являются:

1 ) n i-  ’ ни': т  • k e n  ’ никто*, n i • k u s  ’ нигде’ , n i • k u n a  

’ никуда’ , n i • m itte ’ никакой’, n im i ’ ничто', n ik u s p e i 'ниоткуда* 

и т.д.;

2 ) k o jo — 'кое-': k o jo —ku t 'кое-как', k o jo —mi 'кое-что’ , 

k o jo - k u s  ’ кое-где’ , k o jo - k u n a  ’ кое-куда’ и т.д.;

3) - n i ’-либо’ , ’ -нибудь': k e n n i ’ кто-нибудь', k u s n i ’ где- 

нибудь’ , m isn iT o же, k u tn i ’ как-нибудь’ и т.д.;

4) - se  ’-то’ : k e n s e  ’ кто-то, некто’, k u s s |  ’ где-то’, ku-  

n a s g  ’ куда-то’ , m ittese  ’ какой-то’ , k u s p e is e  ’ откуда-то’ .

Как было видно из рассмотренного выше, две частицы - n i и
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- выполняют двойную функцию, т.е. 1 ) придают слову или вы­

сказыванию дополнительный оттенок и 2 ) выполняют словообразо­

вательную функцию. Так, частица n i в одних случаях придает сло­

ву или высказыванию дополнительный оттенок усиления отрицания
/ / . , • •  / « .  • / I • I 1 ^ * 1
(m  b a n ,  т  m in a  em ^ i te k o i ни он, ни я не знаем , nx каг- 

ge ita , n i p a ja ta d a  e m ^m ah ta  ’ ни плясать, ни петь не умею’ ); 

в других случаях частица n i выполняет словообразовательную функ­

цию a) n ik e n  ’никто’, ср. k e n  ’ кто'; n ik u n a  ’ никуда*, ср. k u ­

n a  ’ куда’ , n ik u g o u  ’ нигде', ср. k u g o u  ’ где’ и т.д.56) k e n n i 

’ кто-нибудь’ , ср. k e n  ’ кто’, k u n a n i ’куда-нибудь’ , ср. k u n a  

’куда' и т.д.
Частица - se  в одних случаях придает слову усилительно-ука­

зательный оттенок [ v o u g e t^ s g  o liz , k a  o te iz in  'белый-то 

был, бы (платок), то взяла бы’, m a h te iz in ^ s ^  k a  h'Uva o liz  
'если бы я умел-то (букв. „умел бы-то"), хорошо бы было'], в 

других случаях - служит для образования слов ( k e n s e  ’ кто-то* 

ср. k e n  'кто', k u n a s |  ’ куда-то', ср. k u n a  ’ куда').

Морфологически частицы нечленимы, а с фонетической стороны, 

как правило, для них характерно отсутствие ударения (т.е. являют­

ся проклитиками или энклитиками).

МЕЖДОМЕТИЯ

К междометиям принято относить слова неизменяемые, которые 

в отличие от слов других классов не называют предметы и поня­

тия, не указывают на них, а выражают различные чувства, эмоции, 

побуждение, приманивание и т.п. Междометия отличаются как от 

знаменательных слов, так и от служебных. Употребляясь самосто­

ятельно, они сближаются с полнозначными словами, но отличаются 

от служебных, которые вне контекста не имеют самостоятельного 

значения.
По своей экспрессивно-семантической функции различаются меж­

дометия:
1 . эмоциональные, т.е. выражающие различные чувства - радо­

сти, восторга, удивления, печали, сожаления, отвращения, боли и 

т.п. [ o i- vo i! 'ой!', ah ! 'а х ! ', oh ! 'о х !' (эти междометия в 

зависимости от контекста могут выражать различные чувства), 

lem bo i o te iz ! 'черт бы побрал!'];

2 . императивные, т.е. выражающие волеизъявления - побужде­

ние, запрет, оклик, приманивание, приветствие, прощание и т.п.

[hei! 'эй!*, (n )r io !  ’ ну!', c ic ! 'цыц!', k is ! 'кыш!', c ip - c ip ! 

'цып-цып!' ].

В целом междометия в морфологическом плане не имеют спе­

циального грамматического оформления. Однако их можно разде­

лить на три основные группы:

1. Междометия аморфные, не связанные с классом знаменатель­

ных слов (непроизводные). Обычно такие междометия состоят из
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одного, двух или трех звуков [ o i~ v o i! ’ ой!’ , ah ! ’ ах !', h e i! 

’ эй!’ , e-eh ! 'э х ! ' (досада)].

Для приманивания животных употребляются междометия, состоя­

щие из сочетания звуков, обычно повторяющихся двукратно или 

трехкратно [ p ro n - p ro n  (лошадей), t ip —tip —tip  (кур), c ip - c ip -  

c ip  (цыплят), e c - k e c - k e c  (овец) и т.д.]. При отпугивании жи­

вотных [ s u re  (отгоняют коров), k is ! (отпугивают кур), ho ! 

ho ! (погоняют лошадей), u s - u s s  (науськивают собак

2. Глагольно-междометные образования, т.е. звукоподражатель­

но-описательные слова, от которых образуются дескриптивные гла­

голы, но которые могут употребляться и самостоятельно (в функ­

ции глагольного сказуемого) [ a  к а л а ч е  b u h  g a rv h e ! 'а  

рыба-то бух в озеро!* ср. b u h k a h ta d a  ’ бухнуть(ся)’ ; m uz ik-  

s e  л о с к  1оапеле o c h a ! 'а  мужик-то шелк ему по лбу’, ср. 

л оск^й а * щелкнуть, дать щелчок'].

3. Совпадающие по форме или по происхождению с какой-либо 

частью речи [ sU ndu izem ! ’ боже мой’, t e i z ( o ) !  'брось, полно!* 

(ср. to u z  'полный, наполненный*) и целые выражения: m e ch in e  

o te iz ! ’ черт бы побрал!’ , o i, s u u r e d  tu s k e iz ^ d !  *ой, горюш­

ко f '] .  Сюда же можно отнести формулы приветствия: te rv h e n ! 

’ здравствуй(те)!’ , p ro s tk a t! 'прощай(те)’ , а также форму согла­

сия к а  ’ да’.

СТРУКТУРНЫЕ ТИПЫ ВЕПССКИХ СЛОВ

После того как проведен первый этап морфологического анали­
за, т.е. выделен инвентарь словоизменительных морфем (именных 

и глагольных), можно сделать вывод о том, что в зависимости от 

наличия/отсутствия морфологического показателя в вепсском язы­

ке все слова могут быть разделены на членимые (k a n e iz e —л ^  

’курочке’ , te iv h a - z e  ( ’ в небо’, ta ta - л in  ’ моему отцу’, с о -  

me-mb ’ красивее'; la h te - п ’ я пойду’ , tu l- iz i- d  ’ пришел бы 

ты’, teh- tu t 'сделанный' и т.д.) и нечленимые ( k u g o u  'где*, 

la b i ’ сквозь’ , k o u t ’ через, сквозь’ ).

В зависимости от назначения вычленяемых морфем (в члени­

мых словах) все морфемы делятся на два класса: корневые (не­

служебные) морфемы и служебные морфемы.

Корневые морфемы в вепсском языке различаются следующим 

образом:

1. Корневая морфема может встречаться только в сочетании 

со словоизменительными морфемами (в непроизводном слове): s i-  

re- s  ’ возле (где)’ , s ir- h e  ’ возле (куда)’ , s ir e s - p e i ’ возле 

(откуда)’ , л a p ta — s  ’ рядом (где)’ , л ар1-И а ’ рядом (куда)’ и 

т.д. (т.е. s ir  и л а р !  самостоятельно не употребляются).

2. Корневая морфема может встречаться только со словообра-
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зевательными®*-* и словоизменительными суффиксами (в производ­

ном слове); p a g iz e -  (инф. p a g i- s ta  ’ говорить’ ), p a g i- n  ’ раз­

говор’ ; p a g - e n e  (инф. p a g e ta  ’ убежать’ ), p a g - o , ’ побег, 

бег*; b u z- e id a -  (инф. b u z e ita  ’ жужжать*), b u z - in e h  'жуж­

жание*.

.Эти два типа морфем - так называемые связанные корневые 

морфемы, т.е. самостоятельно не встречающиеся употребляются 

только в оцнокоренных словах, образованных с помощью разных 

суффиксов.

3. Корневая морфема может встречаться и самостоятельно, без 
словообразовательных или словоизменительных морфем: к а л а  'ры­

ба', ср. к ал в - ta d a  'рыбачить', к а л а - к а г  'обильный рыбой' 

и т.д.

Слова, в зависимости от наличия или отсутствия морфологиче­

ского показателя, принято делить на изменяемые (знаменательные) 

и неизменяемые (служебные). Однако в числе членимых слов, ко­

торые воспринимаются как изменяемые, т.е. включают в себя не­

служебную (корневую) морфему и служебную морфему, могут быть 

служебные слова. Как правило, это наречия и послелоги-предлоги 

в застывших падежных формах.
С другой стороны, членимые слова могут содержать нулевую 

морфему и восприниматься как нечленимые единицы.

Каждая знаменательная часть речи представлена набором опре­
деленного количества парадигматических рядов, и в зависимости 

от качества морфем, сочетающихся с той или иной основой, разли­

чаются имена и глаголы. Имена образуются из сочетания основы 

с морфемами числа-падежа, притяжательности, степеней сравнения, 

глаголы - из сочетания основы с морфемами, выражающими значе­

ния лица-числа, времени, наклонения. При этом для каждой части 
речи характерен тот или иной набор парадигматических рядов (для 

существительных - число-падеж, притяжательность, реже - степе­

ни сравнения, для прилагательных - число-падеж, степени срав­

нения).
Кроме того, возможна многомерность тех или иных языковых 

явлений. Так, причастия объединяют в себе грамматические призна­

ки глагола и имени: являясь формами глагола, имеющими времен­

ное значение, причастия имеют и признаки имени, т.е. переходят 

в сферу имени. Так, II активное причастие изменяется по падежам 

и числам, пассивное причастие - по числам.

По своей структуре все слова вепсского языка различаются сле­

дующим образом:

1. Слова, состоящие из одной неслужебной морфемы (т.е. не-

80 Словообразовательные морфемы в данной работе не рассмат­

риваются. Глагольному словообразованию посвящена специальная 

работа: З а й ц е в а  М.И. Суффиксальное глагольное словообра­

зование в вепсском языке.
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оформленной корневой морфемы). В них отсутствует морфологиче­

ская оформленность и существуют они как нечленимые единицы. 

Система форм у них отсутствует. Сюда относятся прежде всего 

междометия ( v o i! 'ой!', п о! 'но!*, c ip-ci,p  *цып-цып* и др.).

К этой группе слов относятся также некоторые предлоги-послело­

ги и первичные наречия ( k o u t 'через, по’, moto 'по', la b i 

'сквозь', n a k u  'тут', s ig a  'там* и др.). Разновидностью этих 

нечленимых единиц являются слова с застывшими падежными фор­

мами и потому с синхронной точки зрения воспринимаемые как чле­

нимые производные. Это слова типа e d e s  * перед (где), впереди*, 

e d ^ h e  *перед (куда), вперед', e d ^ s p e i 'спереди' и т.п. С точ­

ки зрения функции они обладают одинаковыми признаками с аффик­
сами.

2. Слова, состоящие из неслужебной морфемы и служебной мор­

фемы. Сюда относятся все знаменательные части речи, каждая из 

которых представлена набором парадигматических рядов. Например, 

имена: p e rt 'дом' - pe rt- he  'в  дом', p e r ti- s  'в  доме', рег-  

t is - p ^ i 'из дома' и т.д.; глаголы: tu u - d a  'прийти' - tujifS-n 

'приду', tu l- i- n  'я  пришел', tu l- iz i- n  'я  пришел бы' и т.д. Сю­
да же относятся слова, состоящие из неслужебной морфемы и ну­

левой морфемы, например: te ge- 0  'сделай', to-^’ принеси' (2-е 

л. ед. ч. императива), sU i-0 'он съел', to i-0  'он принес* (3-е л. 
ед. ч. имперфекта).

Известно, что словоизменительную парадигму составляют слово­
формы. (Различие частей речи по совокупности словоформ и сами 

словоформы описаны нами в первой части раздела „Морфология"). 

Словоформы же в свою очередь имеют различное строение, различ­

ную модель. Ниже рассматриваются основные структурные типы 

именных и глагольных словоформ в вепсском языке.

СТРУКТУРА ИМЕННЫХ ФОРМ

Структурная модель именной словоформы различна в притяжа­
тельном и непритяжательном склонении.

1. В непритяжательном склонении в ед. ч. во всех косвенных 

падежах словоформа представлена сочетанием:основа81 + показа­

тель падежа ( g o g i 'река* - g o g e -ле 'на реку*, к а п а  ’ кури­

ца' — k a n a - h a  ’ в курицу*, r u s k e d  красный', r u s k ta -ле 

'красному', no rem b  ’ младший' — n o re m b a - s  'в младшем^).

Во мн. ч. словоформа состоит из основы + показатель числа +

+ показатель падежа (g o g - i- le  'на речки', k a n o - i- h e  'в  куриц',

81 Поскольку процессы словоизменения в вепсском языке про­

исходят за пределами основы и строение ее, как правило, не за­

трагивается, то здесь и далее под основой понимается как простая, 
так и производная по своему строению.
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rus tt- i- le  'красным', n o rem b- i- s  'в  младших'). Основа мн. ч. 

образуется с помощью морфонологической приметы (о морфонологи- 

ческих изменениях в основе перец показателем мн. ч. i см. на 

с. 203). Таким образом, в ед. ч. структурная модель именной сло­

воформы - цвучленна, во мн. ч. - трехчленна, поскольку в ец. ч. 

показатель числа отсутствует, во мн. ч. выступает показатель i .

2. В притяжательном склонении именная словоформа имеет иную 

структурную форму.

В ед. ч. структурная модель включает три компонента, т.е. ос­
нову + показатель пацежа + показатель притяжательности [_ ta ta se-  

in  'у  (в цоме) моего отца', m inu-jT^-in 'мне', ic - h e - to i 'в  

тебя самого', s in u —h i- iz  ’ в тебя', m in - d ^- in  'меня']. Исклю­
чение составляет генитив, гце пацежное окончание отсутствует (ta— 

te - in  k o d i 'цом моего отца', m am e- iz  s iz a r  'сестра твоей 
< < ^ 

матери').
Во мн. ч. с притяжательными суффиксами склоняются только 

личные местоимения и возвратно-притяжательное местоимение ic e  

’ сам'. Как уже указывалось выше (см. „Местоимения"), основа 

мн. ч. личных местоимений образуется особым образом: m ina  'я* - 

mo : m ii- ’ мы’; s in a  'ты' - to : t i£  'вы'; h a n  'он ' - ho  : 

h ii ’ они’ (m ii- d a- m o i, ’ нас', tii- d a- to i ’ вас', m ii- sam o i 'у
r s  гч t  »  r\ r\

нас, в нашем аомет). Поскольку показатель числа практически труд- 

но вычленим, моцель словоформы притяжательного склонения мн. ч. 

с синхронной точки зрения можно считать трехчленной.

Что касается основы мн. ч. возвратно-притяжательного место­

имения ic e , то она совпапает с основой ец. ч. и соответственно 

структурная модедь словоформы также трехчленна. Противопостав­

ление же по числу соцержится в притяжательном суффиксе [ ice-  

л е-m oi 'нам самим* (ср. ic e - ле- in  'мне самому'), ic- ta- to i 

'вас самих* (ср. ic - te - iz  'тебя самого'), ic e - s a - z o i 'в  них , 
самих* (ср. ic e —s a — z  'в  нем самом') ].

В словоформах, гце пацежный показатель (послеложного обра­

зования) оказывается разъединенным притяжательным суффиксом, 

который как бы „вклинивается" между компонентами падежного 

суффикса, структурная модель становится четырехчленной £ m in— 

de- in-m o(^t) 'по-моему', ta ta - s e - iz - p e i 'от твоего отца', 

m inu—h i- in - se i 'до меня'1.^ ^
Таким образом, в целом в именном словоизменении вепсского 

языка представлены различные модели конструкций. Это могут 

быть и формы с нулевой флексией ( к ап а- 0  'курица', s in a - 0  

'ты', и т.д.) и многочленные (цо четырех) образования ( m inu- 

s e - in - p e i 'от меня самого', ta t- h a - z e - s ^ i *до его отца' и 
т.п.). При этом количество компонентов структурных моделей сло­

воформ ед. и мн. ч. непритяжательного склонения и ед. и мн. ч. 

притяжательного склонения варьируется, т.е. в ец. ч. непритяжа­

тельного склонения моцель цвухкомпонентна (в номинативе - оцно- 

компо зентна); во мн. ч. - трехкомпонентна; в притяжательном
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склонении модель включает три компонента, в словоформах с по- 

слеложными падежами - четыре.

Общее количество парадигматических рядов, образуемых имена­

ми, равняется четырем:

1) непритяжательное склонение единственного числа;

2) непритяжательное склонение множественного числа;

3) притяжательное склонение единственного числа;

4) притяжательное склонение множественного числа.

СТРУКТУРА ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ

Порядок присоединения морфем в глагольной словоформе (в не­

возвратных глаголах) следующий: к основе присоединяются служеб­

ные показатели (т.е. показатели глагольных грамматических кате­

горий), реализующихся специальными морфемами наклонения, вре­

мени, лица-числа (о них см. в соответствующих разделах). Завер­

шают структурную модель глагольной словоформы, как правило, по­

казатели лица-числа, совмещающиеся в одном показателе (т.е. 

включающие одновременно грамматическое значение лица и числа).

Количество компонентов структурных моделей глагольных сло­
воформ различно:

1. Однокомпонентная модель (чистая основа) выступает во

2-м л. императива ( tu_ne 'приходи’, to ’ принеси’ и т.д.).

2. Двухкомпонентная модель выступает в следующих глаголь­
ных формах:

1) в презенсе индикатива (основа + показатель лица-числа: tu- 

Л е-n  ’приду’, s a n u - b  ’ скажет’ и т.д.). Показатели времени и 

наклонения отсутствуют;

2) в 3-м  ̂л. ед. ч. имперфекта индикатива (основа + показатель 

времени: tu l- i- 0  ’ он пришел’; s a n u - i- 0  ’ он сказал’ ). Показа­
тели наклонения и лица-числа отсутствуют;

3) в 3-м л. ед. и мн. ч. кондиционала презенса имперфекта 

(синтетического): основа + показатель наклонения: t u l- iz ( i )  ’ он 

пришел бы’ — tu u - d e iz  ’ они пришли бы1 (презенс); t u u - n u i ( z )

он пришел бы’ _  tu u - d a n u i ’ они пришли бы’ (перфект).
3. Модель трехкомпонента при образовании следующих глаголь­

ных форм:

1) имперфекта индикатива во всех лицах ед. и мн. ч.,кроме

3-го л. ед. ч. (основа + показатель времени + показатель лица- 

числа: tu l- i—п ’ я пришел’, s a n u - i- m e i *мы сказали*). Показа­
тель наклонения отсутствует;

2) в кондиционале презенса и перфекта в 1-м и 2-м л. ед. и 

мн.' ч. (основа + показатель наклонения + показатель лица-числа: 

tu l- iz i- n  ’ я пришел бы’, s a n u - iz i- m e i ’ мы сказали бы’ ; tuu-  

n u iz i- n  ’ я пришел бы’, tu u - n u iz i- m e i ’ мы пришли бы’ ). О по­
казателе —n u iz i  см. выше, на с. 258;

3) в потенциале [основа + показатель наклонения + показатель
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лица-числа: tu ^ - n e - n  ’ если (возможно) приду’ , tu u- ne- m e i 

’ если (возможно) мы придем'];

4) в императиве во всех лицах мн. ч. я в 3-м л. ед. ч. (осно­

ва + показатель наклонения + показатель лица-числа: tu u - g a- t 

'приходите', tu i^- ga- ha  'пусть он придет, пусть они придут’ ).

Возвратное спряжение имеет иную структурную модель.

Морфологическая структура форм возвратных глаголов строится 

по следующей модели: лично-возвратные показатели, в которых со­

вмещаются одновременно значения лица-числа и возвратности, при­

соединяются к основе того или иного наклонения.

Двухкомпонентная модель во^2-м л. ед. ч. императива (основа + 

+ показатель лица-числа: so p - te  ’ оденься', an t- te  'сдайся'). По­

казатель наклонения отсутствует.

Во всех остальных случаях количество компонентов структурных 

моделей глагольной словоформы (возвратных глаголбв) равно трем 

(s o p - k a - to is  'одевайтесь', a n - k a - m o is  'давайте сдадимся').

Таким образом глагольная словоформа может быть представле­

на различными моделями образований начиная от минимальных форм 

с нулевой морфемой (to  'принеси', s a  'достань') и кончая много­

членными моделями ( sc3— n u jz i—m ei 'мы съели бы’ - перфект кон­

диционала 3-го л. мн. ч.). Максимальная глагольная модель трех­

членна (т.е. может иметь до двух служебных морфем).

ТИПЫ СЛОВОИЗМЕНИТЕЛЬНЫХ МОДЕЛЕЙ

Известно, что построение парадигмы, как правило, определяется 

структурой словоформ, т.е. типом словоизменительной модели.

Как было видно из анализа именного и глагольного словоизме­

нения, структура того или иного показателя и состав словоформ 
могут быть различными. В зависимости от соотношения смысловой 

и морфемной членимости словоизменительного показателя в вепс­
ском языке можно выделить три типа словоизменительных моделей:

1-й тип. В одном словоизменительном показателе - комплекс­

ное содержание, т.е. те иди иные грамматические значения совме­

щаются в одной.морфеме. Например, в именах: g o u g  'нога', к а ­

п а  'курица', m us t 'черный'. Это словоформы, в которых совмеща­

ется грамматическое (значение а) единственного числа и б) номи­

натива. Притяжательный суффикс - in  в словоформе ic e in  ’ мой' 

(свой), указывает на а) 1-е лицо, б) единственное число. В гла­

голах: tu li- n  'я  пришел', где -п указывает на а) 1-е лицо,

б) единственное число; tu li- m e i 'мы пришли' - m ei указывает 

на а) 1-е лицо, б) множественное число. В показателе п, таким 

образом, совмещается; единственное число и 1-е лицо, поскольку 

во мн. ч. 1-го л. - показатель -mei.

Такая словоизменительная модель характерна для флективных 

языков. I

2-й тип. Словоформа включает несколько раздельно оформлен­
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ных показателей. Например, в именах? ik n a - s  'в  окне', гае s  - 

показатель падежа инессива, ik n o - i- s  ’ в окнах', гае уже ава по­

казателя: - i - показатель множественного числа, - s  - показа­

тель инессива. В глаголах: s a n u - n  'я  скажу', но: s a n u - i- n  'я  

сказал', s a n u - iz i- n  'я  сказал бы* и т.д.

Эта моаель характерна аля агглютинативных языков.

3-й тип. Аналитические словоизменительные формы в вепсском 

языке характерны для глагола, точнее, для сложных временных 

форм: перфекта ( h a n  om tu u n u  'он пришел') и плюсквамперфек­

та ( h a n  o li tu u n u  'он пришел').

Таким образом, в вепсском языке наличествуют и сосуществу­

ют три словоизменительные модели в системе глагола и две в си­

стеме именного словоизменения. Доминирующей в склонении имен 

(т.е. в именных формах) является в непритяжательном склонении 

словоизменительная модель с раздельно оформленными показателя­

ми; в притяжательном склонении - модель с показателями, содер­

жащими комплексность значения.

В спряжении глаголов для невозвратных глагольных форм наибо­

лее характерна словоизменительная моаель с раздельно-оформлен­
ными показателями, для возвратных форм - моаель с комплексным 

содержанием грамматических значений в одном показателе.

Как уже было сказано выше, построение словоизменительной па­

радигмы во многом определяется типом словоизменительной моде­

ли. Кроме того, построение парадигмы зависит также и от соотно­

шения в формирующих ее словоформах лексической основы и грам­
матического показателя. Для вепсского языка характерны парадиг­

мы со стабильной лексической основой, т.е. внутренняя флексия 

для вепсского языка не характерна.

ОСНОВНЫЕ ДИАЛЕКТНЫЕ РАЗЛИЧИЯ

1. Основные фонетические различия в аналектах вепсского языка

Состав фонем в основном одинаков.

В области гласных. Для вепсского языка в целом не характерно 

противопоставление гласных по аолготе и краткости. Долгие глас­

ные Т и й, которые встречаются в первом слоге (т.е. в слоге с 

главным ударением) в северном и части говоров среднего диалек­

та, не имеют фонематического значения [ р й (~ р и у )  'дерево', 

т а а  'земля', рТ (~рИ ) 'зуб  (в граблях)', u z  ( ~ u u z )  'новый' 

и т .а.] . В  южном диалекте и части говоров среднего диалекта на 

месте аолгих гласных в этой позиции выступают краткие ( pu , 

т а ,  p i, u z  и т.д.). Долгие гласные в безударных слогах в се­

верном и среанем диалектах не встречаются. !

Долгие гласные в южном диалекте являются вторичными, позд­
ними по своему происхождению. В основном это - долгие гласные, 

образовавшиеся: 1) ei результате монофтонгизации i-овых и и-овых 
дифтонгов ( a i~ a ,  o i~ o , u i~ u  и т.д.). Ср.например: сев. к а-
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n § in e ~ c p a . k a n a in e  ~  южн. k a n a n e  ’ курочка1; сев. h e b iin e , 

срд. 1аеЬоте~южн. h e b 5 n e  'лошадка* и т.д.; 2) в результате 

вокализации согласных 1 и v  в конце слога (ср. сев. k u j id ~  

срд. киус1~'южн. k u d  'золото', сев. h a r a v ~ c p a .  h a ro u ~  
южн. h a r a  ’грабли* и т.д.).

Долгими (вторичными) в южном диалекте могут быть все глас­
ные ( а ,  о , и, ё , i, о , U, а). Часть из этих долгих гласных, 

выступающих в конце слова, имеет фонематическое значение ( к а ­

п а  * курица* - к а п а ’ у курицы', кили 'старый, поношенный' - 

килй ';у старого, поношенного', р а л о  'пожога', р а л о  'н а  пожо­

ге*, k a lu  ’ золовка’ - kalu. ’у золовки’ , n a lo  'тина* — па.1ё 

’тиной*).

Гармония гласных в вепсском языке частичная. Наиболее широ­

ко она представлена в южном диалекте. Однако и там она не рас­

пространяется дальше второго, третьего слога С СР* южн. k iizU- 
m ah a  ~  срд., сев; k i iz u m a h a  ’ спрашивать* (иллат. ф. III инф.), 

южн. /n a lk tu d a ~  срд.,сев. n a lk tu d a  ’ проголодаться’, южн.

lam p ta sk ando b~ cp fl.j сев. la m p ta S k a n d o b  ’ затопится (о 
печи)’ J .

Некоторые различия в употреблении гласных:

1. На месте гласного 'и в первом слоге среднего к северного 

диалекта в южном диалекте встречается гласный i (преимущест­

венно в речи представителей младшего поколения), например: южн. 
ik s , ср. сев.,срд. u k s  ’ один'; южн. titro  ’ у дочери’, ср. сев. 

tu tr ^ / l;  южн. k in z ib ,  ср. сев.,срд. k l in z ib  'царапает'; южн. ti~ 

v e d , ср. сев.,срд. tu v e d  'верхушки’, и т.д.

2. i -овые и u -овые дифтонги (последние могут быть первичны­
ми и вторичными) встречаются во всех диалектах. Однако в их 

употреблении имеются следующие основные различия:
а) на месте i-овых дифтонгов в первом слоге в южном диалек­

те (в некоторых говорах) могут встречаться и долгие гласные

( a i~ a :  p a v a  ’ днем’ ; o i~ o : t5 zo  p a v a  ’ на другой день’ ; 

e i~ e : le b a d  ’ хлеба’ ; i^~ i: k ita b a  ’ они варят*; u i~ u: 

s u m a  'мы ели* и т.д.);

б) i —овые дифтонги дальше первого слога представлены следую­

щим образом: на месте дифтонгов a i, a.i, o i, o i, u i, UI, ei 

северного_ и среднего диалектов в южном выступают долгие_глас­

ные а , а ,  о , о , й, ti, i ( h e ic u k a n e  ’ девочка’ , ja lg m a n e  

’ последний’, kurk tU  ’ он рассердился’, ajci ’ он уехал’, am une  

’ давний’, k o rb h in e  ’черт*, l in d u n e  *птичка’ ).

в) на месте u -овых дифтонгов (первичных и вторичных) в пер­

вом слоге среднего и северного диалектов в части говоров южно­

го диалекта встречаются долгие глаюные a u ~ o u ~ a  : 

сев. roud~cpn. r a u d ~ r o u d ,  южн. radl ’ железо’ ; сев. h o u d ~  

срд. haAad~-houd~ южн. h a d  *яма*; сев. 7 ioud~cpa. y ia u d ~  

jroud~KMKH. л a d  ’ доска*; ои~и»д 5: сев. ? срд. k o u m a n z ~

k u u m a n z -южн. k o m a n z  ’ третий*, сев.. срд. р ои й а~ ри у й а^  

южн. p o tta  ' сжечь*, сев.? срд. киъ^~южн. k u d  ’ золото* .
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В области согласных^за исключением некоторых различий в кор­

релятивных парах палатализованных и непалатализованных соглас­

ных, т.е. случаев, когда палатализованные согласные выделяются 

в отдельную фонему, в целом в вепсском языке состав согласных 

по диалектам одинаков.

Ниже рассматриваются некоторые различия в употреблении со­

гласных. t '
Согласные d, g , j в начале слова и в середине или конце сло­

ва после согласного представлены в диалектах по-разному^ d  - в 

северном/ диалекте и куйском говоре среднего диалекта ( d a rv  

’озеро’ , d o u g  ’ нога’ , a g d  ’ конец’, p o h d a s  ’ на дне’ ) ; .

j - в южном и большинстве говоров среднего диалекта ( ja r v , 
jo u g , ja u g , ja g , a g j, p o h ja s ) .

g  - в среднем диалектеj[(восточные и шимозерские говоры) 
(g a r v , g o u g , g a u g , a g g , p o h g a s ) ] .

Согласные Л , 1 в конце слога (в том числе и в падежном 

окончании адессива) представлены в диалектах следующим образом:

а) в северном диалекте Л , 1 сохраняются;

б) в восточных говорах среднего диалекта на месте Л  высту­

пает неслоговой и, образовавший в сочетании с предшествующи­

ми гласными вторичные дифтонги. Иногда гласный перед и меня­

ет свое качество. В других говорах среднего диалекта на месте 

окончания адессива всегда и;
в) в южном диалекте (в большинстве говоров) на месте соче­

тания л  с предшествующим гласным выступает долгий гласный.

Согласный 1 в конце слога и в окончании адессива сохраняет­

ся всюду, кроме восточных говоров среднего диалекта, где в кон­
це слога f >u : s ilm ~ s u u m  ’ глаз’ , но: s u u m il ’ глазами’. 

Согласный л :

а Л ~ о и  ( ~ а и ) ~ а :  сев. ал , срд. a u ~ o u , южн. а  ’ под 

чем-л.’ ; сев. т а л ,  срц. m au ~ m o u , южн. т а  ’ на земле’ ; сев. 

k e z a л, срд. k e z a u ~ k e z o u ,  южн. k e z a  ’ летом’ ;

о л ^ о и ~ о ; с е в .  k o л d a , срд. k o u d a ,  южн. k o d a  ’ умереть’ ; 

сев.’ nadorr, срд. n a d o u , южн. n a d o  ’ у невестки*- ил~ии~~ 

й;сев. k w id , срд. k u u d , южн. k u d  ’ золото’ ; сев. kUduA, 

срд. k u d u u , южн. k u d u  ’ у золовки’ ;

ir r~ uu ~ i: сев., срд. s in d , срд. (вост.) s i iu d , южн. s id  

’ мост’ ; _сев. _sin_ ( p a iv a / i ) ,  срд. (восточ.) sUu ( p a iv o u ) ,  

южн. s i ( p a iv a )  'в  тот день’ ;
^Л ~ ои  ( ~ u u ) ~ o :  сев. k a d a /т, срд. k a d o u —k a d u u , южн. 

k a d o  ’ рукой'; , f /

е Л ~ ^ о и ~ (~ и и )~ о :  сев. те1ел , срд. m e lou~ m e;luu , южн. 

melo 'умом'.

Согласный 1: /
a l~ o u :  сев., срд., южн. ta lv ? срд. (вост.) t a u v 'зима'; 

e l~ U u : сев., срд., южн. s e lg , срд. (вост.) s u u g  'спина'; 

П ~ ии :сев ., срд., южн. s ilm ^ срд. (вост.) sUum  'глаз'; 

u l—uu : сев., срц., южн. s lilk ta , срд. (вост.) s u u k ta  ’ плевать’ .
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Как правило, согласный s  после i переходит в s .  Однако это 

правило очень часто не распространяется на южн. диалект (ср. сев., 
срд. v e r t is e , южн. v e r t is ^  'вертится’ и т.д.).

Явление палатализации согласных и особенно дентальных, свой­

ственное вепсскому языку в целом, проявляется по диалектам не­

равномерно и представляет довольно пеструю картину. Это затруд­

няет определение общего состояния явления палатализации в языке. 

Ниже приводятся лишь некоторые диалектные особенности.

После i согласные непалаталиэованы: в сев. диалекте и палата­

лизованы в среднем и южном диалектах в следующих случаях:

a) в окончаниях 1-го и 2-го л. ед. ч. имперфекта (сев. tu lin , 

срд., южн. tu lin  'я  пришел'; сев. m a n id , срд., южн. m a n id ’ты 
пошел’ );

б) в окончаниях 1-го и 2-го л. ед. ч. кондиционала (сев. р а-  

n iz in ^  срд., южн. p a n iz in  ’ я клал бы'; сев. tu l iz id , срд., южн. 

tu l iz id  'ты пришел бы*);

b) в окончании мн. ч. партитива (сев. k o d id , срд., южн. к о-  

d id  ’ дома'; сев. J iam b h id , срд., южн. лап-ibhid 'овец');
г) в окончании адессива мн. ч. ( сев. т и л  , срд., 

южн. m e il 'у  нас'; сев. kazil/T, срд., южн. k a z i l  *на руках');

Перед гласным е  дальше первого слога согласные n , 1, г в 
северном диалекте/в отличие от среднего и южного всегда палата­

лизованы (сев. tu le n , срд., южн. Ьал^п 'я  приду'; сев. s o le , 

срд., южн. в ол е  'на болото'; сев. p a n e n , срд. южн. рапщ п 'я 

кладу'; сев. p u re n , срд., южн. p u re n  ’ я грызу, кусаю').
После i 1 во всех диалектах палатализован |сев. срд., южн. 

p o ig ile  'сыновьям', s o i le  'на болота’ , k a n o i le  'курам ').
II; Основные морфологические различия.

Морфологических категорий, свойственных какому-либо одному 
диалекту, в вепсском языке нет.

Ниже приводятся отдельные различия в употреблении и значении 

некоторых морфологических показателей:

1. Послеложный формант - к е  употребляется в южном, север­

ном и части говоров среднего диалекта (сев., срд. k o ira r jk e , 

южн. k o ira k e  'с  собакой'; v e lle r ik e  ' с  братом’ и т.д.). В во­

сточном говоре среднего диалекта на месте —к е  употребляется 

-mu, -m e (k o ira d m u , v e l le m u ) .

2. На месте лослеложного форманта - m e~ - m o ~ - m o t сред­

него и южного диалектов в северном употребляется послелог т о -  

to ( m e cad m e ~ m e cam e  ’ по лесу’, сев. m e c a d  m o to ) .

3. В северном диалекте в сочетании с именем в абессиве (пе­

ред ним) употребляется слово ш т а  'без* ( ш т а  s in u ta  ’ без 

тебя', Ш т а  h a n e ta ; в срд. 'и, южн. - не употребляется).

4. Имена действия на —m ine  в южн. диалекте широко употре­

бительны, их с большим правом можно считать так называемым

1У инфинитивом.
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П Р И Л О Ж Е Н И Е

Основные типы спряжения глаголов (невозвратных)

Глаголы с гласной основой

I  тип. kudoda 'вязать'

Грамматическое значение формы Корень- Показатели

основа причастия времени наклонения лида—числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 
3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3—го л. и 
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, З-Го л. ii

<  «С *

kudo

kudo
kudo

0

0
0

0

0
0

0

0
go i

n, b,. d; mei, tei, tas

0
0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го п.; мн. ч. 1-го, 2-го,
3-го л.
ед. ч. 3—е л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. и

7 ГУ

мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. И

kudo
kudo

kudo
kudo

0
0

nd
tud

i
i

0
0

0
0

0
0

n, cl; mei, te i, ba 
‘ 0  ‘

0
0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
ед. ч. 3—го л. 
мн. ч. 3-го л.

kudo
kudo
kudo

0
0
0

0
0
0

. V  .
1Z1
. V
I Z

te iz
<

n, ci: mei, te i 
< 0  < 

0

Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. И 
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. ii 

<  <  "

kudo
kudo

0
0

0
0

. V
I Z

d e iz
<

0
0

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го'л. 
ед. ч. 3-го л. 
мн. ч. 3—го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii 
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. ii

kudo
kudo
kudo

kudo

kudo

0
<tr
0

0

0

0
0
0

0

0

nuizi
nui
tanui

nui( z )  

danui

n, Й; mei. te i 
’  * <  * <  

0  
0

0

0

Императив

ед. ч. 2-го л.
мн. ч. 1-го, 2-го л.; ед. я мн. ч. 3-го л. 
Отрицательные формы 
ед. ч. 2-го л. а ла
3—го л. ед. и 3—го л. мн. ч, ougaha 
мн. ч. 1-го л. ougam, 2-го л. ougat

kudo
kudo

kudo

kudo

0
0

0

0

0
0

0

0

0
ga

0
go i

0
m, t; ha

0
0

I  причастие актива
II причастие актива 
Пассивное причастие

kudo
kudo
kudo

i(<  ja )
nu
tud

0
0
0

0
0
0

0
0
0



3
1

2

П р и л о ж е н и е  (продолжение) 

II тип. k im u id a  'токовать'

Грамматическое значение формы Корень- Показатели

основа
причастия времени наклонения I лица-числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, k im u i 0 0  ' 0 ft, cl, b: m e i, te i, ta s
3-го л.

Отрицательные формы

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. e d , 3-го л. И k im u i 0 0 0 0
мн. ч. 1-го л. em e i, 2-го л. e te i, 3-чго л. ii k im u i 0 0 g o i 0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л. k im u 0 i 0 n , d ; m e i, te i, b a
ед. ч. 3-го л. k im u 0 i 0
Отрицательные формы

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed , 3-го л. П k im u i nd 0 0 0
мн. ч. 1-го л. em e i, 2-го л. e te i, 3-го л. ii < < ° k im u i tut 0 0 0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л. мн. ч. 1-го, 2-го л. k im u 0 0
.V .
1Z1 n , d .; m e i, te i

ед. ч. 3-го л. k im u 0 0
.  V
IZ 0  <

мн. ч. 3-го л. k im u i 0 0 deiz 0
Отрицательные формы

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed , 3-го л. ii k im u 0 0
. У1 z 0

мн. ч. 1—го л. em e i, 2—го л. e te i, 3—го л. ii < < о k im u i 0 0
.  Vdeiz

< 0

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. k im u i 0 0 nuizi n,&; m e i, te i

ед. ч. 3-го л. k im u i 0 0 nui < 0
мн. ч, 3—ro л. k im u i 0 0

1

danui 0

Отрицательные формы
1■ 1 1

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed , 3-го л. ii k im u i 0 0
v

n u i(  z ) 0
мн. ч. 1-го л. em e i, 2—го л. e te i, 3—го л. ii k im u i 0 0 d a n u i 0

Императив

ед. ч. 2-го л. k im u i 0 0 0 0

мн. ч. 1-го, 2-го; ед. и мн. ч. 3-го л. k im u i 0 0 ga m, t; h a

Отрицательные формы

ед. ч. 2-го л. а л а k im u i 0 0 0 0

3-е л. ед. и мн. ч. o u g a h a k im u i 0 0 g o i 0
мн. ч. 1-го л. o u g a m  2-го л. o u g a t

I  причастие актива k im u i(  < ja ) 0 0 0

II причастие актива k im u i n u 0 0 0

Пассивное причастие k im u i tut 0 0 0

III тип. p id a d a  'держать*

Грамматическое значение формы

W
I—1
W

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн.ч. 1-го, 2—го л. .

мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed . 3-го л. ii
мн. ч. 1-го л. em e i, 2-го л. e te i 3-го л. ii

< ’ < г*

Индикатив имперфект 

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.

Корень-

основа

p id a

p id e

p id a
p id a

p id

Показатели

причастия

0
0

0
0

0

времени

0
0

0
0

наклонения

0
0

0
g o i

0

лица-числа

n , d ,  b ; m e i, te i ,  ta s

0
0

n , d; m e i, te i, b a
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1
5

П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

причастия времени наклонения лица-числа

ед. ч. 3-го л. Г
pid 0 i 0Отрицательные формы y s

ед. ч-. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. П pida nd 0 0 0мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. ii p ide tud 0 0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. p ide 0 0
. V  .
1Z1 n, d; mei, te i

ед. ч. 3-го л. p ide 0 0
. V
I Z * £мн. ч. 3-го л. p ide 0 0 te iz 0Отрицательные формы < <

ед. ч. 1-Го л. еп, 2-го л. ed 3-го л. И pide 0 0
. V
I Z 0

мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л, ete i, 3-го л. ii
< • <ч ГК

pida 0 0 d e iz<. 0

Кондиционал перфект

ед. ч. 1—го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. pida 0 0 nuizi f  /
n, d; mei, te i

ед. ч. 3-го л. pida 0 0 nui < ’ < 
0мн. ч. 3-го л. pida 0 0 danui 0Отрицательные формы

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. И pida 0 0 nui( z ) 0
мн. ч. 1—го л. emei, 2—го л. ete i, 3—го л. ii < <  " pida 0 0 danui 0

Императив

ед. ч. 2-го л. pida 0 0 0 0мн. ч. 1-го, 2-го л; ед. и мн. ч. 3-го л. pida 0 0 ga m, t; ha 0

Отрицательные формы
ед. ч. 2-го л. а ла pida 0 0 0 0
3—го л. ед. и мн. ч. ougaha ‘ piada 0 0 go i 0
мн. ч. 1-го л. ougam, 2-го л. ougat

I  причастие актива pide i 0 0

II причастие актива pida nu 0 0 0
Пассивное причастие pide tud 0 0 0

1У тип. god a  'пить'

Грамматическое значение формы
Корень-

Показатели.

основа причастия времени наклонения лица—числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3—го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, go 0 0 0 n, d, b; mei, tei. das 1 '  < <
3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed 3-го л. ii 4 ° 0 0 0 Ф
мн. ч. 1-го л. em|i, 2-го л. e te i, 3-го л. ii go 0 0 go i 0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го, л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.
f ..gu 0 i 0 n, d; mei. te i, ba » * < * < »

ед. ч. 3-го л. gu 0 i 0 0
Отрицательные формы t ..
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii go nd 0 0 0
мн. ч. 1-го л. em|i, 2-го л. etgi, 3-го л. ii

/ ••
go dud 0 0 0



3
1
7

П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

причастия времени наклонения лица-числа

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. gu 0 0
• V  .1Z1 n, cl; mei, te i

ед. ч. 3-го л. gu 0 0
.  VXZ * £

мн. ч. 3-го л. go 0 .0 d e iz 0
Отрицательный формы ■
ед! ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii gu 0 0

. VIZ 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. e te i, 3—го л. ii < < п go 0 0 d e iz< 0

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. go 0 0 nuizi n, cl; mei, te i
ед. ч. 3-го л. t •*go 0 0 nui
мн. ч. 3-го л. gS danui 0
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л, ed, 3-го л. ii . s « 0 0 nui( z ) 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го я. ii go 0 0 danui 0

Потенциал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч.'1-го, 2-го л. go 0 0 ne n, d, b; mei, te i
мн. ч. 3-го л. »

go 0 0 dane s

Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп ,2 - го  л. e d , 3-го л. ii

so*01) 0 0 ne 0

Императив

ед. ч. 2-го л. go 0 0 0 0

мн. 4. 1-го, 2-го; ед. и мн. ч. 3-го л. go 0 0 g a m, ; ha 0
Отрицательные формы
ед. ч. ,2-го л. а.па go 0 0 0 0
3-го л. ед. и мн. ч. ougaha
мн. ч. 1-го- л. ougam 2-го л. ougat go 0 0 go i 0

I  причастие актива gu i 0 0 0
II причастие актива go nu 0 0 0
Пассивное причастие go dud 0 0 0

У тип. p a g e ta  ’убежать

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

причастия времени наклонения лица-числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го,. 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го pagene 0 0 0 n, d, b; mei, tei
мн. ч. 3-го л. page 0 0 0 tas * *
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii, ’ ' г> pagene 0 0 0-, 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. ii page 0 0 ko i 0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л. pagen 0 i 0 n, ci; mei, te i, ba
ед. ч. 3-го л. pagen 0 i 0 < h
Отрицательные формы
ед. ч. '1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. U pagene nd 0 0 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. ete i, 3-го л. И p age tud 0 0 0



3
1
9

П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы
Корень-
основа

Показатели

причастия времени наклонения лица-числа

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2ч-о л. pagen 0 0
• V  .
IZl n, cl; mei, tei

ед. ч. 3-го л. pagen 0 0
. V
IZ < ь

мн. ч. 3-го л. page 0 0 t^ iz 0
Отрицательные формы
ед. ч. 1-*"о л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. Ц pagen 0 0 iz 0
мн. ч. 1-го л. emei, 2го л. etei, 3-го л. и page 0 0 teiz

< 0

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. page 0 0 nu iz i n, Й; mei, tei
ед. ч. 3-го л. page 0 0 nui " b
мн. ч. 3-го л. page 0 0 danui 0
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed. 3-го л. ii page 0 0 nui( z) 0
мн. ч. 1-го л. emesi, 2-го л. etei, 3-го л. И page 0 tanui 0

Императив

ед. ч. 2-го л. pagene 0 0 0 0
мн. ч. 1-го,. 2-го л.; ед. и мн. ч. 3-го л. page 0 0 ka m, t; ha
Отрицательные формы
ед. ч. 2-го л. ала pagene 0 0 0 0
3-е л. ед. к мн. ч. ougaha page 0 0 koi 0
мн. ч. 1-го л. ougam, 2-го п. ougat page 0 0 koi 0

II причастие актива page nu 0 0 0

Пассивное причастие page tud 0 0 0

У1 тип. potkeita 'лягнуть'

Грамматическое значение формы
Корень-

Показатели

основа
причастия времени наклонения лица—числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1*-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. i£ 
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. ii

potkeida
potkei

potkeida
potkei

0
0

0
0

0

0

0

0

0
0

0
koi

n, d, b; mei, tei 
tas

0
0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л. 
ед. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. и 
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. ii

potkeiz
potkeiz

potkeida
potkei

0
0

nd
tud

i
i

0
0

0
0

0
0

n, Й; mei, tei, ba 
* *0 

0  
0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
ед. ч. 3-го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. И 
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. И

, potkeide 
potkeide 
potkei

potkeide
potkei

0
0
0

0
0

0
0
0

0
0

. V  .
I Z l
. V
I Z

teiz
<

.  V
I Z

teiz<

n, Й: mei, tei

0
0



П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы Корень- Показатели

основа причастия времени наклонения лица-числа

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. potkei 0 0 nuizi n, cl; mei, tei
ед. ч. 3-го л. potkei 0 0 nui 0
мн. ч. 3-го л. potkei 0 0 tanui 0
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. И potkei 0 0 nui( z ) 0
мн. ч. 1-го л. em ei 2-го л. etei. 3-го л. ii ! potkei 0 0 danui 0

Императив

ед. ч. 2-го л. potkeida 0 0 0 0
мн. ч. 1-го, 2-го л.; ед. и мн. ч. 3-го л. potkei 0 0 ka m, t; ha
Отрицательные формы
ед. ч. 2-го л. а ла potkeida 0 0 0 0
3-го л. ед. и мн. ч. ougaha potkeida 0 0 go i 0
м :. ч. 1—го л. ougam, 2-го л. ougat

I  причастие актива potkfgide i 0 0 0
II причастие актива potkei nu 0 0 0
Пассивное причастие potkei tud 0 0 0

У11 тип. yiarjgeta 'упасть'

Грамматическое значение формы Корень- Показатели

основа причастия времени наклонения лица-числа

1

Индикатив презенс 

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. ^ankte 0 0 0
мн. ч. 3—го л. лange 0 0 0
Отрицательные формы 
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го 'л. П лапМ е 0 0 0
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. ii /lange 0- 0 koi

Индикатив имперфект 
ед. ч. 1-го, 2-го л; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л. лапке 0 i 0
ед. ч. 3-го л. лапке 0 i 0
Отрицательные формы 
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii /rankte nd . 0 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. ete i 3—го л. ii 

<  "
Jiange tud 0 0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 0 0
. V  .
1Z1

ед. ч. 3-го л. 0 0 . V
I Z

мн. ч. 3-го л. /range 0 0 te iz
Отрицательные формы 
ед, ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. ii nangt^ 0 0

.  V
I Z

мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. ete i, 3-го л. ii 
<  Л

/Tange 0 0 te iz
<

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го л. /Tange 0 0 nuizi
ед. ч. 3-го л. /range 0 0 nui
мн. ч. 3-го л. лапде 0 0 tanui
Отрицательные формы 
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. И /lange 0 0 nui ( z  )
мн. ч. 1-го л. em ei, 2—го л. ete i, 3-го л. И лапк1е 0 0 danui<

n, d, b; mei, tei 
tas

0
0

n, cl; mei, tei, ba » » < » < *
0 ■

0
0

n, d; mei, te i 
■0 
0

0
0

n, Й; mei, te i * ’ < * < 
0  
0

0
0



3
2

2 П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

причастия времени наклонения лица-числа

Императив

ед. ч. 2-го л. ■nankte 0 0 0 0
мн. ч. 1-гр, 2-го л.; ед. и мн. ч. 3-го л. .nange 0 0 ka m, t; ha
Отрицательные формы
ед. ч. 2-го л. а ла ./Tankte 0 0 0 0
3-го л. ед. и мн. ч. ougaha nange 0 0 ko i 0
мн. ч. 1-го ougam, 2-го л. ougat

nankte i 0 0 0I  причастие актива <
II причастие актива ■nange nu 0 0 0
Пассивное причастие л а ^ е tud 0 0 0

Глаголы с гласной и согласной основой

I  тип. antta 'дать*

Грамматическое значение формы Корень- Показатели

основа
причастия времени наклонения лица-числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. anda 0 0 0 n, d, b; mei, te i
мн. ч. 3-го л. ant 0 0 0 tas < <
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. ii anda 0 0 0 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. ii an 0 0 koi 0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л. 
ед. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. И
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. fet^i, 3-го л. ii

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
ед. ч. 3-го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. а
мн. ч. 1-го л. em ei, 2—го л. etei, 3-го л. ii

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
ед. ч. 3-го л. 
мн. ч. 3—го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2 ^ о  л. ed , 3-го л. i  ̂
мн. ч. 1-го em ei, 2-го л. e te ii 3-го л. ii

Потенциал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л,
мн. ч. 3—го л.
Отрицательные формы

ы ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed , 3-го л. И
м 
w

ando  
and о

0
0

i
i

0
0

n, ci; mei, tei
"  ь

anda
ant

nd
tud

0
0

0
0

0
0

ande
ande
ant

0
0
0

0
0
0

« V  .IZl
iz
teiz<

n, cl; mei, tei 
* £  

0

ande<
ant

0
0

0
0

. VIZ
teiz<

0
0

anda
anda
ant

0
0
0

0
0
0

nuizi
nui
tanui

r  <4n, d; mei, tei < * < 
0  
0

anda
ant

nu i( z )  
tanui

0
Ф

and
ant

0
0

0
0

/ne
tane

n, d,
s

b; mei,

and 0 0
*ne 0
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П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы Корень- Показатели

основа
причастия времени наклонения лица-числа

Императив 

ед. ч. 2-го л. anda 0 0 0 0
мн. ч. 1-го, 2-го л.; ед. ч. и мн. ч. 3-го л. an ( t ) 0 0 ka m, t; ha
Отрицательные формы 
ед. ч. 2-го л. а ла anda 0 0 0 0
3-е л. ед. и мн. ч. ougaha an ( t ) 0 0 koi 0
мн. ч. 1-го л. ougam, 2-го л. ougat 

X причастие актива ande 
an ( d )

i 0 0 0
II причастие актива nu 0 0 0
Пассивное причастие ant tud 0 0 0

II тип. astta 'идти, шагать1

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

причастия времени наклонения лица-числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. astu 0 0 0 n, b, d; mei, te i
мн. Ч. 3-J-0 л. ast 0 0 0 tas * <
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii astu 0 0 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. ete i, 3-го л. ii< * < ’ п ast 0 koi 0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л. 
ед. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. И 
мн. ч. 1-го л. em ei, 2—го л. etei, 3—го л. ii

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
ед. ч. 3-го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ея,- ч, 1-го л. еп  2-го л. ed , 3-го л. п 
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. И

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. а. 1-го, 2-го л. 
ед. ч. 3-го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1—го л. еп , 2—го л. ed , 3—го л. U 
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. и

Потенциал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1—го л. еп , 2-го л. ed, 3—го л.

astu 0 i 0 n, cl; mei," te i, ba
astu 0 i 0 “  0

astu nd 0 0 0
ast tud 0 0 0

astu 0 0
. V  . 
XZX n, cl, mei, te i

astu 0 0
. V
I Z < *0

ast 0 0 te iz
<

0

astu 0 0
. V
XZ 0

ast 0 0 te iz< 0

ast 0 0 nuizi n, cl; mei, te i
ast 0 0 nui ■ $
ast 0 0 tanui 0

ast 0 0 nui( z ) 0
ast 0 0 tanui 0

ast 0 0
/
ne n, d, b; mei, te i

ast 0 0 tane s

ast 0 0
rne 0



К П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

причастия времени наклонения лица-чкспа

Императив

ед. ч. 2-го л. astu 0 0 0 0
мн. ч. 1-го, 2-го л.; ед. и мн. ч. 3-го л. ast 0 0 ka m, t; ha
Отрицательные формы
ед. ч. 2-го л. а ла astu 0 0 0 0
3-е д. ед. и мн. ч. ougaha ast 0 0 koi 0
мн. ч. 1-го л. ougam, 2-го л. ougat

I  причастие актива astu i 0 0 0
II причастие актива ast nu 0 0 0
Пассивное причастие ast tud 0 0 0

III тип. p es ta  'мыть

Грамматическое значение формы Корень-
Показатели

основа причастия времени наклонения лица-числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. Ц 
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. e te i, 3-го л. ii

p e z e
pes

p e z e
p es

0
0

0
0

0
0

0
0

0
0

0
koi

n, d,
tas

b; mei, tei < < 

0

ч- Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л. p e z 0 i 0 n, d; mei, te i
3 ед. ч. 3 л. (ft p e z 0 i 0 ’ < ' < 

0*  Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii p e z^ nd 0 0 0мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го"л. И p es tud 0 0 0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. p e z 0 0 .  V  .IZl n. c(; mei, te i
ед. ч. 3-го л. p e z 0 0 . VIZ " Vмн. ч. 3-го л. p es 0 0 te iz 0
Отрицательные формы <

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed , 3-го л. п p e z ( i ) 0 0 .  VIZ 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. ii

< .  <-ч p es 0 0 te iz< 0

Кондиционал аерфект

ед. ч. 1—го, 2—го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. p e z 0 0 nuizi t rn, d: mei, te i
ед. ч. 3-го л. p e z 0 0 nui 0мн. ч. 3-го л. p es 0 0 tanui 0Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed, 3-го л. ii p e z 0 0 nui( z ) 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. ete i, 3-го л. Н p es 0 0 tanui 0

Императив

ед. ч. 2-го л. p e ze 0 0 0 0
мн. ч. 1—го, 2-го л.; ед. и мн. ч. 3-го л. pes 0 0 ka m, t; ha
Отрицательные формы
ед. ч. 2-го л. а ла

05 _ p e z e 0 0 0 0№ 3—е л. ед. и мн. ч. ougaha p es 0 0 koi 0^  мн. ч. 1-го л. ougam, 2-го л. ougat



со П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы Корень-
Показатели

основа причастия времени наклонения лииа-числа

I  причастие актива . p e z u 0 0 0
11 причастие актива p e z nu 0 0 0
Пассивное причастие p es tud 0 0 0

1У тип. poimda 'собирать' (о ягодах, грибах и Т.П.)

Показатели
Грамматическое значение формы Корень-

U V ^flU  D Q причастия времени наклонения лица-числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. poimi 0 0 0 п, й, b; mei, te i
мн. ч. 3—го л. poim 0 0 0 das
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. и poimi 0 0 0 0
мн. ч. 1—го л. emei, 2-го л. ete i, 3-го л. ii poim 0 0 go i 0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л. poim 0 i 0 i t  *
n, d; mei, t<=i, ba

ед. ч. 3-го л. poim 0 i 0 0
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii poimi nd 0 0 0
мн. ч. 1—го л. em ei, 2-го л. ete i, 3-го л. ii < < poim dud 0 0 0

со
to
CD

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. poim 0 0 iz i
ед. ч. 3-го л. poim 0 . 0 iz
мн. ч. 3-го л. poim 0 0 d e iz
Отрицательные формы <

ед. ч. 1-го л, еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii poim ( i' 0 0
. V
I Z

мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. ii poim 0 0
i . vd e iz<

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. poim 0 0 nuizi
ед. ч. 3-го л. poim 0 0 nui
мн. ч. 3-го л. poim 0 0 danui
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. И poim 0 0 nui( z )
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. ii poim 0 0 danui

Императив

ед. ч. 2-го л. poimi 0 0 0
мн. ч. 1-го, 2-го л.; ед. и мн. ч. 3-го л . . poim 0 0 ga
Отрицательные формы
ед. ч. 2—го л. а ла poimi 0 0 03-е л. ед. и мн. ч., мн. ч. 1-го л. ougam poim 0 0 go i
2-го л. ougat

1 причастие актива poimi i 0 0II причастие актива poim nu 0 0Пассивное’ причастие poim dud 0 0

n, d; mei, tei

0

0
0

n, d; mei, tei 
*  *

0

m, t; ha

0
0

0

0
0

0
0
0



3
3
0

П р и л о ж е н и е  (продолжение)

У тип. tehta ’ делать

Грамматическое значение формы Корень- Показатели

основа причастия времени наклонения лица--числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1—го, 2—го, 3—го л.; мн. ч. 1—го, 2—го л. 
мн. ч. 3—го л.

teg e
teh

0
0

0
0

0
0

n, d,
tas

b; mei, tei * < * <

Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. п tege 0 0 0 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. ii< 1 <  ’ п

teh 0 0 koi 0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, .2-го, 3-го л. teg 0 i 0 n, a; mei.<c *
te i, ba 

<  *

ед. ч. 3—го л. teg 0 i 0 0
Отрицательные формы

0ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. U tege nd 0 0
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. ii teh tud 0 0 0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. teg 0 0
. V  .
I Z l

' io. n, a, mei. < 1 te i<
ед. ч. 3-го л. teg 0 0 iz 0
мн. ч. 3-го л. teh 0 0 te iz< 0
Отрицательные формы

0 0
v

0ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii teg iz
mii. ч. 1-го emei, 2-го л. etei, 3-го л. ii < ’ с ’ Л teh 0 0 te iz< 0

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
ед. ч. 3-го л.
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. iĵ
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. ii< < л

Потенциал презенс

ед.-ч. 1-^о, 2-го, 3—го л.; мн. ч. 1-го^ _2-го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii 

Императив 

ед. ч. 2-го л.
мн. ч. 1—го, 2-го л.; ед. и мн. ч. 3—го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 2-го л. а ла
3-е л. ед. и мн. ч. ougaha,
мн. ч. 1-го л. ougam, 2-го л. ougat

I  причастие актива
II причастие актива 
Пассивное причастие

teh 0 0 nuizi n, Й; mei, tei
teh 0 0 nui < < 

0
teh 0 0 tanui 0

teh 0 0 nui( z ) 0
teh 0 0 tanui 0

teh 0 0
/
ne n, d, b; mei, tei

teh 0 0 tane < J < 
0

teh 0 0
/
ne 0

tege 0 0 0 0
teh 0 0 ka m, t; ha

tege 0 0 0 0
teh 0 0 koi 0

teg iiО 0 0 0
teh nu 0 0 0
teh tud 0 0 0



ю

V I тип. lahtta 'пойти'

П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы
Корень-

Показатели

основа
причастия времени наклонения лица-числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. laht^ 0 0 0 n, b, d; mei, tei
мн. ч. 3-го л. laht 0 0 0 tas *
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed. 3-го л. И lahte 0 0 0
мн. ч. 1-го л. em|i, 2-го л. etei, 3-го л. ii la.ht< 0 koi 0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л; мн. ч. 1—го; 2—го, 3—го л.
0

laks 0 i 0 n, cl; mei, tei, ba
ед. ч. 3—го л. laksi- 0 i 0 6
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. iĵ lahte nd 0 0 0
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3—го л. а laht tud 0 0 0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л.
/

laks 0 0
V  .1Z1 n, cl, mei, tei

< <Bед. ч. 3-го л. laks 0 0 iz
мн. ч. 3-го л. laht 0 0 te iz< .0
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2—го л. ed, 3-го л. ii

' , 
laks 0 0

. V
IZ 0

мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. ij, lAht 0 0 teiz< 0

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
ед. ч. 3-го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
еД- ч. 1-го л. еп, 2—го л. ed, 3-го л. Ц 
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. ii

Потенциал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л, 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч, 1-го л. еп, 2—го л. ed, 3—го л. ii 

Императив 

ед. ч. 2-го л.
мн. ч. 1-го, 2-го л.; ед. и мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 2-го л. ала
3-е л. ед. и мн. ч. ougaha
мн. ч. 1-го л. ougam, 2-го л. ougat

I  причастие актива
II причастие актива 
Пассивное причастие

laht 0 0 nu iz i n, d; mei, tei
lahts 0 0 nui * 0"
laht 0 0 tanui 0

laht 0 0 nui( z) 0
laht 0 0 tanui 0

lahtf 0 0
t
ne n, d , b; mei, tei

laht 0 0 tane
* * » < ’ <

s

laht 0 0
/

ne 0

lahte 0 0 0 0
laht 0 0 ka m, t; ha

4h te 0 0 0 0
laht 0 0 . koi 0

l^lht^ i 0 0 0
laht/ nu 0 0 0
lih t tud 0 0 0

и
ы
ы
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П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Глаголы с гласной (полной и усеченной) и согласной основой
I тип. kata ' повернуть

Грамматическое значение формы Корень- Показатели

основа причастии времени наклонения лица-числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2—го л. 
мн. ч. 3-го л.

kanda
ka

0
0

0
0

0
0

n, b, d; mei, te i 
’  > > <  ’  <

tas
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. И kanda 0 0 0
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. ii

X. ’  1 г\
ka 0 koi 0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л. 
ед. ч. 3-го л.

г
kand
kand

0
0

i
i

0
0

n, d; mei, te i, ba
Ф

Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. ii kanda nd 0 0 0
мн. ч. 1—го л. em ei, 2-го л. etei, 3—го л. ii

•С. 1 М. 1 П
ka tud 0 0 0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-Го, 2-го л.; мн. ч. 1—го, 2-го л. kande 0 0 . v  . 
I Z l n, ci, mei, te i

ед. ч. 3-го л. kande 0 0 . V
I Z ‘  0

мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-Го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. и

ka

kande 0 0

t^iz

iz

0

0
мц. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. ii ka 0 0 te iz< 0

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. k a n (d ’ 0 0 nuizi n, d; mei, tei,
ед. ч. 3-го л. k a n (d ] 0 0 nui 0мн. ч. 3-го л. ka 0 0 tanui 0
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. ii k a n (d ) 0 0 nui( z )
мн. ч. -1-го л. emei, 2-го л. etei, 3-го л. п ka. 0 0 tanui

Потенциал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л, k a n ( d ) 0 0 ne n, d, b; mei, tei
мн. ч. 3-го л. ka 0 0 tane

» i < 7 <
s

Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. П k a n (d ) 0 0 /ne 0

Императив

ед. ч. 2-го л. kanda 0 0 0 0
мн. ч. 1-го, 2-го л.; ед. и мн. ч. 3-го л. kand 0 0 ka m, t; ha
Отрицательные формы ~  ka ~k ha
ед. ч. 2-го л. а ла kanda 0 0 0 0
3-го л. ед. и мн. ч. ougaha kand 0 0 koi 0
мн. ч. 1-го л. ougam 2-го п. ougat ~ k a
I  причастие актива kande i 0 0 0
II причастие актива kand nu 0 0 0
Пассивное причастие ka tud 0 0 0
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П р и л о ж е н и е  (продолжение)

II тип. rata 'работать'

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

причастия времени наклонения лица-числа

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. rad а 0 0 0 n, d, b; mei, tei
мн. ч. 3-го л. га 0 0 0 tas c
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. и rada 0 0 0 0
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. e te i, 3-го л. П га 0 0 koi 0

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 3-го л. rad о 0 i 0 n, ci; mei, tei, ba
ед. ч. 3-го л. г ad о 0 i 0 * 0<
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3-го л. ii • rada nd 0 0 0
мн. ч. 1-го л. em|i, 2-го л. e te i, 3-го л. ii га tud 0 0 0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. rade 0 0
.  V  .
1Z1 n, cl: mei, te i

ед. ч. 3—го л. rade 0 0
. V
I Z <  $

мн. ч. 3—го л.
<ra 0 0 t<|iz 0

Отрицательные формы
ёа. ч. 1-го л. ёп, 2-го л. ed, 3-го л. ii rade 0 0 iz 0
мн. ч. 1—го л. em ei, 2-го л. e te i, 3-го л. ii ra 0 0 te iz 0

i

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л. 
ед. ч. 3-го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 3-го л. ii
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 3-го л. ii

Потенциал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3—го л.; мн. ч. 1-го, 2-го л, 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed, 3-го л. ii 

Императив 

ед. ч. 2-го л.
мн. ч. 1—го, 2—го л.; ед. ч. 3—го л. 
мн. ч. 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 2-го л. ала
3-го л. ед. и мн. ч. ougaha,
мн. ч. 1-го л. ougam , 2-го л. ougat

I  причастие актива
II причастие актива 
Пассивное причастие

ra 0 0

!

nuizi n, Й; mei, te i
ra 0 0 nui 0*
ra 0 0 tanui 0

ra 0 ' 0 nui( z  J 0
ra 0 0 tanui 0

rad 0 0 ne n, d, b; mei, te i
ra 0 0 tane 0  ^

rade■c iiО 0 0 0

rada 0 0 0 0ra 0 0 ka m, t 0
ra 0 0 k ha 0

rada 0 0 0 0

ra 0 0 koi 0

rade; i 0 0 0
r a (d ) nu 0 0 0ra tud 0 0 0
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Основные типы спряжения возвратных глаголов

П р и л о ж е н и е  (продолжение)

I  тип. s id od as Навязаться1

Грамматическое значение формы Корень- Показатели

основа инфини­
тива

причас­
тия времени накло­

нения лично-возвратные

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го; мн. ч. 1- 
го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы

sido 0 0 0 0 moi, toi, s e ; mois, to is , s o i

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 3- 
го л. ii

s ido 0 0 0 0 de
<

мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, с * <
3-го л. а

s ido 0 0 0 go i Vs

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л. 
Отрицательные формы

sido 0 0 i 0 moi, toi, h ez ; mois, to is , h ezo i

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed, 3 - 
го л. ii

sido 0 nu 0 0 s

мн. ч. 1-го emei, 2-го л. etei, 
3—го л. ii

s ido 0 nu 0 0 so i

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л.

Отрицательные формы

sido 0

I

0 0 iz i

j

. V  .

moi, toi, h ez; mois, to is , h f/ o i

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 
3-го л. и

sido 0 0 0 I Z l hez

мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 
3-го л. ii

s ido 0 0 0 iz i h ezo i

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л/, мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л. 
Отрицательные формы

sido 0 0 0 . V .nuizi

. V  .

moi, toi, h ez ; m ois, to is , h e zo i

ед. ч. 1—го л. еп, 2—го л. ed, 
3-го л. ii

sido 0 0 0 nuizi h ez

мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. 
etei, 3-го л. ii

sido 0 0 0 nuizi h ezo i

Императив

ед. ч. 2-го л. s ido 0 0 0 0 do
ед. ч. 3-го л. мн. ч. 1-го, 2-го, 
3-го л.
Отрицательные формы

sido 0 0 0 ga haz* mois, to is , h azo i

ед. ч. 2-го л. а ла sido 0 0 0 0 de
V <

3-е л. ед. и мн. ч.; мн. ч. 1-го л. 
ougam, 2-го л. ougat

s ido 0 0 0 go i s

11 причастие актива ед. ч. sido 0 nu 0 0 s
мн. ч. sido 0 nu 0 0 so i

1 инфинитив sido da '0 0 0 s
Ш инфинитив sido ma 0 0 0 haz

Со
Со
CD



3
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0 П р и л о ж е н и е  (продолжение)

II тип. p id a d a s  'держаться1

Грамматическое значение формы

Показатели

основа инфини­

тива

причас­

тия
времени

накло­

нения
лично—возвратные

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. 
1-го, 2-го, 3-го л. 

Отрицательные формы

ч. p id a 0 0 0 0 m oi, to i, s e ; m o is , to is , s o i

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed , 
З-Г9 л. ii

p id a 0 0 0 0 de<

мн. ч. 1-го л. em e i, 2-го л. 

e te i, 3-го л. и

Индикатив имперфект

p id a 0 0 0 g o i
VS

ед. ч. 1-го, 2-го, 3—го л.; мн. 

1-го, 2-го, 3-го л. 

Отрицательные формы

ч.
f

p id 0  ’ 0 i 0 m oi, to i, h e z ;  m o is , to is ,  h e z o i

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed , 
3—го л. ii

p id a 0 nu 0 0 s

мн. ч. 1-го л. em e i, 2-го л. 
e te i, 3-го л, ii < ^

Кондиционал презенс

p a d a 0 nu 0 0 s o i

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. 

1-го, 2-го, 3-го л.

ч. p id e 0 0 0 iz i m oi, to i, h e z ; m o is , tois=, h e z o i

со

Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л., еп  2-го л. ed , 

3-го л. Ц

p id e 0 0 0 iz i

мн. ч. 1-го л. em e i, 2-го л. e te i, 

3-го л. ij.

p id e 0 0 0 iz i

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 

1-го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы

p id a 0 0 0 n u iz i

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed , 

3-го л. ii

p id a 0 0 0 n u iz i

мн. ч. 1-го л. em e i, 2-го л.

e te i, 3-го л. ii < 1 п

p id a 0 0 0 n u iz i

Потеницал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 

1-го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы

p id a 0 0 0 n e

ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed , 

3-го л. ii

p id a 0 0 0 n e

Императив

ед. ч. 2-го л. p id a 0 0 0 0
ед. ч. 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 

3-го л.
Отрицательные формы

p id a 0 0 0 g a

ед. ч. 2-го Л. а л а p id a 0 0 0 0

3-го л. ед. и мн. ч. o u g a h a ; мн. 

ч. 1-го л. o u g am , 2-го л. o u g a t

p id a 0 0 0 g o i

h e z

h e z o i

m oi, to i, h e z ;  m o is , to is ,  h e z o i

h e z

h e z o i

m oi, to i, s e ; m o is , to is ,  s o i

de

h a z ; m o is , to is , h a z o i

de
V  *
s
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2 П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

инфини­
тива

причас­
тия

времени накло­
нения лично-возвратные

11 причастие актива ед. ч. pida 0 nu 0 0 s
мн. ч. p ida 0 nu 0 0 so i

I  инфинитив pida da 0 0 0 s
III инфинитив pida ma 0 0 0 haz

III тип. god as  'напиться'

Показатели
Грамматическое значение формы Корень-

основа инфини­
тива

причас­
тия времени накло­

нения лично-возвратные

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1—го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы

go 0 0 0 0 moi, toi, s e ; mois, to is , s o i

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed 
3—го л. ii go 0 0 0 0 de<;
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л.
etei, 3—го л. и < ’ л

go 0 0 0 go i S

Индикатив имперфект

од. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л.

gu 0 0 i 0 m'oi, toi, h ez ; m ois, to is , h e z o

Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed 
3-го л. Н

go 0 nu 0 0 s

мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л.< *
etei,- 3-го л. ii

r ».

go 0 nu 0 0 so i

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы

gu 0 0 0
.  V  .
I Z l moi, toi, h ez ; mois, to is , h e zo

ед. ч. 1—го л. еп, 2—го л. ed, 
3—го л. ii

gu 0 0 0 iz i h ez

мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л.< 1
etei, 3-го л. ii■с 1 ^

gu 0 0 0
Ф V  .
I Z l h ezo i

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы

go 0 0 0 nuizi moi, toi, h ez; mois, to is , h e zo

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 
3-го л. ii i

go 0 0 0 nuizi h ez

мн. ч. 1-го Л. emei, 2-го л. 
ete i, 3-го л. ii < «

go 0 0 0 nuizi h ezo i

Императив

ед. ч. 2-го л. go 0 0 0 0 de
ед. ч. 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 
3—го л.
Отрицательные формы

t 0.
go 0 0 0 ga <  V  Vhaz; mois, to is , ha.zoi

2-е л. ед. ч. а ла go 0 0 0 0 de<



П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы

Показатели

основа инфи­
нитива

причас­
тия времени накло­

нения лично—возвратные

3-е л. ед. и мн. ч. ougaha; мн. go 0 0 0 go i
V
S

ч. 1—го л. ougam, 2-го л. ougat

11 причастие актива ед. ч. ко 0 nu 0 0 S
мн. ч. go 0 nu 0 0 so i

I  инфинитив go da 0 0 0 s
III инфинитив go m 0 0 0 haz

IV  тип. k ogo tas 'собираться'

Грамматическое значение формы
Показатели

основа инфини­
тива

причас­
тия времени накло­

нения лично-возвратные

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2—го, 3-го л. 
Отрицательные фермы

kogode i  0 0 0 0 moi, toi, se ; m ois, to is , so i

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 
3-го л. ii

kogo 0 0 0 0 de<

мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. 
etei, 3-го л. ii

k ogo 0 0 0 ko i V.S

t

Индикатив имперфект 

ед. ч, 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. k o go z 0 0 i 0 moi, toi, h e z ; m ois, to is , h e zo i
1-го, -2-го, 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed, kogo 0 nu 0 0 s
3—го Л. ii
мн. ч. 1-го п. em ei, 2-го п. k ogo 0 nu 0 0 s o i
e te i, 3-го л. ii

<  Л

Кондиционал презенс 

ед. ч. 1—го, 2-го, 3 -го  л.; мн. ч. k ogode 0 0 0
. V .
1Z1 moi, toi, h ez ; m ois, to is , h e zo i

1-го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed, k ogode 0 0 0

• v  • 1Z1 h ez
3-го л. ii
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. k ogod e 0 0 0

. V .
1Z1 h ezo i

ete i, 3-го л. ii

Кондиционал перфект 

ед. ч. 1—го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. k ogod a 0 0 0 nuizi moi, toi, h ez; mois, to is , h e zo i

1-го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, k ogo 0 0 0 nuizi h ez
3-го л. ii
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. k ogo 0 0 0 nuizi h e zo i
e te i, 3-го л. iiг '  Л

Императив 

ед. ч. 2-го л. k ogo 0 0 0 0 te
<  , V , . V  «

ед. ч. 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, k ogo 0 0 0 ka haz; mois, to is , h azo i

3-го л.
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6 П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы

Показатели

основа инфи­
нитива

причас­
тия

времени
накло­
нения

лично—возвратные

Отрицательные формы
2-е л. ед. ч, ала kogo 0 0 0 0 de
3-е л. ед. и мн. ч, ougaha, мн. kogo .0 0 0 koi
1-го л. ougam, 2-го л. ougat
II причастие активе ед. ч. kogo 0 nu 0 0 s

мн. ч* kogo 0 nu 0 0 soi
I  иифинитив kogo ta 0 0 0 s
III инфинитив kogo ma 0 0 0 haz

У тип. к а , itas 'оберегаться'

Корень-
основа

Показатели

Грамматическое значение формы
инфи-*-
ннтива

причас­
тия

времени
накло­
нения

лично-возвратные

Индикатив презенс

ед. ч. I'rf’o, 2-го,. 3-го л.; мн. ч. ka^ ice 0 0 0 0 moi, toi, mois, toii=, so i

1-ГО, 2-ГО, 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го я. еп, 2-го л. ed, ka^ i

ka^ i

0 0 0 0 н
3-го л. п
мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. 0 0 0 koi 1

etei, 3-го л. ii

с»

•vl

Индикатив имперфект

ВД- ч. 1-го» 2-го, 3-га л.; мн. ч. 
1—го, 2—го, 3—го л. 
Отрицательные формы 
ед. ч. 1-го. л. еп, 2-го a. ed, 
3-<Ч5 л, ц
мн. ч. 1-го л. emei* 2.-го л» 
etei, З-го л. ii < * «

ka^ic

ka^ i

k a^ i

0

0

0

0

nu

nu

i

0

0

0

0

0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3—га л.; мн. ч. 
1—го, 2—го, 3—го а. 
Отрицательные формы 
ед. ч. 1—го л. еп, 2 ^ 0  л. ed,
3—го д. ii
мн. ч„ 1-го л. emei, 2—го л. 
etei, 3-го л, i£

. *vka^ ю

ka^ ic 

ka^ i<?

0

0

0

0

0

0

0

0

*V .IZl

. v ̂  
IZl

• v »iz i

Кондиционал перфект

ед, ч. 1-го, 2-го,, 3-го> о.; мн. ч. 
1—го» 2-го* 3—г© л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1—го л. еп, 2—г® ж, ed,
З-го л. i^
мн. ч. 1-го. л. ©mei, 2-го л, 
etei, З-го л. iî

k«^ ic 

k a ( i

0

0

0

0

0

0

0

0

0

nu iz i

nu iz i

nu iz i

Императив

ед. ч, 2-го л. ka^ i 0 0
i

0 0

moi, toi, hez; mois, to is , hezo i

moi, toi, hez; mois, tois, hezo i

hez

hezo i

moi, toi, hez; m o il, to is, hezo i

hez

hezo i
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8 П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Корень-
основа

Показатели

Грамматическое значение формы
инфи­
нитива

причас­
тия

времени накло­
нения

лично-вЬзвратные

ед. ч. 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 
3-го л.
Отрицательные формы

ka^i 0 0 0 ka h az; mois, to is , h azo i

ед. ч. 2-го л. .ала ka. i 0 0 0 0
3-е л. ед. и мн. ч. ougaha; мн. 
ч. 1-го л. ougam, 2-го л. ougat

ка^ i 0 0 0 koi s .

И причастие актива ед. ч. ка^ i 0 nu 0 0 s
мн. ч. k a t i 0 nu 0 0 so i

I  инфинитив ka^i ta 0 0 0 s
III инфинитив

У1 тип. anttas 'сдаться'

k a t i ma 0 0 0 haz

Показатели

Грамматическое значение формы основа инфини­
тива

причас­
тия

времеии накло­
нения

лично-возвратные

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-со, 2-го, 3-го л. 
Отрицательные формы

anda 0 0 0 0 moi, to i, se ; m ois, to is , s o i

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed 
Э-го л. ii

ant 0 0 0 0 te<

мн. 4. 1-го л, emei, 2—го л. etei, < < " ап 0 0 0 koi V
S

З-го л. iin

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. ando 0 0 i 0 moi, toi, h ez; mois, tois, h ezo i
1—го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, ап 0 nu 0 0
3-го л. ii
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 

. . <  < ап 0 nu 0 0 so i
3-го л. ип

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. ande 0 0 0 . V ,
I Z I moi, toi, h ez; mois, tois, h ezo i

1—го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2го л. ed, ande 0 0 0 . V . -

I Z 1 h ez
3-го л. и
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, ande 0 0 0 . V  .

I Z I h ezo i
3-га л. ii

Л

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. an 0 0 0 nuizi moi, toi, h ez ; mois, tois, h ezo i
1—го, 2-го, 3—го л.
Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, an 0 0 0 nuizi h ez
3-го л. ii
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei,„ . С ’  <  ' an 0 0 0 nuizi h ezo i
3-го л. ц

Г\
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50 П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Корень-
основа

Показатели

Грамматическое значение формы
инфини­
тива

причас­
тия времен» накло—

нения
личио—возвратные

Императив 1

ед. ч. i -го л. ant i 0  ’ 0 0 0 te
ед. ч. 3-го л.; мя. ч. 1-го, 2-го, 
3-сч> й.
Отрядате льны е формы

arj 9  ; 0 k a  ! h az; mois, to is , h e zo i

ед. ч. 2-го л. а ла ant 0 0 0 0 te
3-е л. ед, и мя. ч. ougaha , мн. ч. 
1-00 л. oug-am, 2-го л. ougat ■

гяц 0 0 0 k o i i V  <s

II причастие актива ед. ч. an 0 nu 0 0  ! s
мя. ч. an 0 nu 0 0 sot

I  инфинитив ant ta 0 0 0 s
Ш инфинитив

VII тип. p es t as * мыться*

and ma 0 0 0 haz

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

инфини­
тива

причас­
тия

времен* накло­
нения лично-возвратные

Индикатив презенс

од. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л.

Отрицательные формы

p e z e 0 0 0 0 moi, to if se ; m ois, to is , s o i

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed, 
3-го л. iî

p es 0 0 0 0 te
<

мн. ч. 1-го л. em^i, 2-го л.
e te i 3-го л. ii 

<. л

pes 0  . 0 0 k o i s

Индикатив имперфект

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы

p ez 0 0 i 0 moi, toi, h ez ; mois, to is , h e zo i

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed 
3-го л. iji

p e z 0 nu 0 0 s

мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. etei, 
3-го л.

p e z 0 nu 0 0 so i

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; т.. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л. 
Отрицательные формы

p ez 0 0 0
.  V  .
1Z1 moi, toi, h ez ; m ois,tois, h e zo i

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed 
3-го л. И

p ez 0 0 0 • V  • 
I Z I h ez

мн. ч. 1—го л. emei, 2—го л. etei,
о •• *  < 3-го л. ц

p e z 0 0 0 . V  .
I Z I h ezo i

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л. 
Отрицательные формы

p ez 0 0 0 nuizi moi, toi, h ez ; m ois, toiS, h ezo i

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. ed , 
3-го л. И

p ez 0 0 0 nuizi h ez

мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei, 
3-го л. ii

Л

p ez 0 0 0 nuizi h ezo i
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3

5
3

П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

инфи­
нитива

причас­
тия

времени накло­
нения лично-возвратные

Императив

ед. ч. 2-го л. p es Ф Ф 0 0 И  v V
ед. ч. З-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, p es Ф Ф Ф ка haz; mois, to is , h azo i
З-го л.

Отрицательные формы
2-е л. ед. ч. а ла p es 0 Ф Ф 0 te
3-е л. ед. и мн. ч. ougaha, мн. p es Ф Ф Ф ko i v<s
ч. 1-го л. ougam, 2-го л. ougat

II причастие актива ед. ч. p e z Ф пи Ф 0 s
мн. ч. p e z Ф пи 0 0 so i

I  инфинитив p es ta 0 0 0 s
Ш инфинитив p ez т а ф 0 0 haz

УШ тип. sop tas *одеваться'

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

инфи­
нитива

причас­
тия

времени накло­
нения лично-возвратные

Индикатив презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, З-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, З-го л.

sob i 0 0 0 0 moi, toi, s e ; m ois, to is , s o i

Отрицательные формы
ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. 
З-го л. ii

ed, sop 0 0 0  . 0

мн. ч. 1-го л. emei, 2-го 
З-го л. iiг>

Индикатив имперфект

л. etei, sop 0 0 0 koi

ед. ч. 1-го, 2-го, З-го л.; 
1нго, 2-го, З-го л. 
Отрицательные формы

мн. ч. s o b ( i) 0 0 i 0

ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л. 
З-го л. ii

ed, sob i 0 nu 0 0

мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го 
З-го л. ii

Л

л. etei, sob i 0 nu 0 0

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2—го, З-го л.; 
1-го, 2-го, З-го л. 
Отрицательные формы 
ед. ч. 1-го л. еп, 2-го л.

мн. ч. 

ed,

s o b ( i ) Ф 0 0
. V  .IZl

З-го л. П s o b ( i ) 0  . 0 0
. V .
I Z l

мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го 
3 —го л. ii

Г\

л. etei. s o b ( i ) 0 0 0 .  V  .IZl

Кондиционал перфект

ед. ч. 1-го, 2-го, З-го л.; 
1-го, 2-го, З-го л. 
Отрицательные формы

мн. ч. sob 0 0 0 nuizi

ед. ч. 1—го л. еп, 2—го л. 
З-го л. ii
мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го

ed,

л.

sob 0 0 0 nuizi

otoi, 3—го л. ii < . «
sob 0 0 0 nuizi

te

moi, toi, h ez; mois, to is , h e zo i

s

so i

moi, toi, h ez ; m ois, to is , h e zo i

h ez
h e zo i

moi, toi, h ez ; m ois, to is , h e zo i

h ez

h e zo i



П р и л о ж е н и е  (продолжение)

Грамматическое значение формы
Показатели

основа инфи­
нитива

причас­
тия

времени накло­
нения лично—возвратные

Императив

ед. ч. 2-го л. sop ф Ф Ф Ф
Г
te

ед. ч. 3-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, sop ф Ф Ф ка haz; mois, to is , h azc i
3—го л.

Отрицательные формы
ед. ч. 2-го л. аЛа sop ф Ф Ф Ф te
3-е л. ед. и мн. ч. ougaha м. ч. sop ф Ф Ф koi s
1-го л. ougam, 2-е л. ougat

11 причастие актива ед. ч. sob ф пи 0 Ф s
мн. ч. sob , ф пи Ф Ф so i

I  инфинитив sop ta 0 Ф 0 s
14 инфинитив sob т а 0 Ф 0 haz

IX  тип. teh tas 'делаться, становиться'

Грамматическое значение формы Корень-
основа

Показатели

инфи­
нитива

причас­
тия времени

накло­
нения

лично—возвратные

Индикатив презенс

од. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л.

teg e 0 0 0 0 moi, toi, s^ ; mois, to is , so i

Отрицательные формы
0 0 0 0ед. ч. 1-го л. еп , 2-го л. ed , 

3-го л. И
teh te<

мн. ч. 1-го п. em ei, 2-го я. 
e te i, 3-го я. ii < * л

teh 0 0 0 ko i s

Индикатив имперфект

ед. ч. 1—го, 2—го, 3—го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л.
Отрицательные формы

teg Ф 0 i 0 moi, toi, h ez ; mois, to is , h e zo i

ед. ч. 1-го я. еп , 2-го л. ed, 
3-го л. п

teh 0 nu 0 0 s

мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го я. etei, 
3-го л. и

teh 0 nu 0 0 s o i

Кондиционал презенс

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го я.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л. 
Отрицательные формы

teg 0 0 0
. V .
I Z I moi, toi, h ez ; mois, to is , h e zo i

ед. ч. 1-го е п ,2 -го  л. od, 3-го 
л. ii

teg 0 0 0 iz i h ez

мн. ч. 1-го л. em ei, 2-го л. ete i 
3-го л. ii

Кондиционал перфект

teg 0 0 0 izi h ezo i

ед. ч. 1-го, 2-го, 3-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3-го л. 
Отрицательные формы

teh 0 0 0 nuizi moi, toi, h ez ; mois, to is , h e zo i

ед. ч. 1-го п. еп , 2-го л. ed 
3-го л. ii

teh 0 0 0 nuizi h ez



3
5
6 П р и г о ж е н и е  (продолжение)

Показатели

Грамматическое значение форм
основа инфи­

нитива
причас­
тия

времени
накло­
нения

лично-возвратные

мн. ч. 1-го л. emei, 2-го л. etei,
о •• <  <З-го л. i i

п

teh 0 0 0 nu iz i hezoi

Потенциал презенс

ед. ч. 1-го, 2 -T O t З-го л.; мн. ч. 
1-го, 2-го, 3 —го л.

teh 0 0 0
/
ne moi, toi, sg; mois, tois, soi

Отрицательные формы

0ед. ч. 1-го. л. еп , 2-го л. ed, 
З-го л. ii

г \

teh 0 0 ne s

Императив

ед. ч. 2-го л. teh 0 0 0 0 te
ед. ч. З-го л.; мн. ч. 1-го, 2-го, 
З-го л.
Отрицательные формы

teh 0 0 0 ka haz; mois, tois, hazo i

2-е л. ед. ч. ала teh 0 0 0 te
3-е л. ед. я мн. ч. ougaho; мн. 
ч. 1-го л. ougam, 2-го л. ougat

teh 0 0 0 koi s.

II причастие актива ед. ч. teh 0 nu 0 0 s
мн. ч. teh 0 nu 0 0 soi

X инфинитив teh ta 0 0 0 s
III инфинитив teh ma 0 0 0 haz
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